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MNO3UTUBHO-OLIHHI TAKTUKH PEAJII3AIIL CTPATEI IIJABUILEHHS
CTATYCY AJAPECATA (HA MATEPIAJII CYHACHOI'O AHITIOMOBHOTI'O
XYAOKHBOI'O JUCKYPCY)

Cmammst ananizye 6UKOPUCMAHHS NOZUMUBHO-OYIHHUX BUCTIOBTIO8AHb K MAKMUK Peanizayii KOMYyHIKamusHoi cmpa-
mezii niosuwenns cmamycy adpecama. Ilepedymogoio 00CIi0NCeHHS € NOONCEHHS NPO Me, WO MOBA BUSHAEMbCS OOHUM
i3 IHCMPYMeHMig 3ameepOCeHHs MaA Pecyio8aAHHsL COYIATbHO2O CIMAMYCY YHACHUKI6 chinkyganus. CmamycHo-ponvosa
cumyayis CniiKy8anHsa 3a04€ Xapaxmep MOBGIEHHEBOI NOGeOIHKU ma MOGHI 3acobu. 06 ekm 00CHIONHCEHHS CIMAHOBUMb
AHENIOMOBHE XYO0NCHE NEPCOHAIICHE MOBNICHHS, NpeoMen — KOMYHIKAMUGHI makmuxuy peanizayii cmpamezii nioguujerms
cmamycy adpecama, peanizo8ani 6 CNiIKY8AHHI NEPCOHANHCI8 AHZTIOMOBHO20 XY00XHCHb020 OUCKYpcy. OOPanHs XYO0HCHbO-
20 QUCKYPCY Y SIKOCMI Mamepiany ananizy 003601UL0 USUUIMU KOMYHIKAMUBH] CIMPAMe2ii ma maxmuxyu KOMyHIKaumie na
niocmasi aHanizy npsImMo20 ma GHYMpIitHb020 MOGILEHHS NEPCOHACIB, ABMOPCHKO20 KOMEHMAps, SKI Clly2ylomb Mapkepa-
Mu cmpameziuno2o naany ouckypcy. byno ecmarnoeneno, ujo penepmyap cmpamezii nioguujeHHs cmamycy cnigpo3mos-
HUKQ CMAHOBIAMb MAKMUKYU PO3GUMKY TMeMU CNIBPOIMOBHUKA, BUPANCEHHS 3AYIKABIEHOCMT OYMKOK CHIBPO3MOBHUKA,
BUCTIOBTIOBANHSL eMNAMIT MA NOBANCHOLO CINABTIEHHS 00 CHIBPO3MOBHUKA, NOXBANA, KOMIIIMEHMU MA T1eCToWi Ha aopecy
Cnispo3MOsHUKA. J{oChiOdcen st 00800UMb, WO HAUOLILUW AKMUBHO CMPAmeziio NIOHeCeHHs. NOLOJICeH ST a0pecama ped-
J3YI0Mb BUCTIOBTI08ARNS Tecmowis. Jlecmowyi 3a62c0u xapaxmepu3yiomocs nepedibueHHIM, Heupicmio, RPUXo8anum
PO3PAXYHKOM [ CHPAMOBAHI HA «38enudenHsy aopecama. Cmpamezis nidguujeHHs CIMamycy aopecama peanizyenbest
MAKONC WLIAXOM BUKOPUCHIAHHS MOBNIEHHEBUX aKmi6 Noxeanu i Komniimenmy. Mognennesumu npuiomamu, sKi exicuea-
FOMbCA 8 YUX AKMAX, € NOZUMUBHO-OYIHHA JIEKCUKA, 8 MOMY YUCT (hPa3eono2iuHi 360pomu,; HAGUWUT CIYNiHb NOPIGHAH-
HA OYIHHUX NPUKMEMHUKIB, IeKCUKA Y3a2anbHiouoi cemanmuku. OKpecieni no3umueHo-oyiHHi MOGIEHHES] akmu 3a0e3-
neuyloms CUMyamueHy nepesazy CHiBpO3IMOSHUKA I 3MIYHIOIOMb U020 A8Mopument, peanizyiouy NPUHYUn He2amueHoi
66I4UIUBOCII.

Kniouosi cnoea: xomynikamusna cmpamezis, KOMYHIKAMUBHA MAKMUKA, COYIATbHULL CIMAMYC, MOBNEHHEBUL aKm,
XVOOICHI QUCKYPC.
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POSITIVE EVALUATIVE TACTICS MANIFESTING THE STRATEGY OF RAISING
THE ADDRESSEE’S STATUS (ON THE SAMPLES FROM MODERN ENGLISH-
LANGUAGE FICTIONAL DISCOURSE)

The article analyzes the use of positive evaluative utterances as the tactics manifesting the strategy of raising
the addressee’s status. The investigation is presupposed by the thesis that language is recognized as one of the tools for
confirming and regulating the social status of communicants. The status-role situation of communication determines
the nature of speech behavior and language means. The object of the study is English-language fictional character speech,
the scope of the study is communicative tactics manifesting the strategy of raising the addressee's status, observed in
the personage communication of English-language ficitonal discourse. The choice of fictional discourse as the study data
enabled to study the communicative strategies and tactics of communicants judging from the analysis of direct and inner
personage speech, the author's commentary, which serve as markers of the strategic plan of the discourse. It has been
established that the repertoire of strategies for raising the interlocutor's status is formed by the tactics of developing
the topic of the interlocutor, expressing interest in the opinion of the interlocutor, expressing empathy and respect for
the interlocutor, praise, compliments and flattery addressed at the interlocutor. The study has proved that flattery is
the most active strategy for raising the addressee's position. Flattery is always characterized by exaggeration, insincerity,
hidden calculation and is aimed at the “glorifying” of the addressee. The strategy of raising the addressee's status is
also implemented through the use of praise and compliment speech acts. Speech means used in these acts are positive
evaluative lexemes, including phraseological units, the use of evaluative adjectives in superlative degree of comparison
of, words of generalizing semantics. The outlined positive-evaluative speech acts ensure the situational advantage

of the interlocutor and strengthen his authority, calling forth the principle of negative politeness.
Key words: communicative strategy, communicative tactics, social status, speech act, fictional discourse.

Amnaii3z auckypcey nependadae BUBUCHHS Mexa-
HI3MIB  MHUCIICHHEBO-MOBJICHHEBOI  JTisSUTBHOCTI
JIFOIMHU, PO3TOPTAaHHS KOMYHIKaTHBHHX BEKTOPIB
CHLJIKYBaHHS, TUIAHYBAaHHS Ta KOPUTYBAHHS KOMY-
HIKaTUBHOI B3acMmomii. MOBIIl CBIIOMO YU HECBI-
JIOMO OOMparOTh MOBHI 3aCO0H, SIKi BBa)KarOTh
JEBUMH I peajizallii BIacHOI KOMYHIKaTUBHOT
iHTeHI1. MOXJIMBICTh IILOTO BHOOpY 3aKJIajcHA
B TOTOBMX KOMYHIKATUBHUX OJIMHHUIIIX: CXEMaX,
maboHax, Kiime, ski 30epiraloThCsi B MOBHIiM
nam'sTi KOMyHiKaHTa. MOBHa mam'siTb BUCYBa€ Ti
YM iHII KOMYHIKaTHBHI ()parMeHTH Ha TIOBEPXHIO
CBIZIOMOCTI, OCKUJIBKM Y CBOEMY IONEPEIHbOMY
MOBJICHHEBOMY JIOCBI/Ii JTFOJITHA 200 cama BXKHUBaja
iX y CBOEMY MOBIIEHHI, a00 (iKkCyBaia B yCHUX YU
MUCHMOBUX TEKCTAX, 3 IKUMH i JOBOIUIIOCS CTHU-
KaTHCA.

Hapa3si HeaOusikuii iHTepeC y HayKOBIIIB BUKJIH-
Ka€ BUBYCHHS 0COOIMBOCTEH (POPMYBaHHS KOMYHI-
KaTUBHOI IMOBEIIHKH Cy0’€KTIB IUCKYPCY, 30KpemMa
CTpaTeriyHUi MIaH MOBJICHHS MEPCOHAXKIB XyI0%K-
Hboro auckypcey (banesuu, 2020; bazapoga, 2020;
Hene, 2019; Kocosenp, 2022).

[Ipore BuKOpHUCTaHHA TO3UTUBHOI OLIHKU
B paMKaxX CTpaTerii MO3WTHBHOI Ta HETATUBHOI

BBIWINBOCTI 1II€ HE OYyJI0 IPEAMETOM CIeLiaIbHOTO
Ta CUCTEMaTHYHOTO BUBYCHHS aHI y BITYM3HSHIH,
Hi y 3apyODKHIN JIHTBICTHII, 3 YOTO BUIUIUBAE
AKTyaJIbHICTh MTPOIIOHOBAHOI PO3BIJIKHU, CIIPSIMOBA-
HOi Ha BUBYCHHSI MTO3UTUBHO-OLIHHUX BHCIIOBIIIO-
BaHb K TaKTHUK peai3allii KOMyHIKaTHBHOI CTpa-
Terii miIBULIICHHS CTaTyCy ajpecara.

@.C. baneBud po3yMie KOMyHIKaTUBHY CTpaTe-
TiI0 SIK ONTHUMAJIbHY peali3alliio 1HTEHIH MOBIIS
1010 JOCATHEHHS! KOHKPETHOI METH CITIJIKYBaHHS,
TOOTO KOHTPOJIb 1 BUOIp IEBUX XOJIIB CIIIKYBaHHS
Ta THYYKOi iX BHJO3MIHM B KOHKPETHIH CUTYyarlii
(baneBuu, 2009, c. 133), a KOMyHIKaTUBHY TaK-
TUKY AOCTITHUK BH3HAYa€ SIK BH3HAYCHY JIHIIO
NOBEAIHKM Ha IIEBHOMY eTani KOMYHIKaTUBHOI
B3a€MOii, CIIPSIMOBAHOT Ha OIepKaHHs 0aXXaHOTO
edekry un 3ano0iranns epexty HeOaKaHOT0; MOB-
JICHHEBI MPUHAOMH, SIKI JAIOTh 3MOTY JOCATHYTH
KOMYHIKaTHUBHOI MeTH (TaM camo, c. 136).

SAx cnymHo 3a3Hadae 10.B. Jlene, xomyHika-
THBHA CTpATETis — I IIJIUH KOMIUICKC TaKTHK,
CIPSIMOBaHUX Ha JIOCSTHEHHS KOMYHIKaTUBHOI
METH, a BUOIp KOMYHIKaTUBHUX TAKTUK 3aJI€KUTh
BiJl IHTCHIIIT MOBIIS, & TAKOXX BiJl KOHKPETHOT METH
BucnoBmoBanus (ene, 2019, ¢. 93).
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ComiaJibHi poNTi YYaCHUKIB KOMYHIKAIIIi ILTKOM
3aCITy’)KCHO BBAKAIOTh HAWBAKIIMBIIIIAM YHHHUKOM
MOBJICHHEBOI MOBEiHKH. CTaTyCHO-pOJIbOBA CHTY-
alfisg CHOUIKYBaHHS 3aJa€ XapakTep MOBJICHHEBOL
TIOBE/IIHKU Ta MOBHI 3ac00u. OTKe, MOBa BU3HAETHCS
OIHUM 13 1HCTPYMEHTIB 3aTBEP/UKEHHS Ta PETYIIIO-
BaHHS COIIAJILHOTO CTaryCy YYacHHUKIB CIIUIKY-
BaHHs. Y npomy cerci M.B. Kocosenp cripaBensiiBo
HAaroJIoIIy€e Ha TOMY, IO «OyIb-sIKe BUCIIOBIIIOBAHHS
OpIEHTOBaHE Ha CHIBPO3MOBHHMKA 1 BPAaXOBY€ HOro
COLIAIHUAI CTaTryc, NPHHAJEKHICTh 1O MEeBHOI
comianbHoi Tpymm» (Kocosets, 2022, c. 92).

Meta mpomnoHOBaHOI PO3BIKM — IMpOAHAII3Y-
BaTH aHTJIOMOBHHM XyIOXHil IUCKypC B mparma-
TUYHOMY ACTEKTi 3 TOUKU 30pY y4acTi MO3UTHBHO-
OILIIHHUX BUCJIOBIIOBaHb Y IMiJBUIICHHI CTaTyCy
pElUITiEHTa OB IOMJICHHS.

OO’eKT HOCHIDKEHHSI CTaHOBUTH AHIVIOMOBHE
XyJIO)KHE TIEPCOHAKHE MOBJICHHS, TIPEAMET — KOMY-
HIKaTHBHI TAaKTHKH peasti3allii cTpaTerii miIBUIICHHS
cTaTycy aapecara, peajli3oBaHi B CIIUIKyBaHHI ITEpCo-
HAKIB aHITIOMOBHOTO XYJIO)KHBOTO JIUCKYPCY.

OO0panHs XyI0’)KHBOTO JIITEPAaTypHOTO AUCKYPCY
y SIKOCTI Marepiajly aHalli3y [03BOJISI€ BUBUUTH
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii Ta TAKTHMKH KOMYHIKaH-
TiB, a/UKe TEPCOHAKHE MOBJICHHS CYIPOBOIKY-
€TbCS aBTOPCBKMM KOMEHTAapeM Ta BHYTPILIHIM
MOBJICHHSIM TIEPCOHAXKIB, IO CIYI'YIOTh Mapke-
paMu CTpaTeriuHOro IIaHy AUCKYPCY.

O.B. ®dagneeBa, sika AOCHIDKYE HOTITUYHUN
JCKYpPC, BHOKPEMJIIOE TPH CTpaTerii, siIki MOJu-
¢iKyIOTh coliajgbHUA cTaTyc MoBHiB: 1) crpa-
TETII0 2pa HA 3HUMCEeHHs, W0 CHpPSIMOBaHA Ha
CyIepHHKa 1 peai3yeTbcs uepe3 TaKTUKU 6e30¢0-
OOBOTO 3BHHYBAa4YCHHS, BUKPHUTTS, 00pa3u, TOLIO;
2) cTpareriio epa Ha nioguujenHs, Mo nepeadadae
MparHeHHs aJpecaHTa IMiJHECTH CBili aBTOPUTET
1 peasi3y€eThCsl 4epe3 TaKTUKH CaMOIpe3eHTaIlli,
BiJIBE/ICHHS KPUTHKH, CaMOBHIIPABJAHHS, TOIIO,
Ta 3) CcTpareriro meampaibHOCMi, KOIH JTFOIA
HaMararoTbCsl CKJIACTH OJMH MPO OJHOTO IEBHE
BpaXEHHS, Ui YOTO BXKMBAIOTh TAKTUKH MiI0Y-
pIOBaHHs, Koorepailii, iHhopMyBaHHS, OOIITHKH,
npoBokariii, Tonio (Paneesa, 2000).

BuBuaroun cyuyacHy aHIJIOMOBHY CBITCBKY
Oeciqy Ha marepiani XyJIOKHBOTO IEPCOHAXKHOTO
moBineHHs, [. bazapoBa 3ampornonyBana BIacHHM
PO3MOAUT CTpaTerii MO3UTHBHOI Ta HETAaTHBHOI
BBiwmBocTi (bazaposa, 2020, c. 9). 3okpema, 10
CTpareriii HeraTMBHOI BBIWIMBOCTI, SIKUMHU Kepy-
FOTHCS YYaCHUKH CBITCHKOT OSCi/IH, O CITI THHIIS BiJl-

HECJIa CTpATerilo IMOM’SIKIICHHS BHCJIOBIIOBAHHS,
CTpATETII0 30EepPeIKEHHS «OOIMIYS» Ta — MPEIMET
HAIIIOTO THTEPECY — CTPATETiI0 MiABHIICHHS I0JI0-
JKeHHS azipecara. TakTHKaMH CTpaTeril i ABUIICHHS
noJiokeHHs ajapecara [. bazapoBa BBakae TaKTHKH
KOMIUTIMEHTY Ta JiecTouriB (tam camo, 11). Ioro-
JOKYIOUHUCH 31 3/1aTHICTIO OKPECIICHUX TAKTHK T03H-
THBHOI OIIIHKY CIPUSATH TiABUILEHHIO COMIaIbHOTO
MOJIOKEHHSI, TOOTO CTaTyCy azpecara, 3a3Ha4MMo,
110 [} Mepesik MOKHA PO3IIUPUTH.

Ha wmamry mymKky, cTparerist miJIBHIICHHS CTa-
TyCy CHIBPO3MOBHHKA OpI€EHTOBaHA Ha PO3BUTOK
TEMHU KOMYHIKaTUBHOTO TapTHepa Ta GopMyBaHHS
MO3UTHUBHOI OIIIHKKM HOTO OCOOMCTOCTI Ta Iii.
Penepryap ctparerii cTaHOBJIATH TAaKTUKH PO3BH-
TKY TEMH CITiIBPO3MOBHHKA, BUPAKECHHSI 3alliKaBJIe-
HOCTI JIyMKOIO CITIBpPO3MOBHHKA, BHUCIIOBJIFOBAHHS
eMmarii Ta MOBa)XHOTO CTaBJICHHS JIO CIiBpPO3-
MOBHHKa, MOXBaJIa, KOMIUIIMEHTH Ta JICCTOII Ha
ajZipecy CIiBpO3MOBHHKA.

PaMKk# IpONIOHOBAHOTO JOCIiPKEHHS HE T03BO-
JSIFOTH OIMCAaTH BCl 3a3HA4YeHl TAKTUKHU, TOMY
3BEpHEMOCS TUIBKH JI0 peaji3allii cTparerii mi-
BUIICHHS CTaTyCy ajJpecara BUCIIOBIIOBAHHSIMH
MOXBAJIA, KOMILUTIMEHTY 1 JICCTOIIIB.

IToxBanma BB@KA€ThCA  IMO3UTHBHO-OLIIHHUM
EKCTIIPECBHUM  CHHKPETUYHUM  MOBJICHHEBHM
akToM (mani — MA), mpenMeToM OLIHKU B SKOMY
€ MOpaJbHI ¥ IHTEJCKTyaJdbHI PHUCH, BMIiHHA
1 BYMHKH CIIBPO3MOBHHKA 200 BIICYTHBOI IIPU PO3-
MOBI JIFOJIMHU, @ TaKOX 30BHIIIHICT YM MaHEPH
BIZICYTHBOI JIIONMUHK. B comiaabHOMY BiHOIIEHHI
3a3HAYAETHCS, 10 ITOXBAJIA IEPEBAKHO CIPSIMOBaHA
BiJl BUIIIOTO 32 COIliaJIbHUM CTaHOM a00 32 BIKOM
KOMYHIKaHTa Jio Hk4oro (Bigunova, 2020, c. 199).

OTxe, mparMaTuvHa CyTHICTh TIOXBajH BHSIB-
JSEThCS B MIJABUIICHHI YECHOT ajpecara — CIIiB-
PO3MOBHHUKA. PO3IIsTHEMO €1mi30/] 3 aHIJIOMOBHOT'O
XyIOKHBOTO pPOMaHy, B SKOMY bekki mopyrrye
HOJITUKY KOMIIaHii, B3SBIIH IHTEPB 10 Y KOJIUIIIHIX
KITIEHTIB KOMITaHii, 3 SKUMH BYMHUIN HEKOPEKTHO:

«I should never have said that. It was a ...
a defensive, angry remark on a day when, frankly,
you had us all on the top». «Really?» I can't help
a pleased little smile coming to my lips. «I had
you all on the top?» «Are you joking?» says Luke.
«A whole page in the Daily World on one of our
clients, completely out of the blue?» (Kinsella,
2000, c. 308).

Sk 6aunMo, aipecaHT MPOSIBIISE MOBATYy JI0 CITiB-
PO3MOBHHUIII 3a JONOMOTOK TPHUHUKCHHS BIIac-
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Horo ctanoBua (I should never have said that. It
was a ... a defensive, angry remark) 1 miIBUIIIEHHS
crarycy anpecara (you had us all on the top).
CrocrepiraeMo BXHMBaHHS 111I0MU on the top, siKa
Ma€ 3HAYEHHS TepeBard, Ta Yy3arajibHIOKYOro
3aiiMeHHuKa all.

INoxBamna cTBepIKYE€ MepeBary i aBTOPUTET Peliu-
I€HTa, peali3yloud MPUHIMII HEraTMBHOI BBIY-
JHMBOCTI. AJIIpeCaHT HWKYCHABEAEHOI MOXBAJM Ha
aJipecy CHHa CIiBPO3MOBHHIII KEPYETHCS caMme CTpa-
TETisIMUA HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI, 5IKi, CYJSTYH 3 PeaK-
1ii, e(p)eKTUBHI B JAHOMY J1aJIOT1YHOMY OOMiHi:

«l have a happy family who all live in this house,
except for my son, who is a gentleman dentist in
Durban. You may have heard of him. People call
him Pate these days». «I know of himy, said Mma
Ramotswe. «People speak highly of him, even
here». Mr Patel beamed. « Well, my goodness, that's
a very pleasing thing to be told» (Smith, 2010, c. 99).

[ToxBana migBUILYE cTaTyc aapecara 3a JOIo-
MOTOI0 TTO3UTHBHO-OILIIHHOI JIEKCHKH, B JaHOMY
BUIIAJKY LI i7ioMa speak highly of (smb), sxa
MO3HAYAE «BIA3UBATUCS 3aXOIUICHO PO KOTOCHY.

KoMIUTIMEHT OTpUMaB BU3HAYCHHS SIK TO3H-
THUBHO-OLIIHHUH EKCIIPECUBHUN CUHKPETUYHUH MA,
10 XapaKTepU3y€eThCs, K TPaBUII0, 30iroM aapecara
i 00'ekTa TMO3UTHBHO-OLIHHOTO BHUCJIOBJIIOBAHHS,
a TAaKO)K HEBEJIIMKMM OYIKyBaHUM IEpeOUIbIICHHIM
YeCHOT CriBpo3MoBHHKA. [Ipemmeramu ominku B MA
KOMIUTIMEHTY BHCTYIAIOTh 30BHIIIHICTb 1 BYMHKH
anmpecara, IO CIPUHAMAIOTBCS MOBIIEM SIK JOCSIT-
HeHHsI. KOMIUTIMeHT yacTilie afpecoBaHui pIBHOMY
3a CTaTycOM KOMYHIKAaHTOBI, piAllle — HIDKIOMY 3a
crarycoM (Bigunova, 2020, c. 199).

3a J0NOMOTOI0 KOMIUTIMEHTY —3aTBEpPIIKY-
€TbCs IepeBara i aBropureT ajapecara. Komu tpu
KOJIUIIIHI TTOJIPYTH-OMHOKJIACHUII 3yCTPIYarOThCs
4yepe3 JECATh POKIB IMICHS 3aKiHYEHHS KON
B OynmuHKy y Chro3i Ha miBaHI @paHiiii, oHa 3 HUX,
sIKa JIeZIBe 3BOJIUTH KiHIII 3 KIHIIMHU, BU3HAE TIEpe-
Bary rocrnoauHi OynuHKy. KoMIuTiMeHT eKCIuTiKye
3a3/IpiCTh apecanHTa:

«God, Susie, I do envy you all this. The room
is perfecty.

«Yeah, its nice, for what that's worth. Luckily
absolutely everything is in my name» (Barr,
2007, c. 360).

«3BeNMYCHHS» ajpecara eKCIUIIKYEThCS 3a
JIOTIOMOTOIO JII€CIIOBA envy, Ta YBUPA3HIOETHCA
y3arajJbHIOIOYNM 3aiiMEHHUKOM all.

VY HacTymHOMY MOBJIEHHEBOMY OOMiHi 3a J0TIO-

MOTOI0 KOMIUTIMEHTY 3aTBEpIUKYEThCS IepeBara
ajipecara, Ipy>KMHHU aapecaHTa, HaJ IHIIUMU KiH-
KaMH — ill He TOTpiOHa KOCMETHKA, BOHA 1 TaK rapHa:

«I will never understand why you use so
many cosmetics. You don’t need that crap. You’re
beautiful», he added. Nat smiled at Neil. It was her
best smile (Parks, 2011, c. 131).

[Ile onHi€ro ULIIOCTpalLi€l0 MOXeE CIyryBaTu
Oecima Ha Bediplli, MPUCBSYCHIA BUXOIYy HOBOTO
¢binpmy. I'epoins pomaHy BHCIOBIIOE CBOE 3aXO-
IUICHHS (QUIBMOM HOTO pekucepoBi Spmy i mpo-
nrocepoBi JlelBy (OCTaHHIN BIJCYTHIH Yy MOMEHT
KoMyHikarlii). Bona 3aBipse Spma (mpo me cwur-
Hai3ye KBajidikatop honestly) B ToMmy, 10 Bif-
yyBajia O OJIaroroBiHHS Tepe]] 3HAMEHUTICTIO (be
starstruck), sxOu He 3Hana JleiiBa 6araTo pokis:

«Well done, Ig. You and Dave have done bril-
liantly. I love Hatch. If I hadn’t known David
since he had braces and a Blue Peter badge col-
lection, I would honestly be starstrucky. Ig laughs
(Williams, 2008, c. 34).

Jlecromi BU3HAYAIOTh SIK TICEBIONIMPHIA MO3U-
TUBHO-OI[IHHUA MaHIMyJISITHBHAA CHHKPETHYHUI
MA, 1m0 XapaKTepu3yeThCsl HASIBHICTIO B MOTHBA-
il MOBIS PO3PaxXyHKY W KOPUCIUBOCTI, a TaKOX
nepeBaxkHo 30iroM ajapecara W 00'ekTra TO3UTUB-
Hoi oninku. [Ipenmeramu ominku B MA necToniiB
€ 30BHIIIHICTH ajpecara, HOro MopaybHi U iHTe-
JIEKTyaJIbHI PHCH, BMIHHS, JOCATHEHHS Ta BUNHKH.
VY crarycHOMY IJIaHi JIECTOIIi B OLIBIIOCTI BUNAJ-
KiB CHPSIMOBaHI BiJl HUKYOTO 32 CTATyCOM KOMY-
HIKaHTa JI0 BHILIOTO, MPOTE JICCTOIIi-BUOAYCHHS
TaKOX MOKYTh OyTH CHpPSMOBaHi BiJl MOBIIS CITiB-
PO3MOBHHKOBI, pIBHOMY a00 HaBITh HIKYOMY Ha
comianmpHuX cxonax (Bigunova, 2020, c. 199).

JlecTomni 3aBKIM XapaKTEpU3YIOThCS TEpe-
OUTBIIICHHSIM 1 MaiKe 3aBkKIW CIPSMOBaHI Ha
MIIBUINEHHS TIOJOXKEHHs anpecara. Lle mocsra-
€THCS BXMBAHHSAM TO3UTUBHO-OLIHHUX MPUKMET-
HUKIB HallBUIIOTO CTyNeHs MOPIBHAHHA. Moioza
aKTpuca, SiKa po3paxoBy€e Ha POJb y BUCTaBi, Mij-
JemyeTbes 10 BimoMoi aktpucu JlamOepr, mepe-
OUTBIIICHO PO3XBATIOIOUN Ta «3BEITUIYIOUM» 11:

I've got the most tremendous admiration for
you, Miss Lambert. [ always say you 're the greatest
actress on the stage (Maugham, 2001, c. 34).

Jns  «3BeNWYEHHS» anapecara BUKOPUCTaHA
MO3UTUBHO-OLIIHHA JIGKCUKA, MPUYOMY HPUKMET-
HUKY BKWBaH1 Y HAWBHUIIOMY CTYIICHI TIOPIBHSHHS.

OTXe, CTaTyCHO-pOJIbOBA CHUTyallisl CHUIKY-
BaHHS 3aJla€ XapaKTep MOBJICHHEBOI MOBENIHKH
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Ta MOBHI 3aco0u. CrmocrepekeHHS HaJ 300pa-  TaKOXK IIJIIXOM BHUKOPUCTAHHS MOBJICHHEBHUX
KEHUM CIUJIKYBaHHSIM IEPCOHAXIB XYIOKHBOTO  aKTIB IMOXBAJM 1 KOMIUIIMEHTY. MOBJIEHHEBUMU
JITEPaTypHOTO AHMCKYpPCY Ta KOHTEKCTyalbHO-  NpUHAOMaMu, sIKi BXHBAIOTbCI B IMO3UTHBHO-
IHTepHpeTaliifHuil aHadi3 [bOrO CHUIKYBaHHS  OLIHHUX AaKTaxX, € IMO3UTHUBHO-OI[IHHA JIEKCHKA,
JI03BOJISIE CTBEPIDKYBATH, IO peajizaimis cTpa- B TOMY 4HUCIi (pa3eosioriyHi 3BOPOTH; HAWBH-
Terii MiJHECEHHs TMOJOXKEHHS aapecara IocAra- MM CTyHiHb MOPIBHSIHHS OLIHHUX MPUKMETHU-
€THCSI HAOLITBIII aKTUBHO BUPAXKCHHSIM JIECTOILIB.  KiB, JIEKCHKA y3arajlbHIOIOY0i CEMaHTUKU (SK-TO
JlecTomi 3aBXKIM XapaKTepU3YIOTbCs mepelinab-  3aiiMeHHHK all). OKpecieHi MO3UTHBHO-OIIHHI
LICHHSAM, HEIIUPICTIO, MPUXOBAHUM PO3paxyHKOM  MA 3a0e3neuyloTh CUTyaTHBHY IepeBary CIIiB-
1 cIpsIMOBaHi Ha «3BeIMUEHHA» aipecara. CTpaTe-  pO3MOBHHKA 1 3MIIHIOIOTH HOTO aBTOPHUTET, pea-
Tisl MiIBHUINEHHS CTAaTyCy ajapecaTra peami3yeTbcsl  JII3yHOUd MPUHIUI HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI.
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METOJIUKA JOCILIKEHHSI ETHMOJIOITYHOT' O BUMIPY
AHIDIOMOBHOI JIHTBOETUYHOI CUCTEMH

Cmamms 8x00umbs 00 cepii HAyKo8ux npayb aemopa, NPUCEAYEHUX nPodLeMi 8UCBIMAeHHA 8HYyMPIiuiHbOI popmu 6a3zo-
BUX AH2IOMOGHUX NiH2B0eMUUHUX Kame2opil. Memoto 0ocniddicenHs € gucgimaents 0cooNUBOCHeEN aHaNi3y emumMono2iy-
HO020 GUMIPY AH2TOMOBHOI JIHeB0EMUYHOI CUCeMU MEMOOOM emumonoziynozo npo@inosanis. 06’ ckm 00CAiONCeH s
€ AH2IOMOBHA NIHeBOEMUYHA CUCEMA, d NPEOMEmOoM GUCTYRAIOMb 0COOIUBOCHI] MEMOOUKYU eMUMOL02INHO20 Npog)i-
J08AHHS. AHIOMOBHA NIH2B0EMUYHA CUCIEMA BUSHAUAEMBCS K (hpasmenm MOGHOT KAPMUHU C8IMY, AKULL Kame20pusye
Ma KOHYenmyauizye 00ceio MidncoCoOUCMICHUX GIOHOCUH Y MOPATbHO-AKCIONO2TuHIl niowuHi. Byno dogedeno, wo ocHo-
8y eMUMON02IUHO20 NPOQINI0BAHHS CKIAOAE MPAEKMOPHO-OPIEHMUPHA KOPENAYIs, AKA 8i000paAdNCAE WIAX CeMANMUYHOT
eBoMOYii HOMIHAMUBHUX 3AC00i8 MOBU Ui 8I003EPKATIOE «KOSHIMUBHUL UWLIAXY) NPOYeCie Kame2opuzayii ma KoHyenmy-
anizayii’ OiticHOCMI, a MaKoxC NOSCHIOE 8UOIP KOHKPEMHOI MOBHOI 0O0IOHKU Ol OKPEeMUX NIH280CMUYHUX KAme2opill.
Kopensayis mpaekmopa ma opienmupa 6 OHOMACION0STUHOMY CEHCI NOISI2AE 8 MOMY, W0 00HA AD0 0eKiIbKA KOSHIMUBHUX
O3HAK YiNb0B020 0OMeHY (MPACKMOP), AKUM GUCTYNAE eMUYHULL KOHYEnm, dcoYiamusHo cniggiOHOCMbCs i3 KOCHIMUG-
HOI0 03HAKOI0 / O3HAKAMU OOMeHY-0dcepena (opieHmupom). Emumonozivnuii npoghine exmouac 6 cebe 061 30HuU: be3noce-
peoHio ma poswupeny. Besnocepeons 3ona npedcmagiena KOSHIMUGHUM 3MICIOM OOMeHy-emimepd, mooi AK po3ulupena
KOHYenmyanbha 6a3a 6KI0UAE MAKOIC KOHIMUSHUL 3Micm Oinbul CXeMaAMUuHO20 eMmumMoN02iYH020 0OMEHY, GiOHOCHO
K020 Oomen-emimep npoghintoemucsa. 3anpononosana Memoouxa € 0i€gUM IHCMPYMEHMOM 0N GUCGIMIEHHS emUMONO-
2IMHUX NPOGINI6 AHIOMOBHUX IHEB0CMUUHUX KAME20Pill, OCKIIbKU 80HA 00360J€ 6CTNAHOBUMU 0COOTUBOCHE IX NepEUH-
HOI Kame2opusayii ma Konyenmyanizayii. Ompumani PesyIbmamu Mojcymo Oymu 3acmocosami 0 XapaKmepusyeaHHs
3MIH, AKI 8i00Y8aromMvCsl 8 06 €EKMUBAYIl emuuHUX Kame2opill i KOHYenmis y Cy4acHiti aHe10OMOGHIl KaPMUHI C8inty, 8KIio-
uaroyu ix oKpemi 1iHe80COYIOKYIbIMYPHI 8IOMIHHOCHI.
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THE METHOD OF RESEARCHING THE ETYMOLOGICAL DIMENSION
OF THE ENGLISH LINGUISTIC SYSTEM

The article is part of the author's series of scientific works devoted to the problem of elucidating the internal form
of basic English-language linguistic categories. The purpose of the study is to highlight the peculiarities of the analysis
of the etymological dimension of the English linguoethical system by the method of etymological profiling. The object
of research is the English linguoethical system, and the subject is the peculiarities of the etymological profiling method. The
English linguoethical system is defined as a fragment of the language world picture, which categorizes and conceptualizes
the experience of interpersonal relations in the moral and axiological plane. It was proved that the basis of etymological
profiling is the trajector-landmark allingment, which reflects the path of semantic evolution of nominative means
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of language and depicts the «cognitive pathy of the processes of categorization and conceptualization of reality, as well
as explains the choice of a specific language wrapping for individual ethical categories. Trajector-landmark alingment
in the onomasiological sense consists in the fact that one or more cognitive features of the target domain (trajector),
represented by the ethical concept, are associatively correlated with the cognitive feature/features (landmark) of the source
domain. The etymological profile includes two zones: immediate and extended. The immediate zone is represented by
the cognitive content of the domain-emitter, while the extended conceptual base also includes the cognitive content
of the more schematic etymological domain, relative to which the domain-emitter is profiled. The proposed technique
is an effective tool for elucidating the etymological profiles of English-language linguethical categories, as it allows
establishing the features of their primary categorization and conceptualization. The obtained results can be applied
to characterize the changes that occur in the objectification of ethical categories and concepts in the modern English-
speaking picture of the world, including their individual linguistic and sociocultural differences.
Key words: domain, etymological profile, ethical category, conceptual base, landmark, trajector.

AKTyaJIbHICTD  JIOCJTII’KEHHS  3yMOBJICHA
HarajibHOIO TMOTPEOOI0 CyYaCHOr0O MOBO3HAB-
CTBa y BHUCBITJIEHHI OCOOJIMBOCTEH METOMOJIOTIi
JOCIIKEHHS! €TUMOJIOTTYHOTO BUMIpY aHIJIIOMOB-
HOi JIIHTBOETHYHOI CHUCTEMH, OCKIIbKH OCTaHHS
€ OOHMM i3 OCHOBHHX KOHCTUTYEHTIB KOHIIET-
Tocdepu, SKAH KaTeropu3ye Ta KOHIENTyalli3ye
JIOCB1JT MI)OCOOUCTICHOT B3aeMOIii Y MOpaJbHO-
AKCIOJIOT1YHIN TUTONIMHI Ta BJACHE BU3HAYAE CaMy
TYXOBHY TPHPOIY JIFOIUHHU.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0C/TiIZKeHb TA IMyOJiKanii.
VY cyvacHili TIHTBICTHIII iCHY€E OBOJI BEJINKA KiJb-
KIiCTb TOCITI/PKEHb, PUCBIYEHHUX MTPOOIEMi BUCBIT-
JICHHS. BHYTPIMIHBOI (OPMH Ta ETUMOJIOTIYHHX
1IapiB pI3HUX OKPEMHX JIIHI'BOKYJIBTYPHUX KOH-
nentiB. Tak, mpeaMeToM TOCIiIKEHb BUCTYTATIH
3arajJibHl MUTAHHS E€TUMOJIOTIYHMX JOCHIOKEHD
(Cxnspenxo, 2018), kputepii BHOKpEMIIEHHS
BHYTpIIIHBOI (opMu JiekcuuHuX oxuHHuLb (Ilam-
nypa, 2014), a Takox 0coOIMBOCTI 11 MOETHYHOT
akryanizamii (CkopobararoBa, 2021). ®parmenTu
00’ €KTy TIOZIaHOT HAYKOBOT Mparli — OKpeMi JIIHTBO-
€TUYHI KaTeropii Ta KOHLENTH TaKOX HEOIHOpa-
30BO MOTPAIUILTN Y (POKYC HAYKOBHX JIOCIIKEHb,
cepen octaHHiXx Mycumo BuaumTH (I'ymeHHWUIA,
2018; Malanyuk, 2018; Petryk, 2018; Tanenko,
2019; Maia, 2022). 3a3HaunMO, 1110 MAEMO TAKOK
BIIACHUY TOTEPEHIN JOCBIJ MOCTIPKEHHS OKpe-
MUX eTW4yHuX KoHuentiB (Bepemuyk, 2021;
Bepemuyk, 2022). ITonpu 11e, 10 CUX Tip OUTaHHS
METOOJIOTI] TOCHIIKEHHS €TUMOJIOTIYHOTO MIapy
KOHCTHTYEHTIB aHIJIOMOBHOI JIIHFTBOETUYHOI CHC-
TEMHU BCE€ MIe 3aJHIIAETHCS HE BUCBITICHUM, HE
3BaKAIOYM HA TOH (DaKT, 110 BOHA € HEBiJ EMHHM
CKJIAJHUKOM aHIJTIOMOBHOI KapTHHU CBITY, 1 TOMY
MojlaHa mpals came i HarpasiieHa Ha 3alIOBHEHHS
OKpECIIEHOI HAyKOBO]1 JIAKYHHU.

MeTor0 IOCIHIIKEHHA € BUCBITIIEHHS OCOOJHU-
BOCTEH aHaji3y eTUMOJOTIYHOTO BHMIpYy aHIJIO-
MOBHOT JIIHTBO€THYHOI CHCTEMH METOJOM €THMO-

JIOT1YHOTO NMPO]1TFOBAHHS.

Buxnan ocHOBHOro marepiaay. AHIJIOMOBHA
JHTBOCTUYHA CHCTEMA BU3SHAYAETHCS K ()parMeHT
MOBHOI KapTHHU CBITY, IKHI KaTeropu3ye Ta KOH-
HENTYyali3y€e MOCBiI MIXKOCOOUCTICHUX BiJTHOCHH
y MopasbHO-aKcionoriubiii maomuni. i erumo-
JOTiYHUNA BUMIp BimoOpaxkae 0a30Bi MEpPBUHHI
o0pa3u, siki Oy MOKJIa/ieHi B OCHOBY KaTeTrOpH-
3amii Ta KOHUENTyali3alii eTHYHUX 11ed Ha eTarmi
iX 3apomKkeHHS Ta KOTHITHBHOTO O(OPMIICHHS.
JlocnipKkeHHsT €TUMOJIOTIYHOTO BUMIPY YMOXKITUB-
JFOETHCS IUIIXOM 3aCTOCYBAaHHS 3alpONOHOBAHOT
HaMHU METOJMKHU E€TUMOJIOTIYHOTO MPO(LIIOBAHHS
(Bepemuyk, 2022, c. 186), sika nependaqae mooy-
JIOBY €TUMOJIOTTYHUX TPOQLTiB OKPEMHUX €TUUHUX
kateropiit. Ilim eTHMONOTIYHUM TPOQLITFOBAaHHIM
MU PO3yMI€EMO TMEPBUHHY KaTEropU3alliio MiIbOBOL
i7ei (eTmuHOi Kareropii) BiTHOCHO BXKE KOHIIETITY-
aJ130BaHUX Ta KaTeropu30BaHUX (h)parMeHTIB Iii-
CHOCTI B JiaxpoHIYHOMY acmnekTi. ETuaHuii KoH-
HEMNT y paMKax nmpodiIFoBaHHS BUCTYIIAE IITHOBUM
JIOMEHOM, TOII K E€THMOH, BiITHOCHO $IKOTO BIH
PO IITIOETHCS, € BUXITHUM JIOMEHOM.

3arajoM y KIACHYHOMY PO3YMIiHHI B MeEXax
ninrBokorHiTuBHOro miaxoxay (Rosch, 1973;
Evans, 2006) Tepmin noMeH aediHIIiHOBaHO 5K
€JIEMEHT KOHIleNTyalbHOiI Mepexi (Scragg, 1976)
abo sk By3on (peiimy (Fillmore, 1982, p. 111).
@peliM BU3HAYAETHCS K Mepexa JOMEHIB, KOH-
CTHTYEHTaMH SIKOTO € TepMiHasu Ta cioTu. Hampu-
kinan, ¢peiim SOCIAL INTERACTION wic-
taTh noMeHu PERSONALITIES, RELATIONS,
ENVIRONMENT, EVALUATION SYSTEM
tomo. KokeH [OMEH BKIIIOYaE TEpPMiHAIH
(00O0B’sI3KOB1 €JIEMEHTH) Ta CIOTH (HEOOOB’SI3KOBI
enemenTH). Hanpuknan, nomen PERSONALITIES
Bkitoyae TepmiHaiu MAN, WOMAN ta crnotu
BOY, GIRL, ADULT Tomro. Binbm meranasHO 1i€
nutaHHs po3naHyTe y (Langacker, 1990, p. 432;
Clausner, 1999; Evans, 2006).
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Opnnak P. Jlanrakep (Langacker, 2000) po3ymie
TEpMIH «JIOMEH» Y JIeII0 IHIIOMY CEHCl ¥ BHUKO-
PHUCTOBY€E HOTO JJIsi ONUCY Ta TOSICHEHHs KOTHi-
TUBHUX TPHUHIMIIB Oy1oBH MOBiIeHHA. Hampu-
Knan, y pedeHi The lamp is above the desk
nomen LAMP 3HaxonuThest y (OKanbHOMY LIEH-
Tpi, TOOTO BHCTYyIae TpaekTopoM (trajector), a Ha
CUHTAKCHYHOMY PiBHI — MiJIMETOM, TOJ SIK JTOMEH
DESK wmae mMeHnty (hokaibHy 3HAaUUMICTh 1 BUCTY-
nae opientupom (landmark), sxuit Ha cuHTak-
CHYHOMY DiBHI BHpa)kaeTbcsi nomatkom. IIporte
y peueHHi The desk is below the lamp TpaexTop
1 opieHTHp MiHAIOTBCS Micismu. Otxe, P. Jlanra-
Kep, 3aCTOCOBYE TOHATTS JOMEHIB i3 MEPBUHHOIO
Ta BTOPUHHOIO (hoKabHOIO yBaroro (focal salience)
JUIsl TIOSICHEHHSI KOTHITUBHO-TPAMaTHYHHUX TPUH-
LUMIB TOOYyIOBU BUCIIOBIIIOBAHb, SIKi MOJSATAIOThH
y PO3yMiHHI OJIHI€T CYTHOCTI (TPAEKTOPA) HIIIXOM
il mpoeritoBanHs abo mpodimoBanHs (profiling)
BiJIHOCHO 1HIIIOT CyTHOCTI (Opi€HTHpA).

Hanuxarounce TakuM MiAXOJOM, MH BBaXka-
emo, 1o inei P. Jlanrakepa MoxyTh OyTH 3aCTOCO-
BaHi y Aemo Monu(dikoBaHOMY BHIVISAAL 10 chepu
oHoMacionorii. TakuM dYHMHOM, 3aCTOCYBaHHS
3alpPONOHOBAHOI HAMU METOAMKH €TUMOJIOTiy-
HOTO TIPO(ITIOBAaHHS, sKa 0a3yeThCss HA METOIMII
npodiTIOBaHHS TPAaMaTHYHOI CTPYKTYPH pEUeHHS
P. Jlanrakepa (Langacker, 1987) Ta Teopii koHuen-
tyanbHOi Metadopu [k. Jlakodda (Lakoff, 2003)
ta M. JIxoncona (Johnson, 1998), no3Bossie cxa-
paKTepHU3yBaTH KOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI MPOIIECIB
HOMiHallii, Ta BHUCBITJIIOE TPUHIUIHN TEPBUHHOT
KOHIIETITYyaJi3allii Ta KaTeropu3aiii eTHIHUX Kare-
TOpii.

OCHOBY  €THMOJIOTIYHOTO  TPO(iTFOBaHHS
CKJIaJIa€  TPAEKTOPHO-OPIEHTHUPHA  KOPEJISIIs
(trajector / landmark alignment), sika BimoOpaxae
OUISIX ceMaHTU4YHOI eBojromii (path of semantic
evolution) HOMIHATHBHHMX 3acO0iB MOBH ¥ Bif-
JI3EPKAITIOE «KOTHITUBHUHN MUISAX» MPOIECIB Kare-
ropu3arii Ta  KOHIeNTyami3amii JiHCHOCTI,
a TaKoX MOSICHIOE BHOIp KOHKPETHOT MOBHOI 000-
noHkH (lingual wrapping) sl KOHKPETHHX €THY-
HUX KaTETOPii.

Kopernsiiist TpaekTopa Ta OpieHTHpa B OHOMACi-
OJIOTIYHOMY CEHCI TOJIATa€E B TOMY, IO OAHA a0o
JIeK1IbKa KOTHITUBHUX O3HAK IUIbOBOTO JIOMEHY
(TpaexTop), SKUM BUCTYNA€ ETUYHUN KOHIIEMT,
ACOI[IaTUBHO CIIBBITHOCATHCS 13 KOTHITUBHOIO
O3HAKOI0 / O3HAaKaMH JIOMEHY-IKepena (OpieH-
tapoM). OTXKe, Tl TEPMIHOM TPAEKTOP MU PO3Y-

10

Mi€EMO O3HAaKy a00 KOMIUIEKC KOTHITMBHUX O3HAaK
I[JIbOBOT'O JIOMEHY, SIKi MAIOTh IEPBUHHY (DOKAJIbHY
3HAYMMICTh y TIporieci Woro kareropmsariii. Opi-
€HTUP BU3HAYA€THCS K O3HaKa abo CyKYIHICTb
KOTHITUBHUX O3HAaK JIOMEHY-/DKepesa abo eMitepa
(emitter), siKi BUCTYMawTh pedepeHIiifHo cuc-
TEMOIO JUIsl TPAaeKTopa. TakuM YMHOM, KOPEJISIis
TPa€EKTOpa 3 OPIEHTHUPOM Tiependadae mpodito-
BaHHS, TOOTO KaTerOpH3allilo HiTbOBOTO KOHIIETITY
BITHOCHO KOHIIETITy-€MiTeépa Ta MOT0 MOJANbIITy
KOHIIETITYaJTi3aIlifo.

[Tpodine HITLOBOTO KOHIENTY BU3HAYAETHCS
P. Jlanrakepom (Langacker, 2008) six wactuHa
KOHIIETITYaJIbHOI 0a3u (conceptual base), sika KoH-
CTHTYIO€ 3HaY€HHS MOBHOTO 3HaKa. BiacHe 0aza
Mae /1Bl 30HU: O€3M0CepeHIO 30HY (4aCTHHY KOT-
HITUBHOTO 3MICTy JIOMEHY, BUPa)XXEHY 3HAKOM)
Ta pO3IIMpPEHy (BECh KOTHITUBHUHN 3MICT JJOMEHY).
BBakaemo, 10 11i TEPMiHU TaKOK MOXYThb OyTH
eKCTpanojiboBaHi ¥ Ha E€THMOJIOTIYHE MPOQiIo-
BaHHA. Tak, miJ 6e3mocepeHbOI0 30HOK KOHIIE-
TyajbHOI 0a3u MU PO3YMIEMO KOTHITUBHUH 3MICT
JOMEHY-eMiTepa, TOII K PO3IIMpEeHa KOHIICTITY-
anbHa 0a3a BKIIOYAE TAKOXK KOTHITUBHUI 3MICT
OUTBII CXEMaTUYHOTO ETUMOJIOTIYHOTO JOMEHY,
BIJIHOCHO SIKOTO JIOMEH-eMITep PO iTFoeThC.

CyTHICTh ~ €THMOJIOTIYHOTO  TIPOQiTFOBAaHHS
NOJISITAE Y HACTYIHOMY. [nes, sika morpeOye KoH-
HenTyaji3alii Ta MOBHOTO BUPQKEHHS, € YaCTKOBO
«CXOIJICHOK JyMKOIO» Yy IpEeKOHLeNTyasi3ariii-
HOMY KOTHITUBHOMY HPOCTOpi, IO IPYHTYETHCS
Ha EMIIPUYHUX JaHUX CEHCOPHUX CHCTEM, HAIPH-
KJIaJl, TOBTOPIOBAHE CIIPUUHATTS SIBHIL, SKi MPH-
HOCSATh YYTTEBE 3aJI0BOJICHHS MOTPEO TOIIO.
ToOTO winboOBa imes Mae IIEBHUN KOTHITUBHHUUI
npodiib: 03HaKy abo X CyKyHHICTb, SIKI BHUBO-
JATBhCSA 31 CXEMAaTUYHOTO Yy3arajbHeHHs IepIer-
TUBHOTO JIOCBiAy W TOTpeOylOTh IMOBHOILIHHOT
KOHIIENITyai3amii 4depe3 HaOyTTsS TaKOw IJC€Er0
KOMYHIKaTUBHOI peneBaHTHOCTI. OTxe, mpodiib
IIBOBOI 1711 Mae oiHy a00 KOMIUIEKC BHUPA3HUX
puc (salient features), sKuif BUCTyIae TPAEKTOPOM,
TOOTO KOTHITHBHHUM «3T'yCTKOMY iH(OpMaItii, sKuit
3HAXOAUTHCA Y (POKATBHOMY LEHTpPi Mi3HAHHS.
BucnoBneHi AyMKH MPOLTIOCTPYEMO Ha TIPUKIIAIL
aiHreoernyHoro konnenrty GOOD, erumornoriu-
HUN mpodinb sikoro BHCBITIEHO Yy (Bepemuyk,
2022, c. 211-219).

OTXe, ETUMOJIOTTYHUM TPAEKTOPOM KaTeropu-
3ar1iiiei ;o0pa BUCTYHIIAa O3HAKA «pOSitivenessy,
sKa O3HaJaJla BiJICYyTHICTh HETaTHBHUX Ta HasB-
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HICTh TNpUEMHUX BimuyTTiB. [lomambmuMm Kpo-
KOM OyB «IOLIyK» BIAMOBIAHOI  KaTeropii
cepen paHille KOHIENTyalli30BaHUX (parmeH-
TiB AIMCHOCTI, y SIKy TpaekTOp MIr Ou yBiiiTH
3a TPHUHIIAIIOM TTOIIOHOCTI, TOOTO OCHOBY TaKOTO
MOIIYKY CKJIAJa€ oImepallis MOpPIBHSAHHSA Tpaek-
TOpa 3 CYKyIHICTIO TOTEHIIHHHX OpPIEHTHUPIB.
Le#t mpouec MokHa MeTa)OPHUYHO 3iCTABUTH
3 MpOLECOM MiAOUpPaHHs MPAaBHIBHOTO KIIIOYa
(opieHTHpA) 3 BEJIHMKOI 3B’SI3KH KIFOUIB JO SKOCh
3aMKa (TpaekTtopa). SIK 3acBimuye aHaii3 BHY-
TpitHboi hopmu (Etymology Dictionary, Oxford
English Dictionary) opieHTHPOM €THMOJIOTIYHOTO
npoia0 y HaBeJEHOMY IMPUKIAAl BHUSBUIACA
o3Haka «wholeness, belonging together». ITicis
BCTAHOBJICHHSI YCHIIIHOI KOpensmii TpaekTopa
Ta OpIEHTHpA, IUJIBOBUA KOHIENT CITiBBIIHO-
CUTBCSI 3 TICBHOK paHillle KOHIENTYali30BaHO
Oinbmr  6a30BOI0 Ta CXEMAaTHYHOKO (LIMPOKOIO
y CEMaHTUYHOMY CEHC1) KaTeropi€lo, IKOI0 BUCTY-
nuna kareropis ENTIRE, ToOGTo BimOyBaeTbcs
Mpolec Kareropusamii miboBOi ixei. YcmimiHa
KaTeropu3aliss YMOXKIIUBIIIOE TOAAIBITY KOHIEM-
Tyaji3alilo IJIbOBOIO JOMEHY Ha OCHOBI 0Oe3mo-
cepeqHbOoi KOHLENTYyaldbHOi 0a3u, sSKa KOHCTH-
TylOBaHAa O3HAaKaMH WICHIB KaTeropii-mxepena,
B IEpIy 4Yepry ii KOHLENTY-Pernpe3eHTaHTa, 110
nependavae «ycnaaKyBaHH» KOTHITUBHUX AU de-
PEeHIIITHUX O3HaK BHXigHOrO noMeHy. Ha MoB-
HOMY PiBHI II€ BUPQ)KA€THCSA Y BUKOPUCTAHHI BiJI-
MOBITHOT JIIHTBJIBHOI (POPMHU, Y CEMAHTHII SKOT
3’SBIISETHCS HOBE 3HAUCHHS, 30KpeMa «suitable,
proper, fit», pO3BHTOK SKOTO NPUBIB 0 BUHHK-
HeHHA eTuyHOi cemu «morally sound behavioury.

JlocuTh 9acTo Mpo1iec KOHIIETITyali3alii € KOMII-
JEKCHUM, OCKUIbKM IDYHTY€ThCSI Ha pEIHTep-
mpeTaiii TpaekTopa BiTHOCHO PI3HUX OPIEHTHPIB,

AKi € O3HaKaMW pI3HUX WICHIB  BUXIJ-
HOI Kareropii 4YM HaBiThb pI3HUX KaTeropiu,
a TOMy IIei Tpolec IOPEYHO PO3IIAIaTH B KOH-
TEKCT1 KOHIIENTyali3alifHOro HUISXY, SIKUH nepe-
Oayae JIeKUTbKa KOHIICTITyalli3aliiHUX KPOKIB.
VY Mexax HaBEICHOTO BHIIE MPUKIATY HMUITX KOH-
nenTyajsbHOro mpodimoBanHs kareropii GOOD
CKJIaJIaBCAd 3 TPHOX OKPEMHX KpPOKiB TpoQiro-
BaHHSA: positive — desirable; positive — suitable;
positive — good 'y naHLtOKKY suitable — desirable —
good. OTxe, 3aCTOCYBaHHS METOIUKH ETHMOJIO-
TIYHOTO MPOQUTIOBAaHHS 103BOJISIE PEKOHCTYIOBATH
HIISX JIIHTBOKOTHITUBHOTO O(OPMIICHHS €TUYHHY-
HUX 17Iefl Ta TPOCTEKUTHU X €BOJIOIIIIO.

BuCHOBKH Ta MNepCNeKTHBH MOAAJbIINX
AocaigKeHb. MeToaUKa €TUMOJIOTIYHOTO TIPO-
GbiTIOBaHHS € IIEBUM IHCTPYMEHTOM JIJISl BUCBIT-
JIEHHS €TUMOJIOTIYHUX MPOo(diIiB aHTTIOMOBHUX
JIHTBOSTUYHHUX KaTEropiid, 10 A03BOJIIE BCTa-
HOBUTH OCOOJMBOCTI MEPBUHHOI KaTeropusaiii
Ta KOoHIenTyatizanii ernuynux iged. [loOymosa
€TUMOJIOTIYHOTO TPO(DITI0 BUKOHYETHCS LIS~
XOM BHM3HA4YCHHsS KOPEJSIii TpaekTopa 3 OlabIn
MEPBUHHUMH ETHUMOJIOTIYHUMH OpIEHTHPAMHU.
EtuMonoriuauii mpodiap MICTUTh Y CBOEMY
ckiani O6e3mocepeqHio Ta PO3IMIUPEHY KOHIIEeN-
TyaJbHI 30HH, AKi BiOOpaXkaroTh MIJIAX CeMaH-
THUKO-E€TUMOJIOTIYHOTO PO3BHUTKY BepOamizaro-
piB eTnuHux inei. Ile, B cBOIO Uepry, nae 3mory
BCTAHOBUTHU MHUISX X KOTHITUBHOI €BOJIOIII].
OTpumaHi pe3ynbTaTH MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI
JUIsL XapaKTepU3yBaHHs 3MiH, SIKi B1JJOyBalOThCS
B 00’€KTHBAIlil ETUYHUX KATETOPid 1 KOHIICTTIB
y CydacHill aHIJIOMOBHIl KapTHHI CBITY, BKIIO-
Yalo4H X OKPEMi JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHI BiIMiH-
HOCTI, IO ¥ CKJIa/Ia€ MePCHEeKTHBY MMOAABITUX
HAyKOBUX PO3pOOOK.
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TOHAJBHUM AHAJI3 KOJIOKAIIIA I3 KOMIIOHEHTOM «ITEPEMOTA»

Y emammi pozenanymi memoou ananisy monaneHoCcmi, AKi 8 OCMAHHI POKU CIAnu 0yxce NONYIAPHUMY, i yet inmepec
OXONUB He e HAYKo8Yis, ane tl KOMNAHIL, Ypsaou ma pisHoManimui opeanizayii. B pamkax 0ocuiodcenns npoananizosa-
HO KiIbKA CYMMEBUX HAYKOBUX NPAlb, SKI CIOCYIOMbCA Yb020 NUIMAHHS.

Hocniooicenns npuceayene ananisy moHanbHocmell KONOKAYill i3 KOMNOHEHMOM «nepemozay, AKi Oyiu 6UydeHi 3 Kop-
nycy cyuacuux nepioouynux suoamv 3 I PAK na 6azi npoepamuozco 3abesneuenna Sketch Engine. 3azanom 6yno 3ibpa-
Ho 70 cnosocnonyk, ski oxonnioloms nepioo eitinu 3 momoeo 2022 poky. Tonanvhuil ananiz nposoouscs 3a 00NOM0O2010
Google Cloud Natural Language API. Lle nomysxcruii ma 0yxce npocmuii y 6UKOPUCMAHHI ITHCIPYMEHM, AKUU BUKOPUC-
MOo8ye Nepeoosi MOJNCIUBOCI MAWMUHHO20 HAGUAHHSA, wjo pospobneni Google, 015 ananizy ma po3yMiHHA CHPYKMYpU
ma 3uavenns mexcmy. Bin mae pao ¢ynkyii 3 06podKu npupooHoi Mo8u, BKIIOYAIOYU AHALI3 HACMPOIO, PO3NI3HABAHHS
00'exmie ma cunmaxcuunuil ananiz. Lle 0ae moscaugicms po3poOHUKAM CIMEOPI0BAMU 000AMKU, AKI 30amHi 0bpobaamu
ma ananizyeamu eenuKi obcsaeu mexcny 6 pedxicumi peanvrozco uacy. APl nadae oyinky monanvnocmi ma eenuyumy ons
KOJICHO20 (hpazmenma meKkcmy, npuvomy oyinka eapiloemocs 6i0 -1 (neecamuena) 0o 1 (nozumuena).

byno sussnerno oominysanns nosumusnoi monansnocmi Ha pisni 66%. Ocnosni (ppasu, ki 61006paicarmo RO3UMUG-
HY OYIHKY, 8KIIOYAIOMb (HAWIA NEPeMo2ay, «8eluKd nepemoeay, «Hoga nepemozay. Lle ceiouums npo onmumizm ma ipy
6 nepemozy ceped ykpaincokoeo Hacenents. Taxoowc Oyiu 8usAgieni c1080CHONYYEHHS, AKI OMPUMATU HEWMPATLHY OYIHKY
ma pioKicHi 6UNAOKU, KO CIOBO «nepemozay, nog'asaune 3 Hecamugnumu emoyismu. Taxkooic Hamu 6y10 npoedeHo Kia-
cugixayiro konoxayiti 3a donomoeoro yuxyii Text Moderation.

L{e docnidoicenns donomazae Kpauje po3yMimu CRPULHAMMA ma GiOHOWEHHs 00 NOHAMMS «NepemMo2ay 8 YKpaincbko-
MY CycninbCmsi nio 4ac pociiucbKo-yKpaincoKoi GitiHu.

Kntouosi cnosa: ananiz monanvrnocmi, meoitinuti ouckype, xonoxkayii, ' PAK, Google Cloud Natural Language API.
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TONE ANALYSIS OF COLLOCATIONS WITH THE COMPONENT «IIEPEMOTI'A»

This article discusses methods of tone analysis, which have become very popular in recent years, and this interest has
spread not only to academics but also to companies, governments, and various organizations. The study analyzes several
significant scientific works related to this issue.

The study is devoted to the tone analysis of collocations with the component "victory", which were extracted from
the corpus of modern periodicals from the GRAC based on the Sketch Engine software. A total of 70 collocations were
collected, covering the period of war since February 2022. Tone analysis was conducted using the Google Cloud Natural
Language API. This is a powerful and very easy-to-use tool that uses advanced machine learning capabilities developed
by Google to analyze and understand the structure and meaning of text. It has a number of natural language processing
features, including sentiment analysis, object recognition, and parsing. This enables developers to create applications that
can process and analyze large amounts of text in real time. The API provides a tone score and magnitude for each piece
of text, with the score ranging from -1 (negative) to I (positive).

The dominance of a positive tone was found to be 66%. The main phrases reflecting a positive assessment include «nawa
nepemozay, «genuxka nepemoeay, «noea nepemozay. This indicates optimism and belief in victory among the Ukrainian
population. We also identified word combinations that received a neutral assessment and rare cases when the word
«nepemoeay is associated with negative emotions. We also classified collocations using the Text Moderation function.

This study helps to better understand the perception of and attitudes toward the concept of «nepemoear in Ukrainian
society during the Russian-Ukrainian war.

Key words: tone analysis, media discourse, collocations, GRAC, Google Cloud Natural Language APIL

AKTyaabHicTh npodjeMu. Y cydacHiil ernoci  11eHTH(IKalii IpUCBIYEHI Ipalll TAKUX aBTOPIB, K
pO3BUTKY iHoOpMamiitHux TexHomorid crmoctepi- 1. boOkoBa, M. Xoxmosa, B. 3axapos, B. [magxka.
raeTbCs 3Ha4HE 30UIbIIEHHS PI3HOMAHITHHUX JKe- Mu Oynu 3aiikaBlieHl Y METOAMILI TOHAJIbHOTO
pen indopmarii s cycmisbecTBa. BoHn cTaBnsaTh  aHamily (CEHTHMEHT-aHalli3), OCHOBHUM 3aBlaH-
nepes co000 3aBIaHHS HE JIUILE MOBIJOMIISTH PO HAM KOTO € Kiacuikaiis MOJSPHOCTI TEKCTY,
HOBMHHU 1 HaJ[aBaTH MOBHY KapTHHY MOAIN y CBiTI,  TOOTO BU3HAYECHHS, YU € BUPAXKEHA B TEKCTI JyMKa
ajie i akTUBHO NPUBEPTATH yBary rpoMajiCbKOCTi,  MO3UTHBHOIO, HETaTUBHOIO a00 HEUTPaIbHOIO.
YaCTKOBO BIUIMBATH HA CBIJOMICTH 1 (hopmyBaTH [TpoTAroM 0CTaHHBOTO AECATUPIYYS CEHTUMEHT-
ysiBlieHHS nipo HUX. [loBHOMacmTabHa BiliHAa MK  aHai3 CTaB JAy)Ke MOMYJISPHUM Y Taidy3l 00poOKu
Vkpainoro Ta Poci€o CynmpoBOIKYETbCS AaKTHUB-  NPHPOAHOT MOBH, IO MiATBEPAXKYETHCS BETHKOIO
HOIO 1H(MOPMAIIHOO BiHOMO, B sKii 3MI MaloTh  KiTBKICTIO IPOBEJEHUX JMOCHIKEHb y il ramy3i.
KITI04OBY poiib. CJI0BO «I1epeMoray € OTHUM 3 IeH- ~ Ha choroziHi BiH 3aCTOCOBY€ETHCS B PI3HUX TaTy3sIX,
TpaJIbHUX TOHATH 1 BUCTYNA€E B SIKOCTI KJIIFOYOBOTO  TAKUX SIK COLIOJIOTISA, TIOTITOJIOTIS Ta MAPKETHHT.
TEMAaTHYHOTO €JIEMEeHTa y Marepianax, ski my0iti- Komu pocnimkeHHss B rairy3i CeHTHMEHT-aHa-
KYIOTbCSl B MEpIOAUYHUX BHUAAHHAX. OZHUM 13  Ji3y L€ TUIbKU 3apOKyBajHCs, 3MICT 1 TeMaTHKa
CHOCO0IB BUBUYCHHS CIPUUHATTS IHOTO IMOHSATTS  ONWTYBaHb B OCHOBHOMY 30CEpE/KYBajHCs Ha
€ aHaJi3 KoyoKaliii. MoBo3HaBul JpKepena CBi-  3aBAaHHAX, JeTaii3alii Ta cepax 3acTOCyBaHHS.
9aTh, 110 BABYCHHS [IbOTO JIIHTBICTUYHOTO aciekTy ~ Kumar po3misiHyB OCHOBHI TEpMiHM, 3aBIaHHS
Ma€ JIOBTYy ICTOpIIO, SIKa TPUBAE MOHAJA CTONITTSA.  Ta pPiBHI JAeTaji3alli, MOB's3aHl 3 aHAJI130M TOHAJb-
Pesynpratn pociipkeHp Konokarlii Bukopucto-  Hocti (Kumar, 2012).

BYIOTb B PO3pOOLIl Cy4aCHUX JIEKCUKOTpapIuHUX B Vkpaini cnocrepiraeMo akTUBHUH PO3BUTOK
CHCTEM, aBTOMAaTHYHOT'O aHaJli3y TEKCTY, B MAlllMH-  IIi€] raysi, mepir 3a Bce Ui aHaJli3y TOHAJIBHOCTI
Homy niepexnani (bookosa, 2014). Boun MoxyTh  ykpaiHOMOBHUX BiArykiB. Kpim 1poro, 3aiiicHto-
OyTu sSK HEHTpPaJIbHUMH, TaK 1 MaTH MO3UTHUBHUNA  €TbCA poOOTA HAJ €MOLIHHO-CMHUCIOBUM aHai3a-
a00 HeraTMBHUM BIATIHOK. BIAMOBIIHO 10 IbOTO,  TOPOM YKpaiHChKOT MOBHU. Takoxx Bk MOYaTo CTBO-
aHaJi3 MOBHOI TOHAJIBHOCTI KOJIOKAI[iil 31 CIOBOM  PEHHs CEHTHMEHT-aHOTOBAHOTO KOPITYCY, HA OCHOBI
«TepemMora» B KOHTEKCTI IOBHOMACIITA0OHOT BIfHM ~ SIKOr0 po3poOIisitoTh TOHAIbHUNA c10BHUK (Pomanu-
HaOyBa€ BEJIHMKOI aKTyaJlbHOCTI, OCKUIbKM BiH  1mmH, 2013). YkpalHCBKiI JDOCHITHHUKH, SIKI B CBOIX
Joromarae Kpaiie po3ymitu BiuiuB 3MI Ha cipuii-  poboTax po3nisgaroTh METOAn 0OpPOOKH TEKCTIB Ha
HATTA TOAIN Ta BU3HAYATH, 5K I1€ KJIIOYOBE CIOBO  NPHUPOIHIM MOBI, OMMCYIOTh IPOTPaMHI 3aCTOCYHKH
B1J100Opakae peasiii BOEHHOTO KOH(IIKTY. Ta MPOBOASTH CEHTHUMEHT-aHai3, 0a3ylouuch Ha

AHaJi3 ocTaHHIX AocaikeHb i myGaikamii.  pi3HHX MIAXOmax Ta KOHIEHTPYIOUHCH HA PI3HUX
[MutanHsaM BuaileHHS Kojnokauid 3 TekcrtoBoro — acmekrax: O. Hememr (2015), H. [Haxoscbka (2018),
MaTepialy Ta BCTaHOBIIEHHS KpuTepiiB ixHboi  A. Pomanrok (2013), H. dapuyk (2019).
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MeTta npoNOHOBAHOIO AOCJTII:KEHHSI — 32
noromororo anamizaropa Google Cloud Natural
Language API 3milficHATH aHali3 TOHAJIBHOCTI
KOJIOKAIIi} 13 KOMIIOHEHTOM «II€peMoray, siki Oyiu
BIJTYY€HI 3 KOPITyCYy MEPioINYHUX BUIAHb.

Buxian ocHoBHOro marepiaiy. /[epenbHoro
0a3010 ILOTO TOCIIIKEHHS TOCIyTyBaB [ enepab-
HUH perioHaJIbHO aHOTOBAHUN KOPITYC YKPaTHCHKOT
MoBH (I'PAK). 3a normomororo nmporpaMmHoro 3a6e3-
neueHHs Sketch Engine Oyno ctBopeHo migkopiyc
IHTEpHET-BUIaHb 3 JTFOTOTO 2022 pOKY Ta CTBOPEHO
CIMCKH KOJIOKAITiH.

I'PAK — 1ie Benuka, pernpe3eHTaTuBHA, CTPYK-
TypOBaHa KOJIEKI[iSl TEKCTiB YKpaiHCHKOI MOBOIO
y CyNpOBOII MpOTpaMu, siKa J03BOJsiE OyayBaTH
Ha 0a3l KOpHyCy BIAacHI MiJKOPILYCH, IIyKaTH
ClIOBa, TrpamaruuHi (opMu Ta iX CIOIydYeHHS,
a TakoX OOpOOIATH Pe3yabTaTH MOLIYKY, COPTY-
BaTH, poOUTH 30aaHCOBaH1 BUOIPKH 1 OZICpKYBaTH
pi3ny cratuctuuny indopmarnito. Kopmyc npusna-
YEeHUN U1 301HACHEHHS JIITHTBICTHYHUX OCHIDKEHD
3 TpaMaTuKH, JIEKCUKH, ICTOPil yKpaiHCHKOT JTiTepa-
TYPHOT MOBH, a TaKOX JJIsl BUKOPHCTAHHS i/ yac
yKiIananHs ciioBHUKIB Ta rpamaruk (I'PAK).

ToHanpHM aHaIi3, 800 CEHTUMEHT-aHaIl3 — L€
PI3HOBH aHAaJi3y TEKCTIB, METOIO SIKOTO € BHSIB-
JICHHS €MOIIITHOTO CTaBJIeHHS a00 CyO0'€KTHMBHHX
CYIDKeHb aBTOpa IIOIO TMEBHOTO O00'€KTa B TEK-
CTOBOMY mOBigoMIIeHHI. OCHOBHMM 3aBIaHHSIM
aHaJli3y € aBTOMAaTWYHA OIliHKA MEBHOTO 00'€KTa
(smromuHM, moBinomiieHHs B 3MI, moxii, opranizaiii
TOII0) B TEKCTOBOMY ITOB1JJOMJICHHI 3 METOIO OTPH-
MaHHS YHCJIOBOTO a00 KaTeropiaJbHOTO IOKa3-
Huka. B. Liu y cBoeMy AociiKeH1 3ayBaXKye, 110
ICHYIOTh CHHOHIMIYHI TIOHSTTS Ta TEPMIHU IS
OIMHCY IILOTO aHaji3y, HaMPHUKIAJ: «Oopinion min-
ing» (aHaii3 IyMOK, pO3BiJika TyMOK), «emotional
analisys» (anami3 emoriit), «brand monitoring»
(openna-monitopunr). Ha ioro 1ymKy, B akajaeMid-
HUX KOJIaX HaiyacTille BUKOPHUCTOBYIOTH Opinion
mining Ta sentimental analysis (Liu, 2012). Tep-
MiH «sentiment analysis» Bmepiie OyB 3rajaHuii
B po6oti Nasukawa T. Ta Yi J., «opinion mining»
(anamniz mymox) B po6oti Dave K.

Onumenko [. 3a3Havae, 1O TpH aHami31
TOHAJILHOCTI CJIi/I 3BEPHYTH yBary Ha 4OTHUPH elie-
MeHTH: 1) cy0’eKT TOHAJIILHOCTH (aBTOpa MOBIiIO-
MJICHHS); 2) 00’€KT TOHAJBHOCTH (IIpO IO Hie
MOBa); 3) acHeKT TOHAJIHHOCTH (XapaKTepUCTUKY
00’exTa); 4) OLIHKY TOHAJLHOCTH — CEHTHUMEHT
(Onumenko, 2004). Hapuyk H. monmae, mo Beiauke
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3HAUEHHsI JJISl XapaKTePUCTUKU TOHAJIBHOCTI Mae
)aHp TekcriB. Hampukman, B iHpoOpMamiifHUX
(HOBMHHHX) TEKCTaX MOXYTb OyTH MHOXHMHHUMH
AK Cy0’€KTH CEHTUMEHTY (aBTOPH Ta iXHi OI[IHKH),
Tak 1 00’€KTH, a TaKoX CHTYyarlii (acreKkTn), 1o
3HAYHO YCKJIAJHIOE TIPOIIEC aBTOMAaTHYHOTO aHa-
73y TOHAIBHOCTI, K 1 OaraTo3Ha4HICTh OIIHHOT
nexcuku (Japuyk, 2019).

Peaunizartist anasmizy Moxe OyTH CKJIATHUM 1 TPY-
JOMICTKHM TIPOILIECOM, SIKHI YacTO BUMArae Tiu-
OOKHX 3HaHb METOIIB OOPOOKM MPHPOAHOT MOBH
(NLP) Ta anropuTmiB MalIMHHOTO HaBYaHHS.
Google Cloud Natural Language API cnpomrye
aHaJyi3 HACTPOiB 1 POOMTH MOro JOCTYIHUM IS
Ooymb-koro. Google Cloud Natural Language
API — ne noryxHuil, NpocTuil y BUKOPUCTaHHI
IHCTpYMEHT, SIKHH BUKOPUCTOBYE IIE€PEIOBI MOXK-
JMBOCTI MamIMHHOTO HaB4yanHa Google mis aHa-
T3y Ta PO3YMIHHS CTPYKTYPH i 3HAYCHHS TEKCTY.
Bin nHanae psan ¢ynxuiit NLP, Brirouaroun ananis
HACTPOIO, PO3Mi3HABaHHS OO0'€KTIB 1 aHai3 CHH-
TaKCHCy, IIO JI03BOJISIE PO3POOHUKAM CTBOPIO-
BaTH JIOJIATKH, SIKI MOXKYTh OOpOOJIATH 1 aHaIIi3y-
BaTH BEJIMKI OOCSTH TEKCTy B PEKUMI PEasbHOTO
yacy. OfiHI€I0 3 KITFOYOBUX TepeBar BUKOPUCTAHHS
Google Cloud Natural Language APl mns ana-
73y HacTpoiB € fioro mpocrtora. API Hanae ominky
HACTPOIO Ta BEJIMYUHY JJISI KOXKHOTO (pparmeHTa
TEKCTY, TPUYOMY OIliHKa Bapito€eThCs Bijg — 1 (Hera-
TUBHA) 110 | (MO3UTHBHA), @ BEIMYMHA BiTOOpakae
3arajibHy CHITy HacTpOIO.

Baxnugo 3aznaunty, mo APl npupoaHoi MoBu
BKa3ye€ Ha BIMIHHOCTI MK TTO3UTHBHUMH 1 Hera-
TUBHUMH €MOLISIMU B JOKYMEHTI, aje He 1JeHTH-
¢bikye KOHKPETHI IMO3WTUBHI 1 HETaTUBHI €MOIIii.
Hanpuknan, «3nmit» 1 «CyMHHID» BBaXKarOTbCA
HeraTuBHUMH emouismu. Onnak, komu API mpu-
POMHOT MOBH aHAJ3y€ TEKCT, SIKUA BBaXKAETHCS
«3UM», a00 TEKCT, KU BBAXKAETHCS «CYMHHM),
BIJINIOBI/Ib JIMIIIE BKA3y€ Ha Te€, 110 MOYYTTS B TEK-
CTi € HETATUBHHM, 2 HE «CYMHHM» a00 «3IIUMY.

TekcT 3 HEUTPaTbHOIO OIIHKOI0 MOXE BKa3y-
BaTH Ha HU3bKHI PiBEHb €MOIlili, a MOXKE BKazy-
BaTW Ha 3MillIaHi €MOIlii, 3 BUCOKHMH IIO3UTHUB-
HUMH 1 HeTaTUBHUMU 3HAUYEHHSIMH, K1 HIBEJIIOIOTh
OolHE OAHOTO. 3a3BMYai, AN PO3PI3HEHHS IUX
BUMAJKIB MOXHA BHKOPHCTOBYBAaTH 3HAYCHHS
BEJTMYMHH €MOIII, OCKUIbKU JiHCHO HEUTpasbHi
JOKYMEHTH MaTHUMYyTh HU3bKY BEJIMYHHY, TOA1 K
3MilIaHI JJOKYMEHTH MaTUMYTh BHILE 3HAYEHHS
BEJIMYMHHU.
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Hamu Oyno mnpoanamizoBano 70 KOJOKAIIiM.
HaBomumo pesynbraty, BKa3yro4yH iHIEKC TOHAIb-
HOCTI B JTy’KKax:

1. Ilo3utnBHA o1liHKa (66% KojoKaIlliii): Hama
nepemora (0,86), Benunka nepemora (0,86), HOBa
niepemora (0,86), nepemora nobpa (0,79), Benwu-
yesna nepemora (0,78), nepemora ta mup (0,75),
noBHa niepemora (0,73), mBuaka nepemora (0,70),
MaioyTHs nepemora (0,69), mepemora YkpaiHu
(0,68), Biputu B nepemory (0,67), TakTuyHa mnepe-
mora (0,67), nepemora ykpainmis (0,65), Bkiag
y niepemory (0,65), nepmra nepemora (0,64), nepe-
mora 3CVY (0,63), manmenbka mepemora (0,62),
cuMmBoi niepemord (0,6), BoiasoBa repemora (0,57),
yekatu nepemory (0,56), ykpaiHcbka mepemora
(0,56), 6axarm nepemoru (0,54), HactaHe mepe-
Mmora (0,53), nemuny4a nepemora (0,51), crispHa
niepemora (0,505), ocrarouna mnepemora (0,485),
npunectu nepemory (0,46), Bons 10 mepemMoru
(0,44), BiticekoBa niepemora (0,44), BaxxinBa nepe-
mora (0,42), pazom no nepemoru (0,40), cBITKY-
Batu nepemory (0,40), xpok no nepemoru (0,39),
skHaimBuama nepemora (0,38), BIEBHEHICTh
y niepemosi (0,38), mepemora apwmii (0,37), npariro-
BatH Ha niepemory (0,34), mepemora Haj pociero
(0,34), musix o mepemoru (0,33), mepemora Ha
¢ponTi (0,32), mepemora y BiiiHi (0,29), mpumBu-
mtu nepemory (0,29), 3106yt nepemory (0,27),
Bim3Havyaru nepemory (0,27), oTpuMaTH epeMory
(0,26), mpuckoputu nepemory (0,25).

HaiiBumuii iHIEKC B KOJIOKAIliSAX «HAIA TIepe-
MOTa», «BEJIMKa TEePEeMOray, «HOBa IEpPeMoray,
«repeMora Ta MHp», TOMY BBKA€EMO JOLUIBHUM
HABECTH MPHUKIJIA/IU iX BKUBAHHS B MEXKaX KOPITYCY,
HaNpHUKIa;

W [o3UTUBHA TOHANbHICTb

® HellTpanbHa TOHA/IbHICTb

Jyoice xouemucs gipumu, Wo 3a60KU 8CiM 8am
cKopo b6yOe Hawia nepemoza.

Lle, b6e3ymosHO, 6enuKka nepemoza 0asi HAUWLOT
oepoicasu, 015 Ykpainu.

Cb0200H1 6Ci MU 8IpUMO 8 HOGY nepemozy.

Tonosue 3apasz — nepemoza ma mup.

Hexaii y yeti Oenv nepemoza ma mup nabnudica-
1OMbCA.

2. He#itpanbna  ominka  (31%):  BHecok
y niepemory (0,24), nabmmkaru nepemory (0,235),
notpioHa mepemora (0,23), HaOMWKeHHS Tepe-
moru (0,22), mancu Ha nepemory (0,19), 3apaau
nepemoru (0,18), 3amst nepemoru (0,18), mepe-
Mmora Ha nom 6oro (0,18), Habmu3UTH NEpemory
(0,18), 3akinunTucs nepemoroto (0,16), HeoOXigHA
nepemora (0,16), 3a6esneuntn nepemory (0,13),
nepemora Haa Boporom (0,13), mepemora Han
arpecopom (0,12), nparaenns go nepemori (0,12),
orojocutu nepemory (0,12), BuOGopoTn nepemory
(0,10), Bupsatu nepemory (0,10), nmporaosysatu
nepemory (0,10), micas mepemoru (0,09), mepe-
mora Kuega (0,006).

3. HeraruBna ominka (3%): mepemora pocii
(-0,30), mepemora nytina (0,54), HanpuKIIamd;:

Ilepemoza pocii npuzsede 00 nodanrviuoi pociii-
CbKoI azpecii.

Mu, ykpainyi, 0obpe 3naemo, 5K ueisoamume
nepemoza pocii, momy wo 3HAEMO, AK BUIIAAE
Cb0200HI pOCIliICbKA OKYNAYIsL.

Hapewmi nyxawenxo poszymie, wo nepemoza
nymina 6 yiii 6iliHi 8dice 306CiM He 2apanmosand,
nuwie BUOAHHA, MOMNC OIIOPYCOKUN OUKMAMOP
HAMA2aemuvCs nepes3y8amucs y nogimpi.

Cmonmenbepe: nepemoza nymina 8 Yxpaiui
oznavamume nopasky HATO (puc. 1).

® HeraTmBHa TOHaNbHICTb

Puc. 1. Pe3ynbraTu anajiizy TOHAJbHOCTI KOJTOKaILii
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3a pgomomororo Qynkmii Text moderation
MOXKHa IpOaHaJi3yBaTH TEKCT BIJNOBIAHO [0
KaTeropid, sKi HaM MPONOHYIOTh. Bci moci-
JDKyBaHHI KoJIOKallii Oylu BiJIHECEHI A0 KaTero-
pii War&Conflict (BifiHa, BiiCbKOBI KOHQIIKTH
Ta BeJIMKI (PI3MUHI KOH(IIIKTU 33 Yy4acTIO BEJIUKOL
KUTBKOCTI Jrozeid) ta ormineno Bix 1 go 0. Haii-
OiNbIIy OIIIHKY OTpPUMAaM TaKi KOJIOKamii: Biii-
cekoBa nepemora (0,99), nmepemora apwmii (0,99),
nepemora Hana pociero (0,99), mepemora y BiiiHi
(0,99), nepemora Ykpainu (0,97), TakTuuna nepe-
mora (0,97), mepemora 3CY (0,97), ykpaincbka
nepemora (0,97), mepemora pocii (0,97), 3mo-
oytu nepemory (0,96), nepemora Kuepa (0,96),
nepemora nytida (0,96), IPUCKOPUTH TIEPEMOTY
(0,95), micnsa nmepemorwu (0,95).

Takox neski KoJoKamii Majdu BUCOKHI Oan
B IHIIUX Kareropisx, Hampukmuan Politics (momi-
TUYHI HOBUHH Ta MeJia; 0OrOBOpEHHs COLialib-
HOI, ypsIoBOi Ta jaepraBHOi momiTuku), Legal,
Public Safety.

BucHoBKkM |1 mNepcHeKTHBH MOJAJBIINX
pocaixxkenb. Anami3z 70 Koimokamii i3 KOMITO-
HEHTOM «II€PEMOra) Ha OCHOBI Cy4aCHHUX Iepio-
TUYHUX BHJAHB ITiJI 9ac POCIHCHKO-yKpaiHCHKOT
BIffHM BUSIBUB JIOMIHYBaHHS MTO3UTUBHOI TOHAJb-
HOCTI (66%). OCcHOBHI KJT1040Bi1 (hpasu, sSKi Bizno-
Opa)kaloTb TO3UTUBHY TOHAJIbHICTh, MICTATH
«HaIla TIepeMoray, «BeJUKa TEepeMoray, «HoBa
nepemoray. lle cBiguuTh MpO ONTHUMI3M 1 Bipy
B TIEPEMOTy cepel YKpaiHChKOTO HaCEJICHHS.
IcHyIOTh TakoX CIOBOCHONYKH, SIKI B1I3HAYaIOTh
HelTpanbHy OmiHKY (31%) Ta piaKicHI BHMAAKH,
Jie IepeMora nos's3aHa 3 HeraTHBHUMU €MOLIISIMU
(3%), 30Kpema, y BiTHOIICHHI 10 pOCii Ta MyTiHA.

TonanpHUil aHami3, sKud o00'enHye Teopil
EMOIIIfHAX CTaHIB 3 KOHKPETHUMH 3aBIaHHIMH
00poOKH MPUPOAHOT MOBH, POOUTH KOMIT'IOTEPHE
MHMCJICHHST OlIBIII CXOXKMM Ha jroAchke. Llei mif-
X171 BOKIMBHUH 7151 PO3BUTKY IITYYHOTO IHTEJIEKTY
Ta BIIKPUBAE 3HAYHI MOYKITMBOCTI JUTS TTOAJTBIITAX
JOCITI/KEHb TPUPOIHOT MOBH.
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EMOTHBHI ®PA3EOJIOI'TYHI OAUHUAIII HA ITIO3HAYEHHS EMOIIIi THIBY
B ICIAHCBHKI MOBI

Y cmammi nooano xopomxy xapaxmepucmuxy icnaucvkoi ppaseonozii ma @pazeonociunux o0uHuYb 30Kpema.
Hocrioxcerno ocHo6HI nidxoou 00 8UBYEHHA ma Kameeopwauii'd)pa3e0ﬂoeiwux 00uHuys. Posenanymo nonamms emoyiil
ma eMoOmueHoCcmi, ix BUPAXCEHHSL 6 KYTbIMYPHOMY Ma cycninoHomy axcummi Icnanii ma ichanomoenux Kpam a makooic
8ANCIUBICMb eMOYIll Y MOBHIL KAPMUHI CIMY OKpemoz20 iHOueioa 30Kpema. Po3emmymo nooin emoyii 3a 6epcier
PI3HUX HAYKO8YI6 ma nodaro kiacugikayiro 3a eepcicio I3apoa. Iloscheno nodin emoyiii Ha NO3UMUBHI MA He2AMUGHI
i 006IpYyHMOBano doyinbHicmb 00CiONceHHs Hecamushux emoyil. OcKinvbku 3a eepciero [3apoa € udineno cim emoyii
3 He2aMUBHOI KOHOMAYIEI0 Ma Mpu 3 NO3UMUBHOI0, 01 0anoi cmammi Oy10 3a doyinbHe 83AMuU came eMoyilo 3 Heed-
mueHow KoHomayicro. Hatikonyenmposaniute emoyii nposeisiiomvcsa y QpaszeonoiuHux oOUHUYsX, came momy Ha ix
NPUKIA0ax HaeedeHo ananis. [JemanioHo po3eisinymo (pazeonoziuni 00uHuYyi, Wo NO3HAYAOMb eMoyilo enigy. Y 6cix
ppazeonociunux 00unuysx usneneno komnonenm dieciogo. Ceped diecnie € mi, ujo NOHAYANL PYX 820PY, PYX 6HU3,
nepemeopenHs Ha THWull CMaH, a makodic pyx piounu (y docniodcenui ye kpoes) 6 mini. Jlicciosa, wo € npedcmagieti
Y cmammi 5K 4acmuHa pazeonociyHoi 00uHuYi Ha No3HaveHHsa emoyii enigy € nacmynui: sacarle a uno, mandar, freir,
buscar, encontrar, hervir, bajar, estar, ponerse, caerse, mojarse, llevarle a uno. IllJooo epamamuynux ghopm, wo 6 ocHo-
BHOMY 3ACMOCOBYIOMbCA Ye € MeNePiuHill 4ac, OCKiNbKU Osl MOBYS 8AICIUSO GUCIOGUMU NOYYMMS 8 OAHUL MOMEHM,
THWUMU 2DAMAMUYHUMU POpMAMY € MUHYIUL YaC MA HAKA308uti cnocib diccnosa. Munynuil uac 8UKOpUCMO8yEmbCs
07151 NO3HAYEHHsL BNAUBY Ne@HOT NOJii yu cumyayii Ha IHOUBIOA, a HAKA306UIL CNOCID BUKOPUCMOBYEMBCS A0PECANOM
01 yHuKHenus aopecanma. OCKITbKU 8Ci NPUKAAOU 635Mi 3 MACMEOTUHUX Odcepen, (Ppazeonociuui oounuyi € oyice
aKmyanvHi y cyuackii icnancwkii mogi. Iliocymosyrouu, y 0auiti cmammi HA8eOeHO 8ANCIUBICMb 6USUEHHS (Ppa3eoio-
2ii ma emomugHux Gpaseonoiunux oOuHUYb 30Kpemd, 30IiCHEHO CeMAHMUYHUL AHANI3 PPaA3eono2iuHUX 0OUHUYD, WO
8UPAdICAIOMb 2Hi8 y ICHAHCHKIl MOGI.

Karwuogi ciioBa: icnancoka gpaseonozis, gppazeonoziuna 00UHUYs, eMOMUBHICMb, eMOYIs, 2HIE.
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EMOTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS TO INDICATE
THE EMOTION OF ANGER IN SPANISH

The article provides a brief description of Spanish phraseology and phraseological units in particular. The main
approaches to the study and categorization of phraseological units have been studied. The concepts of emotions
and emotivity, their expression in the cultural and social life of Spain and Spanish-speaking countries, as well as
the importance of emotions in the language picture of the world of an individual in particular, are considered. The
division of emotions according to the version of various scientists is considered and the classification according to
the version of Izard is presented. The division of emotions into positive and negative is explained and the expediency
of researching negative emotions is substantiated. Since, according to Izard's version, there are seven emotions with
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a negative connotation and three with a positive one, for this article it was appropriate to take the emotion with a negative
connotation. The most concentrated emotions are manifested in phraseological units, which is why the analysis is
given based on their examples. Phraseological units denoting the emotion of anger are considered in detail. A verb
component was found in all phraseological units. Among the verbs there are those that will indicate upward movement,
downward movement, transformation into another state, as well as the movement of fluid (in the study, it is blood) in
the body. The verbs that are presented in the article as part of a phraseological unit to indicate the emotion of anger
are the following: sacarle a uno, mandar, freir, buscar, encontrar, hervir, bajar, estar, ponerse, caerse, mojarse, llevarle
a uno. Regarding the grammatical forms that are mainly used, it is the present tense, because it is important for
the speaker to express feelings at the moment, other grammatical forms are the past tense and the imperative verb. The
past tense is used to indicate the effect of a certain event or situation on an individual, while the imperative is used by
the addressee to avoid the addressee. Since all the examples are taken from mass media sources, the phraseological
units are very relevant in modern Spanish. In summary, this article shows the importance of studying phraseology
and emotional phraseological units, in particular, a semantic analysis of phraseological units expressing anger in
Spanish is carried out.
Key words: Spanish phraseology, phraseological unit, emotivity, emotion, anger.

Binpmricte ray3edl HayKuM MaroTh BCE OUIbIIE  MOBII 200 5K HOTO BiTHOIIICHHS JIO MIEBHOI CHTYAaITi1
BHUPa)KEHUI MDKIUCIMITTIHADHUN Xapak-  4M Hopii.
TEp Ta AaHTPONOLUEHTPUYHY CHPSIMOBAHICTb. € Oararo miaXomiB A0 BHU3HAYEHHS MOBU
JlinrBicTHYHiI CTymii Bce 4dacTime 4dYepnaroTh  eMomii. Jleski MOCHiIHWKKA BHAUISIOTH [Bi-
JOCII/DKEHHST 3 TICHMXOJIorii. A Taki ramy3i sk  Tpu 0a30Bi emorii, ik MoBpep, Baiinep i1 I'pewm,
KOMYHIKaTHBHa, KOTHITUBHA JIHTBICTUKH,  a JIesIKi MOJAI0Th 3HAYHO MUPITY Ki1acupikaIiro,
¢dpaseosnoriss HE MOXJIHMBI AJs JOCHIDKEHHST 0€3  sKa CKIIAJA€ThCs 3 BOCBMU-AECATH, sIK TOMKIHC,
3amydeHHs penumieHta. [lyxe udacto mocnmanHHa — [3apa. Mu 3ynuHuMocs Ha kinacugikanii ¢yH-
Ma€ Ha METi BHKJIMKATH TEBHI €MOIlil YU CIIOHY-  JaMEHTaJIbHUX emoliil [3apaa K., akuii Buninse
katu 70 nii. Came TOMy MU BBaXXAEMO, IO €MO-  iHmepec, padicmv, 30UBY8AHHA, 2HIB8, 8i0pas3y,
TUBHA (DYHKIIiSI MOBHU € OJTHIEIO 3 KIIFOUOBHX. npe3upcmeo, Cmpax, copom, CyM i NPOSUHY

Came 3aBmaku wmosieHHeBoMy BupaxkeHHio  (Izard C., 1992). Emomii € HeBix eMHOIO YacTH-
JOCHIKYIOTh MOBHI CTaHH JIFOAUHM, & MU B CBOIO  HOIO JKHUTTS, BOHU € YHIBEpCAJIbHUMH 1 MpUTa-
gyepry uepes Gppa3zeosaoriuHi OAUHUII TOCHIIPKYEMO  MAaHHMMHM YCIM KyJibTypaMm. € pi3Hi Higxonu 10
BUPAXCHHS LMUX EMOIIMHUX CTaHIB Ta Nepe- BHU3HA4YCHHS 0a30BUX YU (QyHIAMEHTAIbHUX
KHMBaHb. Y TyMaHITapHHX HayKax € akIeHT Ha  eMouii. YacTto BepOanbHE BUPAKEHHS EMOIii
JOCTIJDKEHHS. MOBHUX Ta I03aMOBHUX 3Hau€Hb, 3YMOBJICHE KYJIBTYPHHUMH 1 COLIaJIbHUMH YUHHU-
SKI MU PO3DIIAIAEMO 4Yepe3 MPHU3MY MOBJICHHEBOI  KaMH Ta TPAIUIISIMU.
TiSUTBHOCTI. MeTta pocailKeHHI € BU3HAUUTH KpUTEpii

AKkTyajabHicTh mpobdiaemu. JlocmipkeHHs — BuOOpY (pa3eosoriyHUX OIMHUIb, SKI IO3Haya-
€MOTHUBHOCTI BUPQXCHUX Y (Ppa3eoyIOTIYHUX OU-  IOTh €MOIIi0 THIBY Ta BUAUTUTH TPYIH BIAIOBITHO
HUIX € aKTyaJIbHUM 1 MAJJOBUBYCHUM. Y CY9aCHUX O HAsBHOCTI MEBHOTO KOMITOHEHTY.

JIHTBICTUYHUX BUCHHSX BIJICYyTHSI CUCTEMATH3AITis Chig 3a3HayuTH, 100 HAWOLIbII eMOLiHHI
(Gpa3eonoriyHuX OIWHMIG, IO IOSCHIOIOTH YW  BUCIIOBIIIOBAHHS MICTATH y co0i (paseonoriuni
BHPAXKAIOTh NIEBHI eMOLIIHI CTaHHU. OIWHUII, TOMY B JaHid CTarTi pPO3MIIHEMO
AHaJi3 ocTaHHIX AocaikeHb i myOaikaunii.  (pas3eosnoriyni OJUHHUII, 110 TO3HAYAIOTH I'HIB.
Mu 3yctpivanu 6arato mpamp MoB’sI3aHUX 3 BUB- Buxkiaa 0CHOBHOT0 MaTepiaJty 10C/Ti/IKeHHsI.

YEHHSM eMOLiN y MOBJIeHHI. 30kpeMa IpyHTOBHI  [IuTaHHsA (pa3eosoriyHUX ONMHHID € JyKe BaXK-
nocmimkennss € y 3. Kosemen, Jx. Jlakod, nuBHM y cydacHOMY MOBO3HABCTBi. JloCmiKeHHS
I. Apronbg, E. Bone¢ Ta 6araro inmux. 3okpema  mpoBoauinn X. Kacapec, M. T'apcis-Ileiimx Can-
k. Jlakod mocmimkye miecimoBa BiamosimHo no  dec, I. Komac ITactop, I'. Boiitak, C. KoBappyoiac
HaIMpsIMKY PyXy. (Corpas Pastor G., 2000; Garcia-Page Sanchez M.,
Ockinbkn y ppaseonorii koxkHOi MOBH 3HaxoaaTs  2008; Wotjak G., 2006). [Ipote, HaBiTh Oepyun 10
CBOE BiJ|JI3€pKaJICHHs OLlIHKAa CTOCYHKIB /10 ce0e Y  yBaru poOOTH BKa3aHMX aBTOPIB, 11€ MUTAHHS IIE
HIIMX JIIOJCH, 10 CYCHUIbCTBA 1 CBITY B LJIOMY,  HE € JOCTaTHBO JOCIIHKEHUM.
70 TIOYYyTTIB Ta BiacHe emouiil. CamMe eMOTHBHA Po3rnsiHeMo feTtanbHiNIEe Ha MPAKTUYHOMY
(dpazeosioris K CyKyNHICTh ()pPa3CoNIOTIYHUX OU-  Marepiayii BepOalibHEe BHUPaKEHHS EMOIil THIBY
HUIb BUPAKa€ €MOIlii, TO3HAYa€e EMOIIMHNNA CTaH B ICHAHCHKUX (HPa3eoyOTiYHUX OJMHHUIAX. YCi
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NPUKIAAN € 3 TIpecd 4u GopMi, a OTXKe, € 4acTo
BXKMBaHUMH B ICITAHOMOBHOMY JIUCKYPCI.

[epmoo  ¢pa3eonoriyHoO OAWHUIICIO, IO
MU pO3IISIHEMO, € HACTymHa: sacarle a uno de
sus casillas (MOXXeMO TEPEKIACTH SK «BUBECTU
3 cebe»). OTxke, NPUMYCOBE BUTATAHHS 31 3BHU-
HOTO CTaHy 1 KOM(OPTHHUX YMOB aCOIOETHCS
3 THIBOM.

Lo que de verdad me saca de mis casillas. En
Esparia somos muchos los que pensamos que gran
parte de la culpa de la mala situacion que estamos
pasando es de los politicos. ;Somos los esparioles
injustos con el trabajo que hacen los politicos por
nosotros osomostontospordejarquesigan haciendo
lo que quieran? (https://www.lavanguardia.com/
cribeo/fast-news/20140402/47307780374/1o-que-
de-verdad-me-saca-de-mis-casillas.html).

Taky * cTpykTypy Mae (pa3eosoriyHa oau-
HUI sacarle a uno de onda. ToOTO XUTTA MOXKHA
MOPIBHATH 3 TIOTOKOM, @ KOJIM XTOCh HAMAraeThCs
BUOWTH JIOAMHY 31 3BUYHOTO YH PO3MIPEHOTO
IUTHHY, 1€ BUKJIMKAE JIFOTh.

A mi me saca de onda ésto, es un tema dlgido de
una realidad abrupta, pero el productor(religioso)
se quiere postular para la presidencia en mi pais,un
pais laico en su constitucion, eso ya resuena en
mi mente. (https://twitter.com/rossyaguirredob/
status/1703157197918916987).

VY (¢paszeosnoriyHUX OAMHUIIX HAa BHUPAKCHHS
THIBY MU 3HAXOAMMO 1 KOMIIOHEHTH Ha TO3HAYCHHS
ki, a caMe criapiki: irse a freir esparragos. Y IboMy
BUIIAJIKy TPOCIIIIKOBYEThCS MeTadopa, 110, KOJIH
JIIOIMHY XTOCh PO3i3JIMB, BOHA i IPOCTO HE XOUe
0aynTH 1 X04e BIANPABUTH sAKHaimam. MoXINBO,
criapka He HaWMpOCTIMUI MPOAYKT, 00 3HANTH,
caMe TOMY MOBELb IMPOIOHYE ii MocMaxkuTu. Tak
BiH BUPaXXa€ CBOIO JIIOTh.

«El Sevilla mando a Denis Suarez a freir espd-
rragosy. El presidente del Celta, Carlos Mouririo,
volvio a cargar contra el centrocampista en una
entrevista concedida al diario ‘As'. En una amplia
entrevista concedida al diario 'As', el presidente
del Celta, Carlos Mourinio, volvio a hablar de la
polemica que viene teniendo con Denis Suarez
desde el pasado verano, cuando el club quiso bus-
car una salida al jugador.

(https://www.mundodeportivo.com/futbol/
celta-vigo/20220922/1001872382/denis.html)

HebaxxaHHs1 KOHTaKTyBaTH 3 JIIOAWHOIO MU 3Ha-
X0IuMO y (hpa3eosoTiuHii OOUHHMII 1o me busques
porque me encuentras. @akTU4HO agpecar Mpo-
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CUTh WOTO HE NIyKaTH, OCKUIBKU PiBEHb HANpPYTH
MK JTFOZIBMH € JTy’K€ BUCOKUM.

«Cuando su hija se fue a estudiar a Nueva York
pues mira qué bien, pero qué diferencia que a una
hija la paguen los estudios y a la otra no... Y ahi
me voy a quedar, pero la culpa la tienes tu, te lo
vuelvo a repetir. Es mentira lo que han contado,
no hay relacion, pero con nadie. No me busques
porque me encuentrasy, ha anadido.

(https://www.elespanol.com/corazon/
famosos/20191218/belen-esteban-vuelve-hablar-
responder-jesulin-ubrique/452954917 _0.html)

EMor1ist THIBY TaKoX acOIUIOETHCS 3 KUTTEBUMU
nporecaMu B TUI: me hierve la sangre. A came
BUKJIMKAE TIOYYTTS, 0 Ha4Ye KPOB 3aKUTIAE.

Aitana: «Me hierve la sangre con que a las
mujeres se nos exija la perfeccion extrema y a los
hombres noy». 'Alpha’ es el disco desmelenado, sen-
sual y jugueton de la ex 'OT', canciones de fiesta
pero también de reivindicacion: de libertad, de
tolerancia y de «ser una mujer empoderada, que
decide sus valores y lo que quiere hacer en la viday

(https://www.elmundo.es/cultura/musica/2023
/09/22/650c59bbe9cf4a60188b459¢.html)

Takox 0Oaummo, IO PyX BrOpY AacOIUIOETHCS
3 THIBOM Y subirsele la mostaza. Y 1iboMy BUIIAJIKy
MiHIMA€EThCA Bropy Tripuwist. MokeMo MpHITyc-
TUTH, IO TIPYUI € TIEKY4Or0 1 MOAPA3HIOE, caMe
TOMY BUKJIMKA€ aCOIalilo 3 JIOTTIO.

A Evo se le subié la mostaza. El pais de Suda-
mérica que tiene la mejor playa del mundo en
2023: supero a Aruba y Portugal. Venezuela: dic-
tadura insiste en inhabilitar la candidatura de
Maria Corina Machado. ;Cual es el barrio mas
caro y exclusivo de América Latina? No estd en
Chile ni México.

(https://larepublica.pe/mundo/436939-a-evo-
se-le-subio-la-mostaza)

[I1e oqHUM MPHUKITAJIOM € HABAaHTAXEHHS KOTOCh
abo 3MyIIeHHs 1I0Ch poouTu: cargarle a uno la
fregada.

Eso es en cuanto a navegar, pero me carga la
fregada pq no puedo hacer downloads de mas de
110kbps en frostwire (firewire en PC). tengo tanto lag
en XBOX LIVE ke es estupido, yo recibo en chinga
las balas(800kbps download) y mis balas tardan un
friego en llegarles (20kbps upload)(son mamadas!!!).
La unica y mejor opcion es una linea dedicada de
fibra optica, el unico problema es el precio... pero
bueno, como en otros paises eso cuesta 50dlls al mes
v alla no les falla tan jodido como a nosotros.
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(https://aerotomate.wordpress.
com/2006/08/27/problemas-con-prodigy-
infinitum-de-telmex/)

Taky  acomiamito 6aunumo y cargarle a uno el
payaso. 3MyCUTH BUCTYTIAaTH B POJIi KJIOYHA BUKIIH-
Ka€ HEeMPUEMHI BITUyTTA. Xo4a KJIOYH € MepcoHa-
KEM, 110 BECENUTb, ajie B IIbOMY BHIIAJKY, KOJH
JIFOIMHA HUM CTA€ TMPOTH CBOET BOJII, 116 BUKJIUKAE
JIUILE JIFOTb.

«Me esta cargando el payaso»: Poncho de
Nigris hablo de su lucha contra COVID-19. «Estos
cuatro dias que vienen son fuertes», confeso el pre-
sentador regiomontano. A unos dias de haber reve-
lado que tanto él como su familia dieron positivo
a COVID-19, el presentador regiomontano Pon-
cho de Nigris confeso que no la esta pasando nada
bien por la enfermedad. Aunque no ha tenido que
recurrir a medidas mas drasticas como el tanque
de oxigeno o una hospitalizacion, en sus historias
de Instagram De Nigris hablo de los sintomas que
ha tenido.

(https://www.infobae.com/america/
entretenimiento/2020/12/15/me-esta-cargando-
el-payaso-poncho-de-nigris-hablo-de-su-lucha-
contra-covid-19/)

Y  IOCHKEHHSAX MH  3yCTpUIM  KUIbKa
(pa3eosIoTiYHUX OTUHHIIL 3 JIECIIOBOM ponerse,
10 BXKHMBAETHCS B IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI, a caMe
«cTaBatuy, SIK-OT ponerse como fiera, mo OyK-
BaJIbHO 03HAYAE «CTABATU XMKUM 3BIpOMY. XHKAKH
JIIOTH KOPCTOKO 1 JIFOIN 3 HUMU € 00epEeXHi, TOMY
Take TOPIBHSHHS Ja€ 3pO3YMITH aapecaHTy, IO
Kpallle agpecara He 3a4ilnaTH.

Scott Disick se puso como una fiera con el
anuncio de Kourtney Kardashian ;Te sorprende?
Fue por teléefono como Kourtney Kardashian le
conto al padre de sus hijos que habia rehecho su
vida: Scott me llamo como a las 2 de la madrugada
¢ Qué estamos haciendo con nuestra vida?

[lle omHUM NPUKIAIOM BKUBAHHS JI€CIOBA
«ponerse» € ponerse erre que erre. ByKBaJIbHO
O3HaYa€ CTaBaTH TAKUM, 1110 TIOCTIIHO KaXe «epey.
Ileit 3ByK Tako)X MOXKE aCOIIFOBATHCH 31 3BYKaMH,
10 BUJIAIOTh XM)KAKH, a OTXkKe, Ppa3eosoriyna ou-
HUISI MA€E CXOXKY CTPYKTYPY.

Total, que ante tanta filosofia existencial (ya
sabemos que cuando Scott se pone erre que
erre, no acaba) Kourtney Kardashian le solto
el bombazo por teléfono: «Tengo novio y él
tiene 24 anos, no es la cosa mas loca que jamas
haya sucedido en el mundo», aunque Scott no
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pensaba igual... «;El es tu novio?», dijo antes
de colgar.

(https://www.elperiodico.com/cuore/famosos/
scott-disick-puso-fiera-anuncio-84347874)

VY momnepenHix MpHUKIaaax MU 3yCTpidain BHpa-
XKEHHS THIBY SIK PyX yBepX, aje He TUIbKH pyX
yBEpX acOIIOETHCS 3 THIBOM. Y HaHil (pazeorno-
TYHAN OMWHUII Oa4nMo pyX BHU3 bajarle a uno
dos rayitas, 10 03HaYa€ CIYCTHTU HA KOTOCh J[Ba
npoMeHi. MoXeMO TpPHUITYyCTUTH, IO OCKUIBKH
Icianis € peniriiiHOI KpaiHOIo 1 1€ HE MOXKE He
3HAaWTH CBOTO BUPAXEHHS B MOBi, TO B JaHOMY
BUTIAJIKY € TIOPIBHSAHHS 3 THIBOM bora.

«Badjale dos rayitas» dijo Carlos en la sesion
de trabajo en equipo. Eramos 5: un viejo amigo
0 amigo viejo, a quien conoci hace casi 30 arios,
Enrique, de quien aprendi mucho y me diverti
mucho cuando me dio sesiones en la Maestria.
Otros dos eran profesores jovenes: Carlos, quien
es recientemente profesor, aunque ya frisando
los 40; Woom Bi (espero haberlo escrito bien)
también por esa edad y de origen coreano (mas
bien, coreano 100%), aunque habla el espariol
con un dejo argentino, pues alli vivio su nifiez.
A Carlos y a «Umbi» (asi se oye cuando todos
lo llaman) ya los conocia desde que empezaron
a trabajar en el IPADE, e incluso cuando hicieron
la maestria, aunque no los llegué a tratar. El
ultimo integrante era Benjamin, que me parece
que literalmente es el Benjamin de los profesores
del IPADE. No he tenido el gusto de conocerlo en
persona, pero creo que trabajar en equipo cinco
dias nos ha acercado.

(https://www.multisargumentis.com/
antropologia-filosofica-multisargumentis/bajale-
dos-rayitas/)

VY pemniriiiHild TeMaTHIl € Takox llevarle a uno
la gran diabla, mo o3Havae «3aBECTH 10 TUSBOJIAY.
Le#i pemiridHui IEpCOHAX YBaXKaBCs 3JI0M, TOMY,
OyZIyud CepAWTOlO, JIOAMHA BiIpaBisie€ axpecara
came JI0 IUsBOJIA.

iMe lleva el diablo! ;Qué no puedes estarte
quieto un instante?

(https://dem.colmex.mx/Ver/diablo)

HeuyTnuBicTh 10 30BHINIHIX TOJpPa3HUKIB
4yepes THIB 3HAXOAHWTh CBOE BHPaKEHHS Yy (paszeo-
JIOTIYHIM OAMHHUILI me caigo al mar y no me mojo.
JlronuHy HACTUIBKU ONAHOBYE THIB, III0 BOHA HE
BiZIUyBae€, 10 BiAOYBAETHCS HABKOJIO.

Don Maxi, ute tambien fue acolito? me caigo al
mar y no me mojo, cuanto hay aqui...
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(https://rinconpipa.foroactivo.com/t22288-
cuando-pensaste-que-no-estaba-buscando)

BucHOBKH i mepCcHeKTHBH MOJAJIBIIOTO
AOCHizKeHHs. Y TaHiil CTaTTi MU PO3KPUITH BaXKJIH-
BICTB JIOCITIJDKCHHSI EMOTUBHOCTI uepe3 paseosio-
riuHi oquHUI. Mu npoaHastizyBaiu (pa3eonoriyni
OJTMHMIII Ha IMO3HAYEHHS €MOIIil THIBY BiJIIOBITHO
JI0 HasBHOCTI TEBHOTO KOMITOHEHTY. Mu BH[Ii-

JWIKA, MO B KOXKHIA (pazeosnorivyHiil omuHUIN
IPUCYTHE M1€CIOBO. A OTXE, THIB aCOLIIOETHCS
B TIEpILy Yepry 3 pyxoM. Pe3yibraTu 1ocCiiKeHHS
MOXYTb OyTH BHKOpHUCTaHI B Kypci ¢paszeosorii,
KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH Ta IMEPEKJIa03HABCTBI.
VY nopanpmioMy 6a4uMoO AOIIBHUM MPOJOBKHUTH
MPOBEACHHS aHallizy (pa3eosOTiYHUX OIUHUIL,
JUISL TIO3HAYEHHSI 1HIITUX €MOLIIH.
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META®OPUYHA AKTYAJIBAIISA CETMEHTA OFMAH KOHIIETITY BETRAYAL
Y CYUACHIN AHIUIIMCBKIN MOBI

Moea € 00HUM i3 OCHOBHUX THCMPYMEHMIE NI3HAHHA MA KOHYenmyanizayii HagkonuwHbo20 ceimy. Modentosanus
3Micmy KOHYenmy K 2100a1bHOi MeHMANbHOT 00UHUYI nepeddauae UHAYEHHs A AHANI3 MOBHUX 3Ac0018, ujo 11020
00 ’exmugyromo. Cmpykmypa Kowyenmy Micmums ROHSMINHY, YiHHICHY ma 00paszHy ck1aoosy. Obpasna ckiadosa KoH-
yennty Mooice 8KI0UAMU 8 cebe SICKPABO-4ymmese npe0Ccmagiens (nepyenmusHull oopas), a makodic NOEOHAHHs KOHYen-
myanbHux memagop, wo o6’ ekmugyroms konyenm y mosi (Ilpuxoowro, 2008).

Buguennio cnocobie konyenmyanizayii HaKOAUWHBOI OilICHOCI K 8MOPUHHO20 NEPEOCMUCTEHHS He BMPAYAE CBO€ET
aKmMyanbHoCmi 3 02140y Ha me, o Y POKYCI CYUaACHUX HAYKOBUX O0CTIOdHCeHb NepedyB8ac Mo8a K CHOCIO aKyMymo8aHHS
3HAHbL MA NISHAHHA CYMHOCMI TIOOUHU.

Ananiz memaghopuunoi sepoanizayii xonyenmy BETRAYAL noxazas, wo Habinba KilbKicmb MOGHUX NPUKIAOIE
penpesenmyloms ceemenm «oomany. IIposederne 00CiONCeH S YMONCTUBULO BUOKPEMIICHHS KITbKOX MeMAMUYHUX Nio-
2PYN 00CHI0HCYBAHO20 CeeMeHma 3a Cnocobamu 30iliCHeHHs «HeNPagoOUsUxX GUUHKIG, Oilly, a came «0OMAH-WAXPALICEO»
(«waxpaiicmeo-nevecHa Mopeiensny, «WAxpaucmeo-2pay, «Waxpaicmeo-nepemiyertsy), «0OMan-xumpicmoy, «00MaH-
8I3yanizayiny («0OMAaH-0CTINAEHHAY, «OOMAH-II03IA», «OOMAH-0OMECEHHA i3YANbHO20 KOHMAKMYY, «00MaH-nepesmi-
JIEHHAY.

Ananizosani memagopu ymeopeni 3a 00NoM02010 iMEHHUKIB, Wo 0emepMiHyIOms npedCmasHuKie aynu — pig, pup,
cat, pigeon, rook, prawn, comamuzmu — palm, teeth, pozmumicmos — smoke, blear, eremenmu oosey (econosmi yoopu) —
hood, caul, wool; uacmunu mina — eye, beard, apmeghaxmu — window-dressing, mirror. [liecnosa, uwo micmsame y c8oiil
cemanmuyi cemy no3oaensimu Moxcausocmi 6avumu — to blind, npuxnadoamu 3ycunis — to draw, to pull; nepemiwgamucy —
to lead, to ride.

Ilepcnexmugoro nooanbuux 00CIioNceHs € ananiz eepoanizayii 00CIT0HCYBAHOL0 eKCIMPATIHEGICMUYHO20 (heHOMeHa
Y XYOO0HCHLOMY OUCKYPCI.

Knrouosi cnosa: konyenm, eepbanizayis, KoHyenmyanpra memagopa, 0OMaH.
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METAPHORICAL ACTUALIZATION OF THE CONCEPT BETRAYAL
DECEPTION SEGMENT IN MODERN ENGLISH

Language is one of the main tools of the surrounding world cognition and conceptualization. Modeling the concept
content as a global mental unit involves the definition and analysis of linguistic means which objectify it. The structure
of the concept contains conceptual, value and figurative components. The figurative component of the concept can include
a vivid sensory representation (perceptual image), as well as a combination of conceptual metaphors that objectify
the concept in language.
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The study of ways of the surrounding reality conceptualizing as a secondary reinterpretation does not lose its relevance
given the fact that language as a way of accumulating knowledge and knowing the essence of a person is in the focus
of modern scientific research.

The analysis of the BETRAYAL concept metaphorical verbalization showed that the largest number of linguistic
examples represent the «deception» segment. The conducted research made it possible to distinguish several thematic
subgroups of the studied segment according to the methods of «false deeds and actionsy. Namely «deception-fraudy
(«deception-unfair trade», «deception-gamey, «deception-movementy), «deception-trickery», «deception-visualizationy
(«deception-dazzley, «deception-illusiony, «deception-restriction of visual contacty, «deception-reincarnationy).

The analyzed metaphors are formed with the help of nouns that determine representatives of the fauna — pig, pup, cat,
pigeon, rook, prawn; somatisms — palm, teeth, eye, beard; blurriness — smoke, blear; clothing elements (headwear) —
hood, caul, wool; artifacts — window-dressing, mirror. Verbs containing in their semantics semes to deprive of the ability
to see — to blind, to make efforts — to draw, to pull; to move — to lead, to ride.

The perspective of further research is the analysis of the investigated extralinguistic phenomenon verbalization in
fiction discourse.

Key words: concept, verbalization, conceptual metaphor, deception.

IlocTtanoBka mpolGjeMn Yy 3arajJlbHOMY 30KpeMa CIIOCOOM aKTyasisamii KOHIIENTY 3aco-
BUIISIAL. [0JIOBHUM 3aBlaHHAM CydacHOi KOTHI- 0Oam (pa3oBUX IHHOBAIlid AaHIIIMCEKOI MOBH
TUBHOI CEMAaHTUKU € aHali3 KoHuenrtiB. Biamo-  (3amuuii, [IpadoBcbka, 2017). Ilicnsa 3maificHeHHS
BIJTHO JI0 METOJIOJIOTIYHOI Opi€HTamii TOCTIAHUKIB  JTOKJIQJHOTO aHaJi3y CEMAHTHUKHU KJIFOYOBUX CIIiB-
PO3PI3HSAIOTH JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHUHN Ta CEMaH-  PENPE3CHTaHTIB JIHTBICTH 3BEPTAIOTHCS 10 BepOa-
THUKO-KOTHITUBHUN MIAXOIM, KOTHITUBHO-TIOETHY-  JIi3allil KOHLENTY y PI3HUX KOHTEKCTaX: IMapeMisx
HUH Ta KOTHITMBHO-AMCKypcuBHMI Hamnpsmu.  (Kambko, 2012), adopusmax (Crtpouenko, 2019),
B ycix 3raganux HampsiMKax KOHLIENT MUCIUTBbCS  HaponmHux npukmerax (Ocimuyk, 2019) ta y pi3Ho-
sK 06a30Ba OJUHUII CBIAOMOCTI, OJHAK PI3HATHCA  JKAHPOBUX TUCKypCaX.

TPaKTyBaHHS BiJHOIICHb M KOHIICTITOM SK €Jie- MeTa HayKOBOi PO3BIIKH MOJSTAE Y BUABICHHI
MEHTOM ETHOKYJBbTYPHOI KapTUHM CBITYy Ta JIEK-  NPHUHIUIIB MeTadOpHUUHOI aKTyasisalii cerMeHTa
CUYHUM 3HAUEHHSM. «obman» xkoHuenty BETRAYAL y cyuacHiii

MoBa € oOgHUM 13 OCHOBHUX IHCTPYMEH-  aHIIIHCBHKIM MOBi. JJOCATHEHHS TOCTABICHOT METH
TIB Ti3HaHHA Ta KOHLENTYyasi3alii HaBKOJMII-  repeadauyac BUKOHAHHS HACTYIHUX 3aBIaHb:
HBOTO CBITY. MozentoBaHHsl 3MICTy KOHLENTY  iHBEHTapu3yBaTH MeTadopu, IO aKTyasi3yloTh
SK TI00aTbHOT MEHTAJIBHOI OAMHUIN Tmepeada-  IOCHiKyBaHU (DEeHOMEH, BCTAHOBUTH MOZIECII
yae BU3HAUEHHS Ta aHalli3 MOBHMX 3ac00iB, 10  KOHIENTYaJIbHHX MeTadop, SKi peai3yroThes
fioro 00’ekTuBYI0Th. CTpyKTypa KOHIENTY MIC- Yy aHaJli30BAHUX KOHTEKCTaX, IPOaHaIi3yBaTh
TUTh MOHATIMHY, HIHHICHY Ta o0pa3Hy CKJaJOBy. MPHHIMIN BepOai3allii cerMeHTa «0OMaHy.
OOpasHa ckiagoBa KOHIENTY MOXKE BKIIOYATH Buknaa 0ocHOBHOro MatepiaJjty J10CTiIKeHHS.
B ce0e sICKpaBO-4yTTEBE MpPEACTaBleHHs (mepuen-  Anami3 MeradopuuHoi BepOasizamii KOHIIETITY
TUBHHIA 00pa3), a TAKOXK MoeAHaHHS KoHLenTyanb- BETRAYAL mnoka3aB, 1mo HaiOiibiia KiIbKiCTh
HUX MeTagop, M0 00’ €KTUBYIOTh KOHLIENT y MOBI ~ MOBHHX MpPHUKIAAIB PENPE3EHTYIOTh CETMEHT
(ITpuxompko, 2008). «obmany. [IpoBenene AOCTIKEHHS YMOXKITHBHIIO

BuBueHHI0 cioco0iB KOHIENTyami3alii HABKO-  BUOKPEMJICHHS KIIBKOX TEMaTHYHHX MIATPYII
JMIIHBOT TIHCHOCTI SK BTOPMHHOTO HEPEOCMHUC-  JIOCIIDKYBAaHOTO CETMEHTa 3a CrocoOamu 3iid-
JICHHSI HE BTPAYa€ CBO€ET aKTyaJIbHOCTI 3 OIVISIIY HA ~ CHCHHSI «HETIPABAMBHUX BUUHKIB, JTIH».

Te, IO Y (OKYyCl CydacCHHX HAyKOBUX JIOCIIKEHb CerMeHT «0OMaH» aKTyasli3yeThCsl SIK «OOMaH-
nepeOyBae MOBa SIK CIIOCIO aKyMy/IIOBAHHS 3HaHb  IIAXpalCTBO», TOOTO Mii, SKi XapaKTepU3yIOTHCS
Ta MI3HAHHS CYyTHOCTI JIFOIUHH. K «XUTPUH 1 CIPUTHUI 0OMaH; KpyTIHCTBO, OLIYy-

AHaJi3 ocTaHHIX JocaizkeHb Ta myOaikaniid.  kanctBo» (BTCCYM, 2005, c. 423) 3 MeTor0 He3a-
Ha cydacHoMy eTari po3BUTKY KOTHITUBHOI JIIHT- ~ KOHHOTO BHMAaHIOBAaHHs Tpolneil abo iHIIMX MiH-

BICTUKM HAyKOBIIl 3aBEpPTAIOTHCS A0 PI3HUX M- HHUX MarepialbHUX OO0 €KTiB, IO MpPEACTaBICHA

XOJIIB aHaJi3y CTPYKTYpPH KOHIIETITY 3aJIe)KHO Bi Y Takux meradopax:

MOCTABJICHOT METH. He also saw his mother get hornswoggled out
Ha mowarkoBoMy erami JociinHuku, sk mnpa- — of $500 — seven weeks' salary, the family's entire

BUJIO, 3/1MCHIOIOTh aHaji3 CIOBHUKOBHMX TAyMa-  savings — by a slick traveling vacuum salesman.

yeHb (Komeraesa, 2018: 122; Crpouenko, 2019),  (Cambridge).
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Unscrupulous businessmen may palm off their
property to the buyers without proper papers.
(Collins).

[cToprYHUM MIATPYHTSM AJIs1 yTBOPEHHS acolli-
arfii maxpaicTBa i3 JOJIOHAMH € (HOKYCH i3 3HHK-
HEHHSM MOHET Yy JIOJIOHSX LII0310HICTA.

Hactynna i3 po3misiHyTHX MeTadop «Iaxpaii-
CTBO-HEYECHA TOPTIBIIA» UIIOCTPY€E ONIYKyBaHHS
y TOBapHO-TPOIIOBUX BiTHOCHHAX 3 METOIO 30ara-
yeHHs. HeskicHuil ToBap MOPIBHIOETHCS 13 Mpe-
CTaBHHUKaMH (ayHu:

I'm sorry, but that's definitely not an authentic
Louis Vuitton bag. They sold you a pup, my friend.
(Macmillan).

I thought I was getting a great deal buying my
car from that online seller, but as soon as I drove it
home, I realized I'd bought a cat in the sack. (Cam-
bridge).

[laxpaiicTBO SIK OMUH i3 KOMIIOHEHTIB HEYec-
HOI TpH, TaKk camMoO SK 1 a3apT Ta MarepiajbHa
BUTOJIa, XUTPICTh — € CIJIBHUMHU 3HAMEHHUKAMH,
0 3Halula cBO€ BigOOpaxKeHHS y MeTadopi
«IIaxXpanucTBO-TPay.

In what way has the consumer been rooked —
there is no other word for it? (Oxford)

‘She plays a petty shop owner in a village, whose

idea of a joke is pulling a fast one over customers.’

(Wilkinson, 2006, p. 927).

OnHi€lo 13 XapakTepHUX pPHC MIAXPalChKUX
Ji{ € MBUJIKUI TEMIT BUKOHAHHA. 32 TaKUX yMOB
Cy0’€KT HECHPOMOXKHHHA (DI3UYHO TPUAUIHTH
yBary JpiOHHUISIM, 00’€KTUBHO OI[IHUTH CHUTYya-
0, IO aKTyaNli3y€eThCs SIK «IIaxpaicTBO-Tepe-
MIILLIEHHS

We were led up the garden path about the cost
of the building work — it turned out really expen-
sive (Collins).

‘We do understand that perhaps there is a lack
of passion in their relationship, but we do still feel
that she is taking everyone for a ride’(Free Dic-
tionary).

OkpeMy Tpymy CTaHOBIATH MeTadopu
«O0MaH-XHUTpICTB». Y TIyMauyeHHI 3HAueHb
Metadop, ki GopMyOTh L0 MATPYNy HasBHE
T€ECTOBO fo outwit (MEPEXUTPHUTH, OIIyKaTH,
o0nyputu (KOoro-HeOyab), IO CBOEIO YEProio
TIYMAuUTbCS aBTOPUTETHUMH i1eorpadigHuMu
CJIOBHHKAMHU aHTJIHCHKOI MOBH 3a JIOIIOMOTOIO
ciiB clever (adj), intelligence (n), ingenuity (n),
TOOTO TakWX, y CEMaHTHIll SKMX HasBHa cema
«PO3YMOBI 3I0HOCTI»:
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“Hes slick, he's smooth, but boy, he's loyal, he s
talented and he's got them all buffaloed because
they’re not as good as him.” (Cambridge)

This deal seems too good to be true. What's
the gimmick?(Free Dictionary).

Don't come the raw prawn with me — you
know very well what I'm talking about (Collins).

Cerment «oOman» koHuenty BETRAYAL Bep-
0aITi3yeThCsl TAKOXK SIK MOCITA0JICHHsT a0o BTpara
¢b13u4HOI CIPOMOXKHOCTI BUJUMOIO CIPUHHATTS,
10 3HAXOAMTH CBOE BioOpakeHHS y MeTadopax
HiArpynu «oOMaH-Bi3yasi3arisa.

3Ha4ueHHsA jgieciaoBa fo blind TIpOEKTyeThCS
Ha PO3YMOBI 3MI0HOCTI JIIOAMHU SIK «IMO30aBUTH
PO3YMiHHS, aJeKBaTHOTO CHPUHHATTSI». 3BiACH
«0OMaH — OCIIMJICHH:

‘What I'm trying to get at is that imposing
notions of ‘equality’ on everyone may, in some
situations, blind us to what is going on.’ (Oxford).

Konnenrtyansna meradopa «oOMaH-1TIO315»
pearni3yerhbcsl y MOPiBHIHHI 00MaHy i3 CTBOPCH-
HAM XUOHOTO Bpa)X€HHsA, IO IMOBIPHO Kope-
JIO€ 13 YKPaiHCHKUM BHPA30M «IIYCTHTH TyMaHy
y Bidi».

Behind the smoke and mirrors of the state's
periodic mobilisations of schools, bureaucrats
and unions the affective power of the ' official ' last
emperor proved ambiguous. (Cambridge).

«OOMaH-00MeXEHHS Bi3yalbHOTO KOHTAKTY»:

Make him a hood above a caul (Chauser).

And we ask one question that they dare not
firmly answer, whether they are not now making
a tolerable attempt to pull the wool over the eyes
of the people (EIPE).

OnauM 13 crmoco0iB OOMaHy, IMOB’S3aHOTO 13
XMOHOIO BI3yalIbHOIO 1H(OpMAIli€I0, € TEPEeBTi-
JICHHS, 110 TIONIATaE Y «HAaOyTTi HOBOTO BUIIISAY,
o0Opa3y; mepeTBOpeHHI Ha KOro-HeOydb IHIIIOTO»
(BTCCYM, 2005, c. 147). Iloni6ni Tpanchopma-
mii 3maTHI 30UTH JIOAMHY 3 TAHTENUKY, Je30pi-
€HTYBaTH i, 1, TAKUM YWHOM, BiJIBOJIIKTH yBary,
IO peai3yeTbcsd y KOHIENTyalbHIH MeTadopi
«OOMaH-TIepPEBTIJICHHS (3MiHa IMIIDKY )»:

Make [dress] a man's beard (Wilkinson, 2006,
p.772);

After the dossier circulated the media, nearly
culminating in the president's impeachment, it
came to light that the senator's campaign had
heavily "salted the mine" with falsified accounts
of witnesses who'd been paid to cooperate.
(Free Dictionary).
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HaBmucHo npuxoByBaTH XuOU, HETOTIKH, IPH-
KpalaTH JiiCHICTh, peajbHe CTaHoBuIlIe MeTado-
PU3YETBCS SIK «IPUXOBYBATH IPABLY — 3aMILIIIO-
BaTH OYi»:

‘Cabinet advice, says Hide, showed the public
has been hoodwinked into investing a project that
make billions for a Hollywood studio. (Collins).

"The realignment ... may be more window-
dressing than a substantive change in how
the company does business" (Oxford).

BucaoBku. Omxe, y pe3ynbTari MpoOBEISHOTO
aHaJIi3y BIaJOCh BUOKPEMUTH TPH MIATPYNH KOH-
LHeNTyaJbHUX MeTadop, 10 BepOasli3yroTh Cer-
MeHT «oOmaH» koHuenty BETRAYAL, a came
«oOMaH-IIaxpaicTBo»  («IIaxpaicTBO-HEYECHA
TOPTIBIISD», «IIAXPAHCTBO-Tpay, «IIaxpaicTBO-
MepPEeMIIIEHHS ), KOOMaH-XHUTPICThY», «OOMaH-BIi3y-

amizamis» («oOMaH-OCITIIUICHHSI», «O0MaH-1JIr0-
315», «0OOMaH-0OMEeXKEHHS B13yaJIbHOTO KOHTAKTY,
«OOMaH-TICPEBTIJICHHS» ).

AmnanizoBani Metadopu yTBOPEHi 3a JIOTIOMO-
TOI0 IMCHHHMKIB, 110 JICTEPMIHYIOTh IIPEICTABHUKIB
baynu — pig, pup, cat, pigeon, rook, prawn; coma-
TU3MU — palm, teeth; po3MUTICTh — smoke, blear;
eJIeMEHTH oIiTy (ToNoBHI yOopu) — hood, caul,
wool; JyacTuHU Tina — eye, beard; apredaktd —
window-dressing, mirror. JliecnoBa, 1o MICTSTb
y CBOill CEeMaHTHIII ceMy M030aBISTH MOXKJIUBOCTI
Oauntu — fo blind, npukIagaHHAM 3yCWIb — fO
draw, to pull; nepemimenss — fo lead, a ride.

[lepcrieKTHBOKO  MONANBIIMX  JOCIHIIKEHb
€ aHasi3 BepOai3amii JOCTiKyBaHOTO €KCTpa-
JIHTBICTUYHOTO (peHOMEHa y XYyIOKHBOMY JHC-

Kypci.
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APXITEKTOHIKA TEKCTIB MAJIOI ®OPMH TA 3ACOBHM IX TPOJYKYBAHHSA

Cmammio npucesauero 00CaiONCeHHI0 Hemunosux ingoepapiunux mexcmie manoi gopmu Ha memamuxy COVID-19.
Hoxknaono obrpynmosano ix cneyugixy ma oughpepenyiiini o3naxu. Buseneno, wo sHaunuii cesmenm cyu4acho2o aneno-
MOBHO20 MACMEDIIHO20 KOMYHIKAMUBHO20 NPOCMOPY 3AUMAOMb MeKCMu Manoi Gopmu, 3micm AKUX po3KPUBAEMbCS 3a
00nomo2010 oKkpemux OnoKie y gopmi ceomempuunux ¢hicyp. Ha 6iominy 6i0 mpaouyiinux mekcmie, aHaiiz08anul mun
nompedye 6i0 yumaua obpanus énrackhoi cmpamezii npouumanns. Koocna 3 gicyp ymiwgye nesny ioeio, Ky 102HHO po3-
KpUearms K 3a 00NOM02010 8epOANbHUX, MAK | HeBePOUIbHUX 30C00I8, OCIAHHKI 3 AKUX YACMO GI0ieparms NPogioHy
pons. Texcmu 3 HE36UYHOIO APXIMEKMOHIKOI0 He HALeXHCAMb 00 MO20 CHEKMPA, AKULL 1e2KO YUMAECMbCA U WEUOKO Cnpuli-
Maembvca. Ypaxosyrouu ye, KitbKicms 6apiayiti RpOYUmants 3a1excums 6i0 peyunicHma.

Yemanoesneno, wo came maxi munu mexcmie € ingpopmayilino He36aNaHCO8AHUMU MA 2PAPIYHO NepeHaACUdeHUMU 3
PAXYHOK NepesasicHo 6epOaibHo20 ckiaonuxa. Heeepbanvruil CK1aOHUK, X04 i NOKIUKAHUL CUMAIIIpIKYsamu npedcmas-
JienHs inghopmayii uacmo bepe Ha cebe ponb NPoGIOHO2O KOMYHIKAMUBHO20 KOMNOHEHMA, OOHAK He 3A6JiCOU € NPOCMUM,
Jle2KUM ma 00CMYNHUM 05 pO3YMIHHA, a 8I0MAk i 01 chputinamms. Koscen 3 ananizoganux mexcmie micmums epoaib-
HUll CKIAOHUK, AKUL, 3 00HO20 DOKY, YIMOUHIOE MA CReYUuDIKye 3MICM, a 3 THUL020 — 8I0BOIKAE Y8A2Y T He 0AE MONCIUBOCHIT
30cepedumucs Ha OCHOBHIL iHpopmayii.

Ananizosanum mekcmam npumamania 610Kkosicms ma HeriHitnicmey npeocmasienus inghopmayii. ¥ 06ox sunaokax
OnoKU Micmameb 0OWUPHY THOPMAYIIO 3a PaxyHoK 6epbanbHo20 cKaaonuka. 110 meKkcmie nepesajdcHo nacmenvhe, o
€8i0uUmMb Npo eavicIugicms ingopmayii ma Konmenm cepiio3no2o xapakmepy. Bizyanrvna cknadoea y makux mexcmax
NOKIUKAHA AKYEHINYBAMU Y82y HA HAUBALOMIWUX acneKkmax. Bapiioeants wpugmom ma Konbopom Mac Ha Memi UoKpe-
Mumu mi ppacmenmu, Ha AKi C1i0 NEPUIOUEP20BO 36EPHYMU YBARY.

Knrouosi cnosa: mexcmu manoi popmu, eepoanvhi i HesepbanvHi 3acoou, bnoku, cnocoou npoyumanns, COVID-19.
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ARCHITECTONICS OF SMALL FORM TEXTS AND THE MEANS
OF THEIR PRODUCTION

The article is focused on the study of atypical small-form infographic texts devoted to COVID-19. Their specificity
and differentiating features have been described in detail. It has been identified that a significant segment of the modern English-
language mass media communication space is occupied by small-form texts, the content of which is revealed through separate
blocks in the form of geometric shapes. Unlike traditional texts, the analyzed type requires the reader to choose his or her own
reading strategy. Each of the shapes contains a certain idea that is logically revealed with the help of both verbal and non-verbal
means, the latter of which often play a leading role. Texts with an unusual architectonics do not belong to the spectrum of texts
that are easy to read and quickly perceived. They have a free reading strategy that does not fit into the classical format. Taken into
account this fact, such texts can be read at the discretion of the recipient and the number of possible variations may be unlimited.

It has been established that these types of texts are informationally unbalanced and graphically oversaturated due
to the predominantly verbal component. Although the non-verbal component is intended to symbolize the presentation
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of information and often takes on the role of a leading communicative component, it is not always simple, easy
and accessible for understanding, and therefore for perception. Each of the analyzed texts contains a verbal component
that, on the one hand, clarifies and specifies the content, and on the other hand, distracts attention and does not allow

focusing on the main information.

The analyzed texts are characterized by blocky and non-linear presentation of information. In two cases, each block
contains extensive information due to the verbal component. The background of the texts is mostly pastel, which indicates
the importance of the information and the serious nature of the topic. The visual component in these texts is intended to
emphasize the most important aspects. Varying the font and color is intended to highlight those fragments that should be

paid attention to in the first place.

Keywords: small form texts, verbal and non-verbal means, blocks, ways of reading, COVID-19.

AKTyaJabHiCTh Tpo0jeMH. 3HAYHY YacCTHHY
CY4acHOTO aHIVIOMOBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO TPO-
CTOpy CcKiIamaroTh iH(orpadidyHi TEeKCTH Maoi
dopmu, mpucesueni npobnemi COVID-19, sxa
YK€ TPEeTii PiK MOCIUIb HE BTpadae TUIaHETapHOT
akTyaspHOCTI. He 3Bakarouu Ha Te, 10 3YyCHIUIA
YUMol KUTBKOCTI By3bKOCTICIIialli30BaHUX (haxiB-
LIB CIPSIMOBaHI HA MOIIYK ONTUMAJIbHUX IIISAXIB
O0pOTHOM 3 1i€I0 HEAYTOI — e(PEKTHBHOTO BHPI-
ImIeHHs Mpo0JIeMU HUHI, Ha KaJlb, HE 3aIPOIOHO-
BaHO. KiTI0u0BOIO IPUYHHOIO, 110 MOSCHIOE (YHK-
[IFOBaHHS 03HAYEHOTO CETMEHTA TEKCTIB € MoTpeda
B iH()OpMYyBaHHI IPOMAJICEKOCTI MO0 MOXKIUBUAX
nuIAxiB iH(}iKyBaHHS, epediry XBopoOu, mpaBuil
MOBENIIHKA B TPOMAJICHKUX MICIISIX 3 METOIO YHHK-
HEHHS 3apak€Hb Ta 3PELITOI, YCIX MOXIIMBUX
HACJIIJIKIB, 5IKi, SIK TOBEJICHO, BAHUKAIOTH SIK B yMO-
Bax 130JISI1111, TaK 1 MICIS OMyKaAHHS.

3 omay Ha I, B MacMEIIHOMY KOMYHiKa-
TUBHOMY TMPOCTOPI HATPAIUIIEMO HA IMIUPOKHIA
CHEKTp Majao(OpMaTHHX TEKCTiB, HEBEIMKUX 3a
00CSIrOM y SIKMX BUCBITIIOIOTH O3HAYEHI MUTAHHS.
CaMe BOHM BHUSABHWINCS HaWOUIBII 3aTpedyBa-
HUMHU B miepiofl iH(popMauiiHOI PEeBOMIONIT KOJIH
JIOKJIaIHE BUBYCHHS IIMPOKO(POPMATHUX [aHHX,
CTBOPEHUX BHUKJIIOYHO BepOAIbHUMH 3aco0amH,
BIJIXONTMTH HA 3aJIHIN TUTaH, OJIHAK ITOCTAE MOTpeda
B OMpaIllOBaHHI MEBHOTO 00cATY iH(opMartii, mob
OyTH B KypcCi TIO/Tiif Ta ONIEpaTUBHO MPUHUHSATH TIpa-
BUJIbHE PIIICHHS.

AHani3 ocraHHiX AochailkeHb i my0Jika-
uiif. Y cydacHuX BITUM3HSHUX CTYHisIX BepOasib-
HuUM BuMipam npobiemu COVID-19 mpucssiaeHo
HU3KY poOiT, 30kpema Mananiok M. C. [2], Ceme-
uiok T. I1. [3], Yeik C. P. [3] Ta in. [IutanusMm rpa-
(1YHOI TUIOMIMHHU, a TaKOXK CMMO0103y BepOambHUX
Ta HeBepOaTbHUX 3acO0iB TMPHUCBIYCHO OKpEMi
po3Biaku [1], KUIBKICTh SKMX CTaHOM Ha ChO-
TOJIHI — MaJIOYMCeNbHA, M0 i MOSCHIOE aKTyallb-
HICTh 00paHOoi MpoOIeMaTHKH.

Mera pocaizkeHHsI — TpOaHANi3yBaTu CIe-
nu@iky TeKcTiB Manoi ¢GopMH Ta TEMaTUKY

32

COVID-19, 30kpema THX, II0 MarOTh HETPaJIU-
HiliHy Oy/OBY, IEpEeBaXHO CETMEHTHE HENiHiiHe
npenacTaBieHHss iHGopMallii Ta BHOKPEMHUTH 1X
mudepeHiiHl 03HAKH.

Buxnan ocHOBHOTo MaTepiajty 10c/IiKeHHs].
[IpoananizyeMo KiibKka TEKCTIB, $IKi, Ha MEPIIUI
TIOTYISI, HE3BMYHI B TUIAHI apXiTEKTOHIKH, OIHAK
MaloTh Ha METi JIOHECTH 10 MOTECHLIWHUX YWTa-
YiB YMMaj0 BaroMuxX apryMeHTIB IIONO IEBHUX
acnekTiB, peneBanTHux COVID-19. Ilepenyciwm,
Ha puc. | BBIYI BHamae KBagpar y IAcTENIbHIN
NajiTpi, B IEHTPl SKOTO PO3MIILIEHO JIOTO YCTa-
HOBH (Europol), 3aromoBok (The New Normal
after Covid-19) Ta ninzaronoBok (A4 Safety Guide)
Ha ToJineicebkomMy Oeibkni. Ha ocobmuBy yBary
3aciIyroBye rpadivHa 000J0HKa IBOTO TEKCTY, 10
Mae GopMmy KBaapara, SIKHH YMOBHO IMOIJICHO Ha
YOTUPU OJTHAKOBI 3a po3Mipamu OJIOKU-KBaJIpaTH,
TEMaTH4YHO TIOB’S13aHI MK c000t0. YcepeauHi
BEJIMKOTO KBajJpara 0ayuMo 1€ OIWH KBaJpar,
SIKMI 3aBISIKM KOJIbOPY CTBOPIOE YMOBHE ITiATeMa-
TUYHE PO3MEKYBAHHS Ta MOALT YOTUPHOX KBaJpa-
TIB Ha BiCIM pIBHOOCIPEHUX TMPSMOKYTHUX TPH-
KyTHHKIB.

3aBISIKM  KOJIBOPY, TaKOX MAeMO IiJCTaBU
CTBEp/XKYBaTH, IO KOHTEHT HEPO3BaXKAJIbHUIA,
OCKIJIbKM B TEKCTI MPEBATIOIOTHh MPUIIYIIECHI Mac-
TenbHI Konbopu. KoxkeH KBajapar MONIJIEHO Ha
JBa PIiBHOOEIPEHUX NPSMOKYTHHUX TPUKYTHHUKH,
y SIKUX YITKO CTPYKTYpOBaHO iH(popmarlito, Ky
MaJTd Ha METi IMOBIJJOMUTH MTPOAYIEHTH. YCi OJI0KH
MalOTh MiJ3ar0JI0BOK, KOXKEH 3 SKUX CHEeHuQiKye
iH(opMaIrito, mpo Ky HTuMeThes aaii. Beepenuni
KOXHOTO KBajpara 6a4uMo KOJIO B SIKOMY pO3Mi-
IICHO caMe TOH 00’ €KT, sSIKOMY BJIACHE 1 TIpHUCBsUe-
HUI aHai30BaHUI OJIOK.

B nienTpi 6moky mig Hazoro OUT AND ABOUT,
Ha SKy HATpalUIIEMO BHU3Y, HE BIOpi, SIK TpaJu-
IIITHO MU 3BUKJIM Oa4WTH y MEePEeBaXKHIN OUTBIIOCTI
TEKCTiB, po3mimieHo OynuHok. Ha ocobnuBy yBary
3aCIIyTOBYIOTh TIEpIIl PEYEHHS B CHHBOMY TpHU-
KYTHHKY 3 SIKUX BJIaCHE i IOYMHAETHCS PO3KPHTTS
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3micty: You can go outside again. Criminals can too.
HeBunanxoBum € ixHiil BiIMIHHUN KOJip, 3aBISKH
SIKOMY HaroJIOIIyIOTh Ha TOMY, III0 3HOBY JTO3BOJICHO
BUXOJIMTHU 3 TOMEIIKaHb. BHACTIIOK TpH KOJIHOPIB
IMIUTIITATHO PO3YyMIEMO, IO 32 MEXaMHU OyJIMHKIB
MOXKYTb 3HAXOJUTHUCS HE JIUIIE Ti, KOMY KOHKPETHO
aJipecoBaHe MOBiIOMIICHHS, a i 3arajioM yci, y ToMmy
YHCIl ¥ MoTeHIiiHI 3704nHIl. CaMe 11e CUTHAMI3ye
0CO00O0BMIT 3aliMEHHUK You.

Taka rpadiuna crparerist CBiIUUTh Ipo HeOe3-
MEeKy, sIKa MOYKE YEKaTH BJIACHUKIB KBapTUP YH
OynuHkiB. [Topyd 3 OyquMHKOM 0auyMMO IMYHKTHPHY
JiHiI0, sSKa 00’€MHy€e TpH pedueHHsS: Protect your
home against burglaries. Lock your doors and win-
dows. Keep valuables out of the sight. Cepen rpa-
¢GlyHHX Bi3yaJbHMX OO’€KTIB € TakOX M aBTO-
MOOUTE. Midk HUM Ta OyIMHKOM 4HTaeEMO: Avoid
sharing your location on social media. pyruit
TPUKYTHHK TiPYUYHOTO KOJIHOPY MICTUTH PEUEHHS
Protection is a must, spot the scams, sike € CBO€-
PIIHMM 3aKJIMKOM BXKHUTH YCiX MOMIIMBHX 3aXOIiB

fou can go outside again

3
-

OUT AND ABOUT

CHILDREN'S SAFETY: A PRIORITY

Take the bme 1o
discuns e rulea
of the new norma

Encowrage veing
devices i ool
wean of the home

Oe3mekH, o0 3amo0IrTH MOXKIIMBUM MPOSIBAM 3J10-
YHHHOCTI y BJIACHOMY ITOMEIIIKaHHI.

He MorxHa 3aJIMIIMTH 11032 YBaro i HaCTYITHY
YaCTUHY MOBIJIOMJIEHHS IiJl 3aroJIOBKOM HeTpa-
numiiinoro ¢opmary: FA/KE. Hwxkue HaTparus-
€MO Ha KOPOTKIi MOBIJIOMJICHHS, SIKi JOMOMararTh
nemudpysatu 3Mmict: COVID-19 test kits. Face
masks. COVID-19 vaccines. Came X BUIIIEHO Ha
TN IHIIUX TPhbOMA MACTEIBHUMHU KONbOpaMH. 3a
Oy/I0BOIO I1i PEYEHHS TIPOCTi. IX 3MicT mimKoM 3po-
symimid. Illogo oOpaHHs cTpaTerii mpodynTaHHS
iHpopMallii 3ayBaKUMO, 110 TPATULIHHO MU YNTa-
€MoO 3IiBa HampaBo. [H(popmarris, mpeacraBicHa
B I[bOMY TEKCTI HE JIa€ 3MOTH I[bOTO 3POOHUTH,
OCKIIbBKHM pO3MiIlleHa XO4a i JIOTIYHO, ajne HeTH-
noBo. Came 1I¢ YCKJIaJIHIOE TIPOIIEC MPOYUTAHHS.
Uuray 3MyIICHHH TOCTIHHO 3MIIIyBaTH yBary
3 ofHOTO (hparMeHTa Ha IHIIWH, 3HAHOMIITYUCH 31
3MICTOM 3J1iBa HampaBo, ad0 CIpaBa HaJiBO.

Crin TakoXX 3ayBa)KUTH, IO CaMe I'pa KOJbO-
piB 103BOJISIE MAHIMYJIOBAaTH 3MICTOBHMHU aKIICH-

WHEN AT HOME
PROTECT YOUR FINANCES

b

Puc. 1 [4]
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TaMH, HaJar0uu MPIOPUTETHOCTI O/IHIN iHpOopMarrii
Ha T iHmoi. biiok mpaBopyu min HazBoro WHEN
AT HOME wae ananoriuny rpadiuny CTpyk-
typy. [linzaronoBok Still spending plenty of time
online? CKepoBye pelMIII€HTAa IO MOUIYKY Bif-
MOBiICH, AKIIO OCTaHHIM 1 JOCI MPOIOBXKYE Ipa-
mroBatu Baoma: Watch out for phishing and mal-
ware attacks. Use safe online video conferencing
solutions. Back up your data and keep software
updated. Use strong passwords. Avoid spreading
misinformation. Y JpyroMy TPUKYTHHKY 3 IIiJI-
3arojoBkoM y (opmi nutanus Still teleworking?
Olpa3y HATpaIuIIEMO Ha BiIIOBIiNi-BKa3iBKH, 5K
CJIiJT YMHUTHU 32 YMOBH, 110 BIATOBIIb HA TUTAHHS
cxBanbHa: Only access data with corporate equip-
ment. Stay alert and keep applying good practices.

brnok miBopyu min Ha3zBorwo CHILDREN'S
SAFETY: A PRIORITY nupucesdeHuid Oe3Ieli
JiTei. Y HbOMY B IICHTPI Ha MEXi JBOX TPHUKYT-
HUKIB TpadiuHO 3MOAETHOBAHO [iajior JI0pOC-
noro Ta qutuHu. Take the time to discuss the rules
of the new normal. Talk about online and offline
safety. Encourage using devices in communal
areas of the home. CrioctepiraeMo Takoxx i HasB-
HICTh MIKTOTpaMH 3 HiANUCOM-TIOSICHEHHSM, IO
curHamizye Hebesnexy Stay alert for signs of dis-
tress.

Oxpemmuii 6ok min HazBotwo PROTECT YOUR
FINANCES — nHaiiHacW4eHIIIUH y BepOAIIbHOMY
nnaHi Ta HaficKmagHimMiA 11 posyMinns. HMoro,
SK 1 BCl TONEpeqHi TOAUIEHO Ha JBa YMOBHHX
TPUKYTHHUKH, B OJHOMY 3 SIKHX MICTUTBCSI YOTHPH
peuennst Watch out for too-good-to-be-true deals!
Investment bargains and loans. Cheap offers for
good and services. Suspicious job opportunities.

Jlpyruii TPUKYTHUK MICTUTh 3arojIOBKH-3aCTe-
PEKEHHS IIOJ0 OIUIATH TOTIBKOKO 1 TO3UTHBHOTO
CTaBJIGHHSI /0 oOrulatd ownmaiiH: Goodbye cash.
Hello online payments. OCHOBHHI 3MICT BHUKJIa-
JICHO 3a JIOTIOMOTOK0 KUIBKOX peueHb: Use secure
connections for online transactions. Deal with
reputable websites only. Use credit cards for
online shopping. YBary TakoX akKIIEHTOBaHO Ha
kpunToBaiioTi. Ha 3anuranus “Acquiring cryp-
tocurrency?” 0a4MMO BIINOBII-TiAKa3Kku: Buy
it directly and avoid investment schemes. Choose
a reputable exchange. Consider storing it in
a hardware wallet.

B anaizoBaHOMY TEKCTi CIIOCTEPIra€EMoO IMyHK-
THPHI JlaMaHi, IO TPOKIANal0Th CBOEPIIHUN
MICTOK Bija iH(OpMaIlii, Mo MiCTUThCS B OJOKax
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no Oeiypka Ta B OJHOMY 3 BUMAJKIB 10 OyIHHKY
3aBISKH MyHKTUPHINA my3i. Kpim Toro, cmin 3Bep-
HYTH yBary i Ha CriocoOW IOCITiIOBHOCTI CIpHU-
HATTS iHopMamii y KoxXHOMY OOl 3aBIsSKH
rpadimi. Sk 06a4MMo, MPOMYIEHTH TPONOHYIOTh
KiJIbKa MOXJIMBUX CTPATETii.

3ayBa)kUMO, 10 aHAJI3yIOYH LIEH TEKCT BUHH-
Ka€ HEOOXIIHICTh 3BEPHYTH yBary Ha HOCTYJaTH
MYJIBTUMOJAIIBHOI TPaMOTHOCTI, OCKUIBKH MpO-
YUTAaHHS [BOTO TEKCTy MOTpPeOy€e MUIBHOCTI
Ta yBaru. TpaaumiitHo, MU 3BHKJIM ONPAIlbOBYBaTH
iH(popMaIrito 3;1iBa HampaBo. AHAJIOTIYHY TEHJICH-
110 MOJKHA 3aCTOCYBATH i JJIs IbOTO TeKCTy. BBa-
YKAEMO, IO KPiM 03HAYEHOTO BHIIE CITOCOOY HOTO
TaKOXK MOYKHA YUTATH H MO-1HIIOMY: CIIEPILY, JIiBY
BEPXHIO YACTHHY, OTIM JIiBYy HIDKHIO; J1aji IpaBy
BEPXHIO 1 OIICII HWXKHIO TpaBy. 3arajioMm, HeMae
MiZICTaB CTBEPKYBaTH, IO OWH CIOCIO Kpamui,
HIK 1HIIWH. SIKy TOCTiI0BHICT 0OMpATH BUPIIITYE
peuunient. Haroigocumo, 1mo yci 6J10KM TEeMaTH4HO
criopinHeni. ToMy He BHKIIOUEHE i IMepexpecHe
NpOYMTaHHS, TOOTO JIBUU BEpXHIN Ta HWKHIN
NIpaBHiA OJIOKW Ta MpaBUi BEPXHIHN 1 HIKHIHN JIiBHIA
OJI0KH.

TexkcT Ha pPUCYHKY 2, TPHUCBSIYCHHH BILTUBY
COVID-19 nHa mo6aibHi 1l CTAJIOTO PO3BUTKY,
3anporioHoBani OOH na 2015-2030 pp., Takox
Ma€ CKIIaAHy OyloBY, OCKUIBKH 30BCIM HEOUEBH/I-
HOIO € CTpaTeTist HOTo MpovuTaHHs. I3 17 minei Ha
pucyHnky mpencrasieno 13 (1-8, 10, 11, 13, 16,
17). B ananizoBaHOMY BHITaJKy HE BMilIeHo 9, 12,
14, 15. 3aranpHuii iepesik Mae TaKuil BUTIIS;

No poverty.

Zero hunger.

Good health and well-being.
Quality education.

Gender equality.

Clean water and sanitation.
Affordable and clean energy.
Decent work and economic growth.
9. Industry innovation and infrastructure.
10. Reduced inequalities.
11.Sustainable cities and communities.

o N AW~

12. Responsible consumption and production.
13. Climate action.

14. Life below water.

15. Life on land.

16. Piece, justice and strong institutions.

17. Partnerships for the goals.

KoxHy 3 mimeli  cympoBOIDKYE — KOpOT-

KHM KOMCHTAap, IICPCBA)KHO 3aBAOBXKKH OJHC
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pedeHHsi, sikui mosicHioe sk mosBa COVID-19
no3Haymwiacsd Ha 13 mro0ajmpbHUX IUISIX CTaJIOTO
pO3BHUTKY. IIpUKMETHO, IO 3arojJOBOK TEKCTY
COVID-19 po3mimieHo B IEHTpanbHIA dac-
THHI Ha TJII YOPHOI MOJICKYJIM BipycCy, 3BEpXY
HarpamsieMo Ha BkasziBky-mianuc «FIGURE 5:
COVID-19 AFFECTING ALL SDGS», mo
nemudpye NpUINHY TOSBU Takoi iH(orpadiku.
CknamHICTh TMPOYUTAHHA TEKCTYy 3yMOBJIEHA
HEMOCIIIJOBHOIO JIOKaTUBHICTIO €JI€MEHTIB-ITIKTO-
rpaM. BoHm x04 i MicTaTh 1udpu Ta (ikcoBaHe
3HAUYEHHs, 3aKpilUIcHe 3a HUMH, OJHAK HaBiTh
y BHITAJIKy TOTPUMAHHS MOCIIIOBHOCTI iH(opMa-
IIIFO CJIiJ] YUTATH HE 3J1iBa HAIIPABO, 5K 1€ 3a3BUYai
MPUIHSATO, a CTIpaBa HaJIiBO, HETOPU3OHTAIBHO, 5K
MU II€ TPAIUIIHHO HE 3BUKIN POOUTH, 0 TOTO XK
e i BepPTUKAIBHO, 3aBEPIIYIOYH TUM CTOBIIIEM
3 SIKOTO MOYMHaIH. Maibke KOXKHa IiJIb MICTHTb
rpadiuHe BinraryxeHHs y Gopmi J1amaHoi KpuBoi
CTPUIKH, aaNTOBAHOI IMiJl KOHKpeTHY Ik, [likTO-
rpamu mig HomepoM 4, 5, 8 ta 11 MicTaTh MO aBi
crpinku. [{omo mikTorpam 4, 5, 8 Ta 11 6aunmo sk
HUISX MPOKJIAJCHUH 10 HUX, TaK 1 Bix HUX. Buns-
TOK CTaHOBUTH 10, M0 sSKOi HEMae CTPUIKU Bif

FIGURE & COVID-15
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3aroJIOBKY Ta sIKa HE MICTUTb MiANUCY-TIOSICHEHHS,
ajie 0 AKOI CIPSIMOBAHO YOTHPH MIKTOTpaMu Tij
Homepamu 4, 5, 8 Ta 11.

HaBenemo Kilbka NPHUYUH-TIOSCHEHD IIOJO
BBy COVID-19 Ha 1106anbHi 11111 CTaioro po3-
BUTKY. Tak, y Bunazaky 3 uisutto 1 “Loss of income
(momoanHs OiAHOCTI)” WIETHCS TIPO TE, IO JIFOIAH
BTPATATH OXONHU, a HAHOUIBII Bpa3IuBi KaTeropii
HACEJICHHS OIMHATHLCS 32 Meker OimHocTi (Loss
of income, leading vulnerable segments of society
and families to fall below poverty line). Y Bunaaxy
3 nuuo 6 “Supply disruptions and inadequate
access to clean water hinder access to clean hand-
washing facilities, one of the mokinvkast impor-
tant COVID-19 prevention measures (IIpobaema
3 MATHOIO BOJIOK0 CTABUTh ITiJI 3arPO3y MHUTTS PYK,
SK ONUH 13 HaWBaKJIMBIIINX MPEBEHTHBHUX 3aXO0-
niB)”. Line 7 cdoxycoBaHa Ha eJEKTpOeHeprii
1 € CBOEPITHUM 3aKIIMKOM 3a0IIaDKyBaTH i: “Sup-
ply and personnel shortages are leading to dis-
rupted access to electricity, further weaking health
system response and capacity”.

Baptum yBaru € 1 TEKCT Ha pUCYHKY 3, SIKHiA
Ma€ CKJIAJHY apXiTeKTOHIKY. YMOBHO HOTO MOIi-
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JIEHO Ha IIICTh OJIOKIB, KOKEH 3 SIKHUX MAa€ 3aroJio-
BoK: [. The Organism. 2. Reservoir. 3. Exit por-
tal. 4. Transmisson. 5. Entry portal. 6. New host.
HeopaunapHOlo € pempeseHTaliss 3arojoBKy
(Break the Chain of Infection) Ta miI3aroiloBKy
(If you break any of these links it can prevent you
from getting sick or infection others). Cnin 3ayBa-
KHUTH, 10 KOKEH OJIOK y (GopMi HeCTaHAAPTHUX
reOMeTpUYHHUX (Iryp MOXKHA BBa)KaTH OKPEMHM
TEKCTOM.

VY 3MICTI MPOCIIIKOBYEMO €IMHY KOHIICTIIIIIO
Oy/b-SIKUMH LIUIIXaMU 3yIIUHUTHU KOBIJ 1 HEIOIyC-
TUTH HOro mnomupeHHs. Ha 1mpoMy akumeHTYIOTh
yBary ciM pasiB, HOAUIAIOYM OJOYHI MIKpOTEK-
CTH Ha JIBl YaCTHHHU W CTPYKPYIOUHM HaWBaXKIIH-

Billli ()parMeHTH 32 JOMOMOTOI0 XHPHHUX KparoK
i OJOYHUM TiA3arojioBKoM Break the chain i Ha
MOYaTKy 3arajJbHOTO TEKCTOBOTO 3arojoBKy (Break
the Chain of Infection).

Crpareriss npo4yWTaHHS, K 1 Yy MONEpeaHix
BUMAAKaX JoBUIbHA. ToMy KIJIBKICTh BapiaHTIB
MPOYUTAHHS 3aJIC)KHUTh BiJI PEIUITIEHTA. 3arajiom,
€ 36 BapiaHTIB IIPOYUTAHHS TAKOro TekcTy. Peru-
HiEHT MOXe 00paTé HaWMpUUHATHIMINKA U1t cebe
BapiaHT.

BucHOBKM i mNepcHneKTHBM MOAAJBIINX
aocaigxenb. OTxe, Ak 0aunMO apXiTEKTOHIKa
iHdorpadiunmx TexcTiB Ha TemaTuky COVID-19
He 3aBkaAM cuMivtipikoBaHa. 3adikcoBaHO
BUIAJIKH KOMIUIEKCHHX KOHCTPYKTIB, YTBOpe-

1. The Organism
6. New host

The immune system is
the final link Lo stop Lhe
wirus, Qider adults and
people with severa
medical conditions seem
to e at higher risk.
Break the chains

# Support your immung system
(o miean well annk ol of wales
BRBCIA Bal healthy foods, manage
FHEEE)

» |f caring for someone
with the disease, take
precautions to 3 o
minimize your
cxposung to the virus:

Broak the chaln:

The virus can enter
the human host
through the respira~
tory system (nose,
maouth), and eyes.

Break the chain:

& AS3UME BVEryons
Is infected and main-
tain a safe distance
of at least & feat

» Do not

touch your face
unless your
hands ara
claan,

4. Transmission
The virus spreads to a
new hast through direct or
Indirect contact
Break the chain
® Do not shake hands or hig.
# Avoid inhaling infected droplets
from someana coughing, sneazing or
talking in your face. (insfected dmplsts ame

The coronavirus. CoViD 19 ks the Hness caused by the vinus
CFor mors nformation sasd the CIAC, WHGL and MH*® wabsdes)

& Prevention, not panic, Take calm, decisive action,
» Kill the virus with oroper hand washing.
Don't touch your face with unwashed hands,
practice social distancing, and disinfect
parsonal surfaces frequently touched.

qf‘y Break the

Chain of
Infection

® Sty At homme,

® Wash your hands for 204
seconds aftor blowing nose,
coughing, sneezing or after touch-
ing surfaces In public. (Soao i bost,
B i W fan T avadabie use hand seniiices ")
® Wever touch eyes, nose, and mouth
with unwashed hands.

# Disintect surfaces you touch daily. =

e ohone, steening wheel iofel and fridae Rancfes,

At B0 s feran o SR in d Coed S0Aem T IEChon counfer fiuspis, TV mmake doarknobs, sied distancing)

® Stay at beast
Sooroel: COC WHO AR Dr Maress Sermando: Dr Fransel Donmsel MTOSPRORIC By o Sudie. ardl Cars Mo, 5, G-loat away
"L Comdovs fov Debsase Confnod WHLE Yiori Mealtty Oraasnadion. AR Maliond! Mmehfunes oF Foati. 300y Dantiog Ddar rivvitw Frm ﬂ:hcr5_
TV San il Fsrecianti VRS Coronier Beoors rice " Thess COevnGh Wouiehold Frociol T Deeingg B fegwe! Corcrunamus

Please share dad pubFch wicfl. Hieh resolufion POF and JPEG varsions can Oe foeend af @ede fnking. com. Credil guoiethiminisg.com

2. Reservoir
Thae ¥irus thrives in our
respiratory tract. but it
can survive on surfaces
outside the body for three
hours to three days
Infected people can be
contagious before sSymptoms
present themselves or without
BVEr Experiencing sympooms
Break the chaln:

» Traat everyone as though

they have the virus.

@ Take precautions to

reduce transmission
{froad an).

| 3. Exit portal

\ Thie wirus exits the
bady in infected
droplets spewed
Into the air by
coughing, sneczing

'f*?
S
’..--

or talking and can
*’.‘Iflll"llﬂl'lf‘cll"l-alivﬁI SUrfaces
touched by urwashed hands
* Break the chain:

s Cough/sngeze into your sleeve

oF 8 tissue, not your hands.
(WS et nnead By shaking hanads
AN Mo G LGS Torfiied fuch 54
T CANGKE. MONES QA% DU
EaBadrre. S0Fe DT RaCEs, efic )
o Throw used tissues
directly into the trash,
& Wash hands
thoroughly as soon
as wou gel homie,
& 52t solate. Avoid
crowds, (social

Puc. 3 [5]
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HUX LUISIXOM MO€IHAaHHS BepOalbHUX Ta HEBEP-  CTPATUBHOTO Marepially TEKCTiB, SKMM Xapak-
O6anpHUX 3aco0iB. He 3Baxaroum Ha Te, 1m0 TepHA pecypcHa He30alaHCOBAaHICTh W IMepeHa-
KJIFOYOBa MeTa iHpOoTrpadidHUX TEKCTIB y CIPO-  CHYEHICTh BepOaJbHUMH 3aCO0aMH.

mieHii Bi3yali3oBaHiil (Gopmi JTaKOHIYHO Tpen- [lepcrieKTUBHUMHU BBa)Ka€MO PO3BIAKH, CHpS-
CTAaBUTH MaTepial, [bOTO NMPUHLHUIY HE 3aBXKJM  MOBAHI Ha aHAJI3 TEKCTiB Mayioi (opMH, 30KpemMa
JOTPUMYIOThCS. SIK pe3yapTaT, crmocTepiraemMo  ixX mikrorpadiuHOro cermMmeHTa 3aIs 3’ ACyBaHHSA 1X
YUCJICHHI JIeBiallii, o TpaHCHOPMYIOTh Tpaau-  EProHOMIYHOCTI Ta ehekTuBHOCTI. He MeHmr Oara-
HiifHI cO0COOM TOPU30HTAIBHOTO MPOYUTAHHS  TOOOILSIOYMMH BHUIAIOTHCS MOIIYKH CIPSMOBAHI
3]1iBa HANpaBO W NPHU3BOAATH O PAHAOMHOTO  Ha JOCHI/DKCHHS MapalliHrBalbHUX CKIJIQJHHKIB
o3HailoOMJIeHHs 3 MaTepiamoM. MaeMo mificTaBH  TEKCTiB Majoi (OpMHU Ta iX KOMyHIKaTMBHO-TIpar-
CTBEp/KYBaTH TPO HASABHICTh B KOPIYCi UIFO-  MaTWYHOTO TMOTCHINIAITY.
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THOCTHUYHI IJIEI Y POMAHI JEHA BPAYHA «KOJI JIA BIHYI»

Y cmammi pozensidacmuvcs doemamuka po3yminus obpasy Xpucma i XpUcmusHcmea 3 no3uyill iHCnipy8ants eHocC-
muynux ioei. Ilokazyemvcs, wjo eHOCMU3M, AK PAHHbOXPUCMUAHCLKA EPEC, GUCHIYNAE CUHMEMUYHUM GUEHHAM, KOmpe
06 ’ednye ¢hinocoghiio, peniziio i mighonoeito. Bcmarnoeneno, wo imnieMenmayis ekcyenmpuyHux MipKyeans wo0o Hoeozo
3anosiny nog’s13ana 3 NOCMammio ORO3UYiHO20 00 Ppanyy3vKoi 81adu Meyenama, «nAponaioanbHozo cyb ‘ckmay, Jvio
Tibine. I'epoui nepexonanuti, ujo bionis — ye pe3ynomam KpumuuHo20 nepeocmMucieHHs MeKchy A3UYHUYbKUM iMnepamo-
pom Kocmanmunom Benuxum. bisnecmen namazacmocs 0osecmu 20108He GiOKPUMMA GHOCIMUIMY — 83AEMOOIS YepKeu
ma 0epacasu y pantix XpUcmusit peanizyeanacs uepes suxpueiennsa nocianus Icyca Xpucma ma sminy cmamycy Xpucma.

Tocmynamamu, kompi @ikcyloms HanaoKy HA XPUCMUSHCINBO MA eKCYEHMPUYHT MIPKYBAHHS 2€pOsi CIAIOMb:

— Bibnia — ye ne Cnoso Booice, a konekmusHe 1100cbke MEOPIHHSA, W0 MPAHCHOPMYBANOCs 8 X0O0i ICMOPIT pO36UMKY.

— Bibnis — ye mexcmosa adanmayis ma ioeiina mpancghopmayis mexcmy IMREpamopom,

— Bionpasnoro moukoio cnomsopens ioeti XpucmusaHcmed Cmanad NOTMUYHA 80 8I3aHMILICLKO20 Npagumeis ma npo-
seoenns 1 Hiketicbkoeo cobopy, de yepkosHumu icpapxamu Oyau 3ameepoiiceni oama Benuxoous, ponv enuckonis, xpe-
wenns (vacmunu Cumeony Bipu) ma 3agikcosano boocecmsennicms Icyca Xpucma,

— Kanon Hogozo 3anosimy cghopmosanuii 3 06MedtceH020 Kona mexkcmis-npemenoenmis,

— Kamonuywkuti 06pso nHacnioye no2ancoki pumyanu,

— Icye Xpucmoc ne boe, a noduna, 00pyscenutl Hon108ix, 6amuKo.

Ipesenmayis dyxo8Hux HaAuan Yueinizayii — i0eonoeii XpucmusiHCmed, A3UNHUYMeEA i CeKyIsipusmMy — npeocmaeiena
mpvoma nocmamsamu: Kypamop Jlyspa Kak Convep 6minioe azuunuybky ookmpuny, npogecop Pobepm Jleneoon —cexy-
JIAPHI 8isAMHA, a €nuckon Apineopoca ma yepneyb-anvbdinoc Catinac — XpucmusHcmeo.

Y xpucmusancoxiti €sponi, ioei a3uunuymea mpanchopmysanucs 3ae0Ku npoyecy CeKyiApu3yayii i nepemeopunucs
V NPUX08AHULL MeceOic 0I5l KOHCHIPON02IuHO nocesuenux opeanizayitl. Tibine-Jleneoon 6eascaioms, ujo KOHYenmyaibHi
ioel A3unHUYmMea nPoO0eANCYIoNb ICHY8AMU 8 CYCNITbCMBL MA IHCIMUNYUOBAHUX OP2AHAX.

Bcmanosneno, wo sepugbixayis eHOCMUYHUX YA6NeHb 6I00VBAEMbCA ULIAXOM ONUCY APXIMEKMYPHUX RAM SIMOK
ma 8i3yanvHux meopie mucmeymea. Mooeniogannsa cumynakposanoi konyenyii ezaemun Icyca ma Maeoanunu 3naxooums
8I000pAdNCEHHA Y MINECHO-NAOMCOKOMY UMIDI. IHOUpepenmHuicms 00 cmameso2o Hcumms y OUCKPEmHoMY exppacmuy-
HOMY KOMEHmMapi 3aMiHIOEMbCS A2PECUBHUM CEKCYATbHUM HOMALOM.

Kniouosi cnosa: cnocmusm, cekynsapusayis, €pecs, NapanoioanbHul cyd 'ekm, CUMYISAKPOGAHICIb.
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GNOSTIC IDEAS IN DAN BROWN’S NOVEL “THE DA VINCI CODE”

The article examines the dogmatic of understanding the image of Christ and Christianity from the standpoint
of the inspiration of Gnostic ideas. It is shown that Gnosticism, as an early Christian heresy, is a synthetic doctrine that
combines philosophy, religion and mythology. It has been established that the implementation of eccentric considerations
regarding the New Testament is associated with the figure of a patron opposed to the French authorities, a & quot; paranoid
subject&quot; Lew Teabing. The hero is convinced that the Bible is the result of a critical reinterpretation of the text
by the pagan emperor Constantine the Great. The businessman is trying to prove the main discovery of Gnosticism —
the interaction of the church and the state among early Christians was realized through the distortion of the message
of Jesus Christ and the change in the status of Christ.

Postulates that record attacks on Christianity and the eccentric reasoning of the hero are:

— The Bible is not the Word of God, but a collective human creation that was transformed in the course of the history
of development;

— The Bible is a textual adaptation and ideological transformation of the text by the emperor,

— The political will of the Byzantine ruler and the First Council of Nicaea, where the date of Easter, the role of bishops,
baptism (parts of the Creed) and the divinity of Jesus Christ were confirmed by church hierarchs, became the starting
point for the distortion of the ideas of Christianity.

— The canon of the New Testament is formed from a limited range of candidate texts;

— The Catholic rite imitates pagan rituals,

— Jesus Christ is not God, but a man, a married man, a father.

The presentation of the spiritual principles of civilization — the ideology of Christianity, paganism and secularism — is
represented by three figures: the curator of the Louvre, Jacques Saunier, embodies the pagan doctrine, professor Robert
Langdon embodies secular trends, and the bishop of Aringoros and the albino monk Silas represent Christianity.

In Christian Europe, the ideas of paganism were transformed by the process of secularization and turned into a hidden
message for conspiratorially initiated organizations. Teabing-Langdon believes that the conceptual ideas of paganism
continue to exist in society and institutions.

It has been established that the verification of Gnostic ideas takes place through the description of architectural
monuments and visual works of art. The modeling of the simulacrum concept of the relationship between Jesus
and Magdalene is reflected in the carnal dimension. Indifference to sexual life in a discrete ekphrastic comment is replaced
by an aggressive sexual drive.

Key words: Gnosticism, secularization, heresy, paranoid subject, simulacrum.

AxTyaJabHicTh npodsemu. [Togarok XXI cto- mepemgady MmMIHHOCTEH Ta MIKKYJIBTYPHOI ToOJIe-
JITTS BiJ3HAUCHWH TIOSBOIO KOPIYCY XYIOXK-  PaHTHOCTI.
HIX TBOpIB, IO MPE3CHTYBaIU «XPUCTHUIIOTIUYHY AHaNi3 ocTaHHIX JOCTigxkeHb i myOJikamiii.
TEMaTHUKY» SIK 3 MOJIIKOPEKTHOI, TaK 1 CKaHnaidb- Koo 3ampornoHoOBaHO1 MPOOIeMU KOHIICHTPY€ETHCS
Ho1 mo3utii. Cepen TakuX MpEACTAaBHUKIB Maco-  JOBKOJIA TPHOX aCIEKTiB: Mo-Tepiie, (GopMyBaHHS
BOI JIiTepaTypu MpPUBEpPHYJA yBary pOMaHICTHKa  MOHSATTSA BipH K (Pitocodchbkoi, peniriiHoi, Kyiab-
Jena bpayHa. ABTOpCbKa CeKyIsIpH3allisi XpUCTO-  TypHOi KOHCTAHTH, IO-Ipyre, CTBOPECHHS MOXIIU-
JIOT1YHUX 17e¥l BKOTpe apTUKYIIIOBaja MOJEPHi3a-  BOCTEH Ta MiAXOMAIB AJisi a0epaHTHOTO JEKOAyBaHHS
IiF0 Ta MOJIEpaIlito AUCKYCii 3 TOUKH 30py TEKCTO-  TeKcTy JleHa bpayHa, mO-TpeTe MOeTOJIOTIvHO1,
BUX MpoaykTiB. HoBa Mozens koHCeHCcycy urbi et reHosoriyHoi Ta ictopiorpadiunoi kmacugikamii
orbi 3acBigunia, Mo aare3is YuTaya BIUIMHYJIA HA ~ aHAJII30BAaHOTO TBOPY Ipo3aika. Baromoro ocHo-
pOJIb Ta MicIle iHTENeKTyaja y HUBLIi3aliiiHoMy  BOIO JuIst po3Biaku ctanu npaii O.Tomopyr «E€Ban-
3pi3i, i mepeTBOpuIIa OJIep)KyBava Ha KYJIBTYpHOTO  TelbChKi MOTHBH Yy CBITOBIH JiTepatypi» (Tomopyr,
oreparopa, sSIKHiA He TUIbkM 31atHui BuzHadatn  2013) Ta «KanpoBa cBO€pigHICTH TpaHCopMa-
CoIliaibHI CYINEepPeYHOCTi, aje ¥ 3a0e3medyBaTH  I[IHHOTO Jialma3oHy €BAHTEIBCHKUX CTPYKTYP»
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(Tomopyr, 2012). ¥ HHMX KPUTHUKHUHS aKyMYJIO€
yBary Ha iHTepnpeTauiiiHiil nomidoHii eBaHrensb-
CBKOTO Marepiairy, po3misiac eBOJIOII0 PEICIIIii
HOBO3aBITHUX 00pa3iB B JIITEPAaTypHOMY KOHTEK-
cTi XX CTOMITTS, BUOKPEMITFOE MOZCI XYIOXKHIX
TpaHc(opmalliii HOBO3aBITHOTO MaTepiaiy 3 ypa-
XyBaHHSIM OHTOJIOTiYHHUX, TOBEIIHKOBUX Ta aKCi-
ojnoriunux ocobnusocteit. ITy6nikaris O.YepHuk
BHOKPEMITIOE XapaKTEPHI KaHPOTBIPHI KOHIICTITH,
cepeln AKUX BUAUISIOTHCS: «TAEMHHILD), «PO3Ci-
TYBaHHS», «ICTHHA», «CTpax», «pyx», «HeOe3-
MeKa», «HAayKa», «MHCTEITBOY», KIHKay, «pelli-
Tis», «CEKpeTHA ICTOPis» 1 BBaKAE: «Y CYKYITHOCTI
MepIi Ta OCTaHHI KOHIICTITH CTAHOBJIATH KOHIIEI-
TyaJbHHH CTaHIapT >kaHpy TBopiB JleHa bpayHa,
OCKUIBKH CaMe BOHM JIO3BOJIAIOTH 11€HTH(IKYBaTH
IHTEJIEKTyalIbHI KOHCIIPOJIOTIYHI TPHJICPH IHUCH-
MEHHHUKA 3 1IOCTHJII0O NMHCbMEHHUKA Ha KaHP»
(Yepnuk, 2016).

3apyOikauii koHTeHT pomany Jlena bpayna
MIPE3CHTOBaHUI B OCHOBHOMY JITE€paTypHO-KpH-
tuaauMHy nociimpkennsmu David F. Lloyd (Lloyd,
2006), D.Burstein (Burstein, 2004), V.D. Ehrman
(Ehrman, 2006). B mosni 30py HayKOBIIIB OMUHS-
IOThCSI JKepenia o0y TyBaHHS KaTOJIHIBKUX TPaIu-
1id, Koo i 3amudpoBaHi 3HAKK aTbTEPHATUBHUX
iCTOpii, po3MeKyBaHHS NPABIUBUX Ta (aHTa3ii-
HUX €JIEMEHTIB, aHaji3 KOHOTATUBHUX 3HAYCHb
XPUCTUSHCHKUX 00pa3iB-cuMBOIIB (Xpecta, CBs-
toro ['paans, Tposiuau, bora).

Mera pocaimkenns. Kpisb npusmy imeosnorii
SI3UYHMIITBA, XPUCTHSIHCTBA, CEKYJISPU3MY IPO-
JICMOHCTPYBaTH BepOatizaiifo THOCTHYHUX i1eH
«IIapaHOINAJIBHOTO TEPOsD».

Buxusiag oCHOBHOTO Martepiany J0c/IiaKeHHsI.
Teopis CBiTOBOI 3MOBH 1I0pa3zy akTyali3yeThCs
3 HACTaHHSAM HOBOTO CTOJITTS YHM THCSYOMITTS.
ComianbHO-MOMTHYHUA ~ (TIOYAaCTH  ICTOPUYHHUN)
KOHTEKCT 1HCHIpY€ yIepeKeHHs, 3a JIOMOMOTO0
SIKOTO KOHCTIPOJIOTIYHHIA CIOKET 3100yBa€e Macii-
TaOHICTh, MOMYJSAPHICTD, 3BYYHICTh ¥ KOMEPIIHHY
npuBabnuBicTh. Ha miTeparypHoMy omiMIli )kaHpoBa
iHHOBaruka poMaHiB Jlena Bpayna peaiizyBanacs
3aB/ISIKUA JICKUIBKOM BIIACTUBOCTSIM. [lepepaxoBy-
BaTH BCi HE BapTO, OCKIJIBKU OUIBIIICTE 3 HUX CTAITH
MPEAMETOM PO3IVISILY JIITepaTypo3HaBUUX PO3Bi-
JIOK, IPOTE BiA3HAYMMO TaKi: 3alpOIIOHOBAHY KOH-
CHIpOJIOTIYHY BEPCiI0; )KaHPOBY IH(Py3it0 pOMaHiB;
MIOCTYJIIOBAHHS 1HTETPOBAHOCTI, MYJBTHKYJIBTYP-
HOCTI, TEXHOJIOTIYHOCTI, SIKi B IPOIIECI PO3TOPTAHHS
CIOXKETY JI03BOJISIIOTH PO3LIMPUTH Ta MpOaHai-
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3yBaTH Cyd4acHi OMNOBigHI (OpMH, IO BiI3HAYA-
IOThCSI CTPYKTYPHOIO CKJIQIHICTIO; OelIeTpH3allito
KaHOHIYHUX CIOKETIB, (HaOylnbHUH PETICTp SKUX
dopmyeTbest OBKONMA  ekdpasucy/ekppacTUIHOro
MaJTFOHKA, €BaHT€JIbCHKOT MTPUTHI, allOKpUQy.

[TpornoHy€eMO TODISIHYTH HA JIOTMAaTUKy PO3Y-
MiHHS 00pa3zy XpHcTa i XpUCTUSHCTBA 3 TIO3HIIIHA
IHCTIIpyBaHHS THOCTHYHUX i7eil. Btim, chopmy-
JIOBAaTH TaKy JOKTpuHY, JleH bpayH HamaraeTbcs
gepe3 sl oJI0KEHb, KOTpi crioBimae JIpro Ti0iHT,
KOJIMINHIA wieH OpuTaHchbkoro KopomiBcbKoro
ICTOPUYHOTO TOBapuCTBa. [ HOCTUIM3M — II€ paH-
HBOXPHUCTUSHChKA €PECh, 3TOJOM €30TePHYHHIA
pYX, KOMIUIEKC peliridHux Ta ¢inocopChKkux
Te4idl, M0 BKJIIOYAB 1 XPUCTHSIHCTBO. BueHHS
THOCTHUKIB OyJ7I0 CHHKPETHYHUM TIO TIPUPOIi, aJIKe
NoeIHyBao Giocodiro (AyanizaM marepiaabHOTO
1 IyXOBHOTO, CBITJIOTO 1 TEMHOTO Hayai), pPeJirito
(KyJIbT CBAIIEHHOTO 3HaHHS, «['HO3MCY, 110 3BLIb-
HSI€ 3 TIOJIOHY Matepii) 1 MidoJorito (B THOCTHUHY
CHCTEMY OpPTraHiYHO BIUCYIOTHCS MEPCOHAXI €TH-
METCHKOT, TpelbKoi Ta 010iHiHOT Midosorii). Apxe-
TUMIYHAA TIpaMi() THOCTHKIB, OyB BHKJIaJICHUI
B «Anokpudi loannay, i onmucyBaB KOCMIUHY KaTa-
ctpody. OkpiMm Toro, obpa3 Icyca He MaB HIYOTO
cnuipHOro 3 Icycom kaHoHIYHMX €BaHrenmii, 60
BUCHHSI 3allepeuyBajio iCTOPHYHICTh TAKUX KITFOYO-
BUX TOAIH, sik: HapomkeHHs: Cuna boxoro y mron-
chKoMy Timi, loro cMeprth Ha XpecTi Ta BOCKpe-
CIHHS 3 MEPTBUX.

3a ysABIGHHSAMH THOCTHKIB HeIi3HAaBaHUU
bor nopomxye Ilnepomy — MOBHOTY AyXOBHOCTI,
IO CKJIAJAETHCS 13 CIONyYEHHX IOMAapHO EOHIB
(myxoBHHUX cyTHOCTel). OcTaHHIA 3 €OHIB, IO
Ma€ KiHOUYy MpUpony (B pi3HHX TEKCTax BiH iMe-
nyetncs [lictic Codist, Codist Axamot abo Codis
[Ipynikoc), Bagae B Tpix ropauHi i Oaxae yro-
nioautucs bory-tBopito. Codis mopomxye 6e3-
Iy37€ ¥ TMOTBOpHE CTBOPIHHS 1, >KaXHYBIIHCH
HOro 30BHIIIHOCTI, «BHIUTOBXY€» CBOTO CHHA 32
mexi [Tnepomu. Cunosi Codii npuramaHHe He3Ha-
HHsI; BiH ysBJsie ce0e enHUM borom i mpucrymnae
JI0 TBOPEHHS CBITY, HACTUIBKHU K HEIOCKOHAJIOTO,
K 1 BiH caM. [{um cBiTOM Aemiypr npaBUTh pa3omM
3 apXOHTaMU ( «IPABUTEISIMHU»), SIKUX BiH CTBO-
puB. AJle B CTBOPCHHS JIFOJJMHU BTPYYaIOThCS
cw [Titepomu, 1 [Tepmonronuna (Anam). JIroquHa
€ Yy)XUHIIEM B I[bOMY CBITI; BIA4yBa€ HECTEpIIHI
MYKH BiJl iepeOyBaHHs B HboMy. CripaBkHs 0aTh-
KiBIITMHA JTFOIMHU HE CBIT, a [lmiepoma, 110 k01 BoHa
e, o0 BpsATYBaTUCS.
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OO0pas3 Icyca y rHOCTHYHOMY BYCHHI — II€ BiJI-
qy)K€Ha BiJ] MarepiajJbHOro0 Ta ICTOPUYHOIO KOH-
TEKCTy MOCTaTh. BueHHs THOCTHKa Banentuna
(IT c1.), im’s «Icyc» Ta 3BaHHS «XPHUCTOC» PO3-
JIIs€ SIK 1BA OKPEMHX €OHH. XPHUCTOC IOCTAE 5K
EoH, mo OyB cTBOpeHHi y 1yXoBHOMY cBiTi Po3y-
MoM abo OxHopomkenuM OTIIEM yChOTO CYIIOTO
BXKE IMicIIs maAiaas Ta punpasieHHs Codii — xkiHO-
goro eoHa. A Icyc — nie «Bcey, inmmii Eon, mopo-
JDKEHUH SIK CYKYyIHHH IUTIJT €OHIB YCI€T IUIEpOMHU
1 11 gap OmHopomkeHomy Oriro. Bin — 11€ TOiA,
XxT0 OyB HapOIKEHUH yciMa €0HAaMHU JTYXOBHOI'O
cBiTy. Icyc mocunaerbes B cBit, mo6 cratu Criacu-
TEeJIeM THX JAYXOBHUX CYTHOCTEH, KOTpl ICHYBajIH
K OpaHIli marepiasibHuX Tul. OTKe, THOCTUYHUN
Icyc Xpucroc mMae BKpaii MaJio criibHOro 3 Icycom
XpHUCTOM i1CTOPHUYHUM.

JIpro TiOiHr, 3aMOXKHHUIH, OHNO3ULIMHUN 10
(dpaHIly3bpKO1 BJIagu MEICHAT, «IapOHainaIbHHMA
Cy0’€KT», SIKHH BIIPOAOBXK BCHOTO KHUTTA IIyKae
ictuay npo Cesituii ['paanb, BuBuae biomiro, mMuc-
TenTBO Ta apredaktu Haronomye: «Te, mo Jleo-
Hapao xymaB mpo bibmiro, came i ctocyerbest Casi-
toro I'paans. @akruyno, na Binui i HamamoBaB
cupapxHiil [paanb, SKUi s 3apa3 MOKaXKY Bamy
[BpayH, 2006, c. 260]. Moro fisbHicTh 3yMOBICHA
(aHaTUYHUM TIEPBHEM 1 TPArHEHHSIM JOBECTH
THOCTUYHY Teopito mpo Xpucra. Came 1i Xapak-
TEPUCTHKH MOPOKYIOTh Ta IMIUIEMEHTYIOTh €KC-
LeHTpUYHI MipKyBaHHs 1010 HoBoro 3amosiTy.
CaizoMo 41 HecBigoMo, aie Ti01HT 3axHIIac A31ud-
HUIITBO Ta HamaJae Ha XpUCTUSHCTBO. [lornmsanemo
Ha OKpeMi 3 IIUX MOCTYJIaTiB:

bionis — e He CnoBo boxke, a KOIeKTHBHE
JIFONIChKE TBOPIHHS, 10 TPaHC(HOPMYBAJIOCS B X0/
icTOpI1 pO3BUTKY: «A Bce, [0 BaM Tpeda 3HATH PO
Bi0miro, Moxe OyTH BUCIIOBIICHO OJTHUM PEUCHHSIM:
Moi 11061, biomiro nanmcanu mroau! He Bor! Biomis
HE BHaJla MariYHUM 4YMHOM i3 xmap. Jlronu cTBo-
punm i, a maii 3MIHIOBAJIM NUISIXOM HE3JIIYCHHHUX
MePeKIIaiB, TOJATKIB Ta peBi3ii. IcTopis HikoaM
He 3Hana nepmoi Bepcii» (bpaywx, 2006, c. 260).

BiOmist — me TekcroBa amamTamisg Ta imeiHa
TpaHcopmallis TekcTy immeparopom KocTsHTu-
HoM: «CnpaBxHs ipoHis xpuctusHcTBa! biomist
B TOMY BUIJISI/IL, B IKOMY MH ii 3Ha€MO, — 11€ pe3yJib-
TaT KPUTUYHOTO MEPEOCMHCICHHS TOTaHCHKOTO
imneparopa Koncrantuna Bemuxoro» (bpayw,
2006, c. 261);

BianpaBHOIO TOYKOIO CIOTBOPEHB ifiel XpHC-
TUSHCTBA CTaJla MOJITUYHA BOJIA Bi3aHTIHCHKOTO
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imnieparopa Koctsatunaa ta npoenenns | Hikeid-
CBKOTO COOOpY, Jie IIEpKOBHUMH i€papxaMu Oyiu
3aTBepKeHI Jara BenukomHs, poiib €NUCKOMIB,
xpeuiersst (dactuan CumBony Bipu) Ta 3adikco-
BaHO OOkecTBeHHICTH Icyca Xpucra: «3adekaiite!
Bu moitHo cka3zanu, mo 00KEeCTBEHHICTh XPHUCTa
cTasia pe3yabTaToM rojocyBaHHs Ha Hikelicbkomy
cobopi? — I3 HeBeNMKOW MEepeBarol0 TOJOCIB, —
noxaB Tibiar. — OpmHave, cxBanuBImIM Icyca sk
Cuna Bboxoro, Koncrantun nepersopus Icyca Ha
O0okecTBO. Lle He nuIIe MOKIaIo Kpai MmoaabIniii
0opoTHOI TIOTAaH i3 XPHUCTUSHCTBOM, ayie BiJITOII
MOCTIIOBHUKH XPHUCTA MOTJIU CIIACTH CBOIO JTyIITY
Juuie 4epe3 €IUHUM 3aTBEPIKEHUIN cakpajJbHUN
KaHal — PUMCBKY KaToylMUbKy LEpKBY» (bpayw,
20006, c. 264);

Kanon HoBoro 3amoBity copmoBanumii 3 00OMe-
JKEHOTO KOJIa TEKCTiB-IpeTeHeHTiB: «binbiie
BiciMaecaTH €BaHTEl MOIIM MPETCHIyBaTH Ha
pons HoBoro 3amoBity, ane mnuie 4oTHpu OyIio
BKIIIOYCHO B KaHOH — Bij Marsis, Bit Mapka, Bin
Jlyxu Ta Big loanna» (bpayn, 2006, c. 260).

Karomuupkuii  oOpsii HaciiIye TMOTaHCBKI
putryanu: «IIpakTH4HO BCi €JIEMEHTH KaTOJHUIlh-
KOTO PHUTYyajly: MUTpa, BIBTap, CBSITE NMPUYACTI —
xJ1i0 1 BUHO SIK TiJI0 1 KpoB XpHUcTa — OyJ0 B3ATO
HanpsIMy 3 paHHIX MOTAaHCHKHUX pUTyanliB» (bpayh,
2006, c. 263);

Icyc Xpuctoc He bor, a mtonuHa, ogpyXeHUN
qosIoBiK, Oarbko: «lcyc Xpucroc OyB He juie
OJIPY>KCHUM YOJIOBIKOM, a i OarbkoM. Mos nto0a,
Mapis Marganuna Oyna Cesroro Yamero, sxa
MicTHiIa 1apchky kpoB Icyca Xpuctay» (Bpayw,
2006, c. 286).

Poman Jlena BpayHa mocrae sik mpe3eHTallis
TPbOX IYXOBHHMX HauyaJl LHMBLII3alii — ixeoso-
rii XpUCTUSHCTBA, S3UYHHULTBA 1 CEKYISAPHU3MY.
ABTOp TIepEeKOHAHH, 10 BIPOAOBXK BCi€l icTOPIT
JIIONICTBA XPUCTHSHCTBY MPOTHAISUIA JBI TOJOBHI
CWJIM — SI3UYHHUIITBO 1 CEKyIsIpU3M. Y pOMaHi mep-
coHipikaTopaMH TaKMX CHJI BHUCTYHArOTh: Kypa-
top JlyBpa Xak CoHbep (S3MYHUIIBKA JOKTPUHA:
«Ane s MOXy CKa3aTu BaM, ILIO Taka JIIOAWHA, K
Conbep, 6e3CyMHIBHO pO3TIIsAana MeHTarpaMy sk
CBAIIICHHE XiHOYe Hadano» (bpayn, 2006, c. 44))
i mpodecop Pobept JIeHrnoH (cexynsapHi BiTHHS).
€nuckon ApiHropoca Ta 4epHeIb-BOUBIIS, aJIb0i-
Hoc Caiinac, unenu opaena «Opus Dei», npe3eH-
TYIOTb XpUCTHUSHCTBO.

PoscnigyBanns [apBapacekoro mpodecopa
JlenrgoHa 3acBiguye MpOIEC €THAHHS B KOai-
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IIF0 S3UYHUIITBA, K MMOJIITCICTUIHUX PEIIrii, 1o
MOKJIOHAIOTECS 0aratboM 0OOraMm, 1 CeKyJIspHU3MYy,
SK1 BUCTYNAIOTh IPOTH XpUCTHsIHCTBA. Obmirarop-
HUH Tepoii neTeKkTuBa, npodecop JleHrnon, aie Ha
ctopoHni JKaka Conbepa i ioro Bayuku Codi. I[Ipo
camMe XpUCTHSHCTBO aBTOp Ta JIGHTIOH JOCHTH
NPUXWIBHO BIATYKYIOTHCS, OCKIUIBKHA BBAXKAIOTh,
mo: «BartukaH cki1agaeTses 13 NIMOOKO NOOOKHUX
monei...» (Bpayn, 2006, c. 267). XKan bonpiiisp,
aHaJi3yro4uM crenudiky cydacHoi pedirii, Bi3Ha-
YaB BTPATy MEPBUHHOTO CMUCITY 1 TOTpeOy JTIOIUHH
B OTpUMaHHI BiANOBiAeH abo dheTuimmsarii.

Cunm, 1[0 NPencTaBisAlOTh  S3WYHULTBO,
B pPOMaHi HalGLIBII MOTYTHI. IX AisyIbHICTH OMO-
BUTA aypoI0 IHTPUTYIOUOi TaeMHHYOCTi. Takum
aBTOP MPE3EHTYE OPICH JIMIAPiB-TaMILTIEPIB 1 HOTO
MPSIMOTO CIIAJIKOEMIIS B CY4acHOMY CBITI — 3ara-
koBwii [Ipiopar Ciony: «l'epanpaudna niiisi, — cKa-
3aB JIeHImoH, — y moenHaHHi 3 iHimiamamu P. S. —
ue odimiiina embiaema Gparcrea. Moro rep6. Tak
Oou moButH, Jorotum» (bpayn, 2006, c. 128).
ABTOp 3a3Hayae, 10 KEPMaHWYaMH OpraHizarii
Oy Taki Benuki monu, sk Canapo borriveni,
Jleonappo na Binui, Icaak Heroton, BikTop I'toro,
Knon Jlebrocci, XKak Kokro: «/la Binui ouomoBas
[piopar Bix 1510 mo 1519 poky, ce6To 6yB Benu-
KHM Marictpom... BoHu o6oe (mpum. Jlixych Codi
Hese Ta maricTtp) nepeOyBaiu miJ BILTUBOM CHUM-
BOJIIKHA OOT'MHB, KIHOYOro 00)KECTBEHHOIO Ha4YalIa,
ixHpO1 3HEBaru a0 1epksu. [Ipiopar manyBaB cBsi-
IICHHY JKIHOYICTb.

— Bu kaxere, L CHOUIBHOTA MNpPaKTHUKyBaja
SIKUICH IMOTAaHCHKHI KYJIBT IMTOKJIOHIHHS OOTHHI?

— Ckopim 3a Bce, HE SKHUWCh, a IJIKOM KOH-
KPETHUW TOTaHCHKUH KYJIbT MOKJIOHIHHS OOTHHI.
Ane me BaXJIUBINIMM € Te, II0 BOHU BHUCTY-
Najgu OXOPOHISIMH CTaponaBHboi TaemMHuIi. Lo
poOuino iXx HeWMOBIpHO MOTYTHIMU» (bpayH,
2006, c. 128-129). 3 TeKCTy pO3AYMIB HHIIIIO-
pok, 30kpema Jlenrmona ta Codi BUIIIMBAE, 110
y XPUCTHUSHCHKIN €Bpoi, i7e1 I3MYHUIITBA CITPH-
ST TIPOLIECY CEeKyJspu3yallii 1 mepeTBOPUITUCS
y TpPHUXOBAaHUH MeCeXK I KOHCHIPOJOTi4HO
MMOCBSYCHUX YJICHIB.

Hocmimkenns cepa JIpto TiGiHTa psiMO BKa3y-
IOTh Ha 3B’S130K XpUCTUSHCTBA U si3nyHuLTBa. Hay-
KOBeIlb TIEpEeKOHAaHUH, 1o biOmis — e pesysnprar
KPUTUYHOTO TMEPEOCMHCIICHHSI TEKCTY S3UYHUIIb-
kuM imneparopoM KoctsHTuHOM Benukum, skuii
XpECTUBCS Ha CMEpPTHOMY JIokKi. Y 1moOy immepa-
Topa o(imiiHOI0 peirieto Pumy Oyio MOKIOHIHHS
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Coniro. Peniriitamii 6e3man y Pumi mir posko-
J0TH AepxaBy 1y 325 pori H.e. mpaBuTesneM OyIo
yXBaJIeHe pillleHHs 00’€HAaTh AEpiKaBy €IMHOIO
pemniriero. OkpiM TOTo, CYNmyTHIM (PaKTOpPOM, IO
NPUCKOPUB TIPOLIeC NPUHHSATTS XPUCTHSIHCTBA,
ctano po3n a1t Xpucra: «KoHcrantun OyB yxe
no0pumM OizHecMeHOM. BiH 0a4yuB, 10 XpHUCTHUSH-
CTBO caMe MEepeXMUBAa€ TMiJHECEHHS, TOX IMPOCTO
NOCTaBUB Ha MPHU30BY KOHAYKY. IcTopmkm moci
B 3axBari, 1K KoHCTaHTHH O1MCKyue KOHBEPTYBaB
Norancbke MOKJIOHIHHS COHIIO B XPHUCTHSHCTBO.
JlogaBiiy mMoraHchKi CUMBOJIH, 1aTH 1 pUTYaJId J10
HOBOI XpUCTHSIHCHKOT TPaJIHIIiil, BIH CTBOPUB IIOCH
Ha KIITaJNT KOMOIHOBAHOI peirii, sika 3aJI0BOJIb-
HUJIA BCIX.

— lle Ha3suBaeThcsi MeTamop(o3sa, CKa3aB
JIeHTTOH, — 3aJIUIITKY ITOTaHCHKOT peJIirii B XpUCTH-
SIHCBKUX CUMBOJIaX BUKOPIHUTH HEMOXJIMBO. €TH-
METChKI COHAYHI TUCKHU CTAJIM HIMOAMHU KATOJINLb-
kux cBaTHX. [likrorpamu [3umm, sika romye cBOTO
cuna ['opa, oxxunu B cydacHuX 300paxeHHsx JliBu
Mapii, sika ronye nHemoBns Icyca. [Ipaktuuno Bei
€JIEMEHTH KaTOJIHMIBKOTO PUTYaly: MUTpA, BIBTap,
CBAITE MPHUYACTS — XJIO 1 BUHO SIK TUIO 1 KPOB
Xpucra — Oya0 B3ATO HampsMy 3 PaHHIX MOraH-
cpkuX putyaniBy (bpayw, 2006, c. 262).

IcHyBaHHS W PO3MOBCIOMKEHHS KOHIIETITY-
QIBHUX 1/Ief S3MYHMIITBA 3aKJIAJICHO B MPAKTHUKY
iHcTuTyHOoBaHux opradiB. Ochb sk TiGinT-JIeHr-
JIOH TIOSICHIOIOTh JIOMiHYBaHHSI SI3UYHUIIBKUX Tpa-
it B goktpuHi [Ipiopar CioHy: «...Tpajuiis
HOKJIOHIHHS OOruHsAM IpyHTyeThcs y Ilpiopari
Ha TICPCKOHAHHI, IO BIUIUBOBI YOJIOBIKH paH-
HBOI XPHUCTHUSHCHKOI IIEPKBH «OOLYpHIIN» CBIT.
Bonu nmommproBanu OpexHio, 3a JOMOMOTOI0 SKOT
YCHILIHO CKePYBAJIH JIIOAEH BiJl MOTaHCHKUX BIpY-
BaHb 3 iX IIaHOOIMBUM CTaBJICHHSM 10 OOTHHB
1 710 *KIHOYOTO HaJaJia O XPUCTHSIHCTBA, IO ITiJI-
HOCWJIO 4YOJOBiYUi IHHOCTI. BinTrak cBsIeHHE
KiHOYe Hadajo Oyno JeMOHI30BaHO 1 OOTMHBb
HaBIKM BUKPECJIMIMN 31 cydacHOl penirii» (bpayw,
2000, c. 142).

TiOGiHr HaMaraerscs HOOBECTH TOJIOBHE Bij-
KPHUTTS — B3aEMOJIiSl IIEPKBU Ta JCPKABU Yy paH-
HIX XpPUCTHSH peai3yBanacs 4yepe3 6UKPUGIeHHA
nocaannsa Icyca Xpucma. HayxoBelp He 3amnepe-
gye, 1m0 «Icyc cnpaii OyB BEIMKOIO 1 BIUTMBOBOKO
JIIOMHOIO, 1 HIXTO HE Kaxke, 1o BiH maxparoBas,
KOJIM XOIMWB IO 3eMJIl ¥ HaauXaB MITBHOHHU CBOIM
npuxiagom» (bpayu, 2006, c. 265), oqnax Kon-
CTaHTHUH, KOTpHH (irypyBaB IpaBUTEIEM, CKOPHUC-
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TaBCSl BIUIMBOM 1 3HauymiicTio Xpucta. [onoBHa
MPOBHHA MOXKHOBJIAIIS B TOMY, IO BiH 3MiHMB
cmamyc Xpucma: Bia npoctoi groauau 10 CuHa
Boxxoro momnpu 4oTHPHOXCOTIITHIO iCTOPitO TOOY-
TYBaHHSI aJJbTEPHATUBHUX JOKYMEHTIB.

3BiCHO K, 3a Jjorikoro TibiHra, (QyHKIIOHY-
BaHHS KOHCIIPOJIOT1YHOI BEepCii Mpo 3MOBY MPOTH
peaIbHUX TMOCIIJOBHHUKIB, TOKYMEHTAJIbHO pO3-
BiHYaHE 3aBISKU TOKYMEHTaM: CyBOsIM MepTBOro
Mops (50-ti poxku XX ct., KOneiicbka mycrens)
ta KonrcekuMm cyBosim (1945 pik, Har-Xammarni,
€runer). JlaBHI CBilUEHHS PO3MOBIAAIOTH TIPO
MaCTUPCTBO XPHUCTA Ta MOBIIOMIISIOTH CIIPABKHIO
ictopito ['paans. BinbuiicTe BIAKPUTTIB «apoHai-
JanpHOTO» Tepos 1 fioro npyra JlenrmoHa 3acBin-
YYIOTh IYMKY: ICTHHY HE CKa)K€ Hi XpUCTHSHCHKHI
Bor, ani biomis.

{06 migroryBaru yuTada A0 HOBOI peiHTEpII-
peTariii xpucronoridnoi Temu, Jlen bpayn Bepudi-
Ky€ THOCTUYHI YSIBJICHHS OIHMCOM apXiTEKTypHHUX
mam’ATOK Ta Bi3yaJbHHX TBOpiB Mucteursa. [lpu-
MIpOM, aBTOPCHKA IO3UIlis CTOCOBHO MAaCKYJiH-
HOro Ta (PEeMIHHOTO Hadaj y KyJIbTypi 3B’si3aHa
3 obpa3zom Codii-Myapocti He SK >KIHOYOTO
BTUICHHSI apXeTUIIOBOI MYJpOCTi, a SK XpHCTa-
Jloroca. Y Gararodirypniit komno3uii «TaeMHoOT
Beuepi» yBara (ikcyerbes He Ha Icyci, a Ha goaar-
KOBHX JI€TaJSIX: ONfA31, M03aX, CUMBOJI3MI YsB-
HUX JiTep: «—3BepHITh yBary, Icyc i MarmanuHa
OJIATHEH1, HIOW a3epKajibHE BiTOOPaKCHHS OJHE
onHoro, — TiOIHr BKa3aB Ha OBl IIOCTaTl B I€H-
Tpi. Codi Oyna 3aBopoxena. Cam Komip IXHBOTO
onsTy BKazyBaB Ha 1e. Ha IcycoBi OyB uepBoHMIA
XITOH ¥ CHHIH 11aIl, Ha MarjajauHi — CHHIH XITOH
1 yepBonuid Tuiani. [up i Sub. XKinka i YomoBik»
(bpayH, 2006, c. 279).

MonentoBaHHS CHMYJISIKPOBAHOI KOHIICIIIIiT
B3aeMuH Icyca Ta MarganuHu 3HaxXOAUTh BiJO-
OpakeHHS Yy TIJIECHO-IIOTCHKOMY BUMIpi. [HaH-
(epeHTHICTh 70 CTaTeBOTO >KUTTS y TUCKpPET-
HOMY eK()pacTHYHOMY KOMEHTapi 3aMiHIOETHCS
arpeCHMBHUM CEKCYyaJIbHHUM TMOTITOM: «— Pusm-
KyI0 BKa3aTH Ha IIe OiibIly JMBOBHIKY, — CKa-
3aB TiGinr. — 3BepHyTsh yBary, Icyc ta Moro
HapeueHa, sSIK BUSBISAETHCA, MOEAHAHI CTETHAMHU
W BIIXWUITUIIUCA OJHE BiJl OJHOTO, HIOM YTBOpIO-
I0Yd MDK CcO000K0 mpocTip ocoOmuBoi Gopmu.
Hagits me 1o toro, sixk TiGiHT 3BepHYB Ii yBary,
Codi modaymna ne. To OyB To#t caMuii CUMBOII,
skuii JIeHrnon panime wmamroBaB s ['paans,
qaii i >KiHO4Oro JIOHA.
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— Hapemri, — cka3aB Ti0iHT, — SKIIIO BH TOJIH-
BUTeCh Ha Icyca i1 MarnanuHy He sK Ha JIIOIEH,
a K Ha eJEMEHTH KOMITO3HuIlii TBOpY na BiHui, BH
MOMITHUTE 111 OIMH eneMeHT. Jlitepy abetku. Temnep
Codi Bigpasy mobaumia ii: Beu4e3Hy 0e310TaHHO
Bunucany Jaitepy M [32]. Codi 3BakyBana BCiO
iH(opMartito.

— 3roaHa, mpuxoBaHa Jitepa M iHTpUTY€E, OTHAK
11e CyMHIBHUH J10Ka3 nunto0y Icyca it Marnanuam
(bpayn, 2006, c. 279).

[MonBoenHs penpe3eHTarii Martepiairy
B TEKCTl, MIJACUIIOE BiAUYTTA (aKTy MPHUCYT-
HOCTI KOy, TPH, 32 SIKMM 3 OJHOTO OOKY, BHUSIB-
JIS€THCSA CMHCJIOBA HEBHU3HAUEHICTh, 3 IHIIOIO,
JNEKIIAPY€EThCS aKIEHTYBaHHS CMUCIHIB, iX CHUM-
Bomizanisa. Camopeduekcis Tibinra mpo B3a-
eMUHH MK XpHucTOM Ta Mapiero MarnainHor
Ha 17efiHOMy Ta CHMBOJIIYHOMY pIBHSX IIOpO-
JUKY€ albTEepHATHBHY KOHTEecTamilo. Temoro
JUIS. pO3IYyMIB CTa€ TOHATTS «d4ama [paams».
[Ipore 3ynmuHATHCSA Ha TpaKTyBaHHI KaTeropii
HE BapTO, OCKUIBKH BOHA CTajia MPEAMETOM HE
onlHi€el JiTeparypo3HaByoi po3Bigku (OBCIOK,
2008; Ixkanox, Kamepusax, 2020). Pazom 3 Tum,
PU3UKHEMO MPUITYCTUTH, IO IHTEHIIIS 10 CEeKy-
nspu3anii y poMaHi nposaika iMIUTIUTHO 3aKJja-
JIeHA Y TIOJIOKEHHSX, KOTPi CTOCYIOTHCS MPOIECy
po30ynoBu 1epkBu. [IpuifoM «THUMYAacCOBOTO
CaMOBIJICTOPOHEHHS» BiJl TEKCTY IPU3BOAUTH 10
Toro, mo TiOiHT mpe3eHTye anokpudiuHy KOH-
IEIIIiI0, B AKii po30yI0BY IIEPKBHU TIOPYUYEHO HE
[Tetpy, six Gnu3pkoMy yuHeBi, a Mapii Marna-
JTUHI: « — Bu kaxere, XpUCTHUAHCHKOIO LIEPKBOIO
Maja omikyBarucs xkinka? — Takum OyB MPOEKT.
Icyc OyB Brinenum deminictom. A Ilerpo maB i3
UM mpoOiemu, — ckazaB JIeHTOH, BKa3yrouu
Ha «Taemny Beuepto». — Ocwb TyT Ilerpo. Bu
MoXkeTe mobayuTH, 1o na Binui 1o6pe ycBigom-
mroBaB, mo came [leTpo BiquyBaB 1o Mapii.

Codi 3n0BY Biniopano moBy. Ha kaptusi [letpo
3arpo3JMBO CXWIIMBCS 10 Mapii MarganvHu 1 Bka-
3yBaB peOpOM J0JIOHI, 110 TOTOBUH mepepizaru i
ropso» (bpayn, 2006, c. 283).

Y mneBHoMy ceHci (eminicTuuHicTh Icyca,
O6opotr0a [leTpa 3a mepmricTh, MOCTAIOTH K HAOIP
¢dbparmeHTiB, CiieH, KOTpi 3 TOUKH 30py OMNOBinada
NPEACTABIAIOTh AJIBTEPHATUBHUN IIUISIX PO3BU-
TKy IIEpKBH. 3a TaKMX YMOB IIEpKBa Bxke He Oyna
0 iepapXi4HOIO CHCTEMOIO, KOTpa Tpumaiacs O 3a
OykBy 3akoHy. Otox, peakuis [lerpa 3 Hamipom
nepepizati Mapii MarganuHi TOpiI0, €MOTHBHO
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BKa3ye Ha BHYTPINTHIO OOpOTHOY BecepennHi caMol
LIEPKBH, a TepPOH, 110 MPUUETHHH /10 ii po30ynoBH,
He Oakae IMOCTYIATHCS CBOIM MICIIEM Y YOJIOBI-
yomy KJipi. [IpuXuibHICTh THOCTULIM3MY JI0 JKiHO-
goro enemeHnty (Cesroro [lyxy), o cyTi, po3kpu-
BA€ ICTOPIIO cerperarii «KiHOK y Y4epBOHOMY».
BucHoBKH i nepcneKTHBY MOAAIbIINX JI0CTi-
JAKkeHb. [1incyMOBYrOUYM CKa3aHe BHIIIE BapTO HAaro-
nocutH, Jlen bpayn Ha ictopuuHoMy pyHIaMEHTI
Oydye THOCEOJOTIYHY TMPOEKI0 >XHUTTA Icyca.
OnoBifaw4u Ipo pojb ICTOPUIHUX Ta PIKIIHHUX

NEePCOHAXIB, aMEPUKAHCHKHH MpPO3aik BBOIUTH
B OMaHy 4YHMTa4ya, MNPOMOBIAYIOYM aHTUKATOIU-
IIU3M, THOCTHU3M, allOKpUGIYHUHA miaxia. 3 1HIIOTOo
OOKy, IiIBUILIEHUH iHTEpeC 10 TAEMHHUX OpraHi3a-
i Ta Benmukoi 3MoBu y pomani «Kox ma Binui»
JIOTIOMAara€ TEePMEHEBTUYHOMY eK(ppacucy, 1o
30pIEHTOBaHMI HA THTEPIPETAIlil0 TBOPIB MHCTE-
[ITBa, CUCTEMAaTH3yBaTH PI3HOMAaHITHI XPUCTHUSH-
ChKi MOTHBH 1 CrokeTH. [IepcrieKTHBY MOAambIInX
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Memoro cmammi € docriodxcenuss ocobnusocmeil yHKYionysants 0ioneizmie 6 aHeitiCoKill Ma YKPAiHCHKIll MOBAX.
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Asmopu ananizytoms cnocobu ymeopenus (hpazeono2izmie 6iONitHO20 NOXOOINICEHHS, GUSHAUAIOMb 2pynu 0ibei3-
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Ha YKPAiHCbKYy MA HAGNAKU, THWL MOXCYMb 3A3HABAMU A0ANMAYI 6i0N0BIOHO 00 MOBHUX | KVIbMYPHUX HIOAHCIE8 KOXWCHOL
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PECULIARITIES OF BIBLICAL EXPRESSIONS FUNCTIONING
IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The purpose of the article is to study the peculiarities of biblicalisms functioning in the English and Ukrainian
languages.

The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and special research methods, namely:
analysis and generalization of scientific literature on the problems of the functioning and translation of biblicalisms;
theoretical generalization, analysis and synthesis; holistic approach to the study of linguistic phenomena,; comparative,
descriptive and analytical methods; and the method of continuous sampling.

The authors analyze the ways in which phraseological units of biblical origin are formed, define groups of biblical units,
and conduct a comparative analysis of biblical units in English and Ukrainian (pointing out their common features and semantic,
grammatical, and stylistic differences). Considerable attention is paid to the ways of rendering biblical expressions in
the process of translation (descriptive translation, calquing, analogous translation, adequate translation), and the classification
of the equivalents of substantive phraseological units of biblical origin in translation into Ukrainian is also provided.

The comparative analysis of biblical phraseology between English and Ukrainian emphasizes the rich cultural
and linguistic ties that exist between the two languages. These expressions play a significant role in shaping the literary
and cultural heritage of each language and remain relevant in the modern context.

The authors conclude that, while some biblical sayings are translated literally from English to Ukrainian and vice
versa, others may undergo adaptation according to the linguistic and cultural nuances of each language and culture.
Translators often strive to preserve the original meaning and cultural significance, ensuring that the expressions resonate
with the target audience.

Key words: biblicism, comparative analysis, lexical equivalents, substantive units, phraseology.

AKTyadbHicTh TpoGsemMu. Brums BiOnii  'OTh JOCHITKEHHS, SIKIi MPOJUBAIOTH CBITIO Ha
B rajy3i NepeKIaJlo3HaBCTBA € 3HAYHUM 1 JJAJIeKO-  HIOAHCH Ta CKJIAJHICTh IIMX MOBHHX CKapOiB,
csokHUM. BiOis Bimirpana BaXIUBY poib y GOp-  3HAWACHUX y CBAIICHHUX TEKCTaX PI3HUX pelli-
MYBaHHI Teopii Ta MPaKTUKU NepeKiIagy IpOTAroM  TiHHHUX Tpaauliil.
BCi€i icTOpii Ta TPOMOBKYE 3aIUIIATHCS TIPEI- AHaNi3 ocTaHHIX JOCTiAxKeHb i myOJikaiii.
METOM BHMBUEHHS Ta aHalizy Juid nepekinamaviB.  JlocmimpkeHHsAM 0i0nei3MiB  3aiiMaroThCsl BYEHI
BuBuenHs 6101€13MiB, TakOXK BIJOMUX 5K pa3eo- 3 pI3HUX AWCIUIUIIH, BKJIFOYAIOYM JIHTBICTHKY,
JorizMu 01061HHOTO TOXOHKEeHHS a00 O10MiiHI i1i-  pesirie3HaBCTBO, MEPEeKIaJ03HaBCTBO Ta JIiTepa-
OMH, € 3aXOIUTIOI0Y0I0 c(Peporo TOCTiKeHHS, ika  Typy. Cepen BUIATHUX YKPAiHCHKUX Ta IHO3EMHUX
PO3MIs1a€ THTBICTHYHI Ta KYJIBTYPHI ACIIEKTH 171l0-  JIIHTBICTIB 1 JOCHIJHMKIB, SIKI 3pOOMJIM BHECOK
MaTHYHUX BUPa3iB, 3HalIeHUX y biomii. L{g ramy3s  y 1o ramyss, €: P. 3opiBuak, A. Citko, K. bapan-
JIOCITI/DKEHHS 3aITHOTIOEThCS B TIOXO/DKEHHS, 3Ha-  11eB, O. Haboka, O. [I3epa, P. Bakaprok, Jxeiimc
YCHHSI Ta BUKOPUCTAHHS WX BUPa3iB K y ixabomy  bapp, KOmkun Hima, Taxamiiyy Mypaoka, Eoep-
610J11ifHOMY KOHTEKCTI, Tak 1 B iXHpbOoMY BIUIMBI Ha  xapx bonc, PoGept A. I'appic Ta inmii. Li aiHreicTu
Cy4acHy MOBY Ta KyibTypy. [lepeknaa O0iOmiiHUX — Ta AOCTITHHKH, cepel 0araTbOX 1HIIHNX, 3pOOHIIH
BUpPa3iB MPENCTABISIE YHIKAIbHI BUKIMKU Ta MOXK-  BHECOK Y 3pOCTaHHs 00CsTy 3HaHb MMpo (ppazeoso-
JMBOCTI JIJIS TIEpeKJIafadiB, i BABYCHHSI IIUX BHpPA-  Ti3MH Oi0JIHHOTO MOXOKCHHS.
31B MPOIIOHYE IIHHE PO3YMIHHS CKJIAHOCTI Tepe- Tak, A. Tamamait ta A. Citko (Tamanai,
knagy. Ppaszeonorizmu 0i0miitHOrO moxomkeHHs  2021) TOSCHIOIOTH NMPUYUHU TOSBU 0101€13MiB
IMOOKO BKOpPIHEHI B peNirifHUX Tpaauuisx y KpaiHax 3 XpucTUsHCbKOIo Biporo. O. HabGoxka
1 KynbTypHOMY KOHTeKkcTi. [lepexnanadi mopuani  (Haboka, 2006) ta P. Bakaprok (Bakaprok, 2021)
OyTH YyTJIMBUMU JIO PENIriHHUX KOHOTAIM 1 3HAa-  TPHUCBATWIM CBOi JMCEPTaLiiHI TOCTIIKEHHS
YeHb, TOB’SI3aHHUX 13 MU BUpPa3aMu, OCOONMBO  PI3HOMAaHITHMM acleKTaM Ta BHMipaM aHIJIii-
i1 9ac nepeksagy Ha MOBH 3 PI3HUM PEJIrifHUM  CbKHX Ta yKpaiHChKUX ¢paszeonorizmis. P. 3opis-
TTOXO/[KCHHSIM. qak (3opiBuak, 2006) ta O. I3epa ([3epa, 2018)

BuBuenns 6i0nei3miB € aumHaMiduHOWO cde-  TOCHiKyBanu 0i0ei3Mu B mepekiiafo3HaBIOMY
poOIO, IO PO3BUBAETHCS, 1 HABITH JOCI TpWBa-  acIeKTI.
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MeTor0 1aHOT pOOOTH € JOCIIPKEHHS 0CO0IH-
BOCTeH (yHKIIOHYBaHHA 01011€13MiB B aHIIIIACHKIi
Ta YKpaiHChKiii MOBaXx.

OCHOBHI HayKOBI pe3yibTaTH OTPUMaHI 13
3aCTOCYBaHHSIM KOMIUIEKCY 3araJbHOHAyKOBUX
1 CIIEIiAJIbHUX METOIB JOCHIHKEHH, a caMe: aHa-
i3y Ta y3arajJbHEHHS HayKOBOI JIITEPaTypH 3 Mpo-
O6mem (GyHKIIOHYBaHHS Ta Mepekyiany 0i0nei3MmiB;
TEOPETUYHOTO y3araJlbHeHHS, aHaTi3y 1 CHHTE3y;
LLTICHOTO MIAXOAYy /10 BUBYEHHS MOBHHUX SIBUIII;
MOPIBHSUIBHOTO, ONHCOBOTO Ta AaHAJITHYHOTO
METO/IB, METOy CYLITbHOT BUOIPKH.

Buxiaa 0CHOBHOI0 MaTepiaJty 10CJTi/IKeHHsl.
®pazeonoriunuii  ¢GoHA 0araTboX MOB XPHCTH-
STHCBKMX HapOIiB CBITY 30aradyeTrbcs 3HAHHSIMU
3 bi0mii. barato nMCbMEHHUKIB, MUTIIIB T4 MOBO3-
HaBIIIB YepIAIOTh HATXHEHH: 3 bi0mii yepes ii O6e3-
MEKHUH JIEKCUYHWH, CHHTAaKCHYHUK Ta Mmetado-
pHUYHHI CKIIa.

®paszeonoriaMu  OIOIIMHOTO  MTOXO/KCHHS
MaloTh HACTymHI cmnocoOu yrtBopeHHs (Jlass,
2021):

1) 3a MOMOMOTOI0 TOEIHAHHS CIiB, SKi Oynu
B3sITi 3 utat biomii: labor of love — 6e3sioniamnua,
beskopucausa npays abo nocayea (bapanies,
2005, c. 584), thorn in the flesh/eyes — npu-
YyHa NOCMIUHOL MyKu abo Hyoveu, OiibMO HA OYi
(bapanues, 2005, c. 944), the apple of his eye —
sinuys oka (bapanues, 2005, c. 34), by the sweat
of your/one's brow —y niomi (ceozo) uona (bapan-
ues, 2005, c. 185), cast the first stone — kunymu
KAMinb )y KO20Cb, 00MOGIAMU, 008UHYEAUYEAMU
xozocw (bapannes, 2005, c. 198).

2) 0i0mei3Mu, SKi MamOTh Take K 3HAYCHHS
B JIITepaTypHii Ta pO3MOBHil MOBI, 110 ¥ y bi0mii:
the writing is on the wall — 3106icna npukmema,
nepeosichux 3aeubeni (bapanmes, 2005, c. 334),
the salt of the earth — cinv 3emni (bapanies,
2005, c. 834), a leopard can't change its spots —
606k nunse, a namypu He minse (Kyiv Dictionary),
eye for an eye, tooth for a tooth — oxo 3a oxo, 3y0
3a 3y6 (bapanues, 2005, c. 312).

3) dpaseonoriuHi 3BOPOTH, YTBOpPEHI i3
010iifHUX IUTAT B pe3yibTaTi iX HENpaBWIb-
HOTO TJIyMayeHHs Ta 3a JOMOMOTrOI0 acollia-
TUBHUX 3B’SI3KiB: money is the root of all evil —
epowi — kopinw 31a (Kyiv Dictionary), God helps
those who help themselves — na Boea cknadaiics,
po3ymy ol mpumaticsi; Ha Oamvka HaOIlcs,
a cam He nocanwvcs (bapannes, 2005, c. 413),
pride comes before a fall — zopdicmb 0o dobpa
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He 0osede; Hacmisnace sepwa 3 bonoma (bapan-
nes, 2005, c. 775).

®pazeonorisamMu, sIKi  3yCTPIYalOThCS TITBKH
y Bi6mii, MOkHa IOINUTH HA HACTYIIHI TPYTIN:

1. o6iomniitai («The blind leading the blindy
(Matthew 15:14); «A leopard can't change its
spots» (Jeremiah 13:23) (Bible Hub);

2. [MocT6i0miiini:

— 0i0ei3mu, sKi HaOyiu 3MiH Yepe3 MeTadopu-
3a11ito 010J1HUX CIIOBOCIIONIyY€Hb; IHTEpHAIlIOHA-
nizmu («Suffer fools gladly» (2 Corinthians 11:19)
(Bible Hub);

— 0i0mei3mu, ski He 3ycTpidaroTbes y biOmii
(«The salt of the earth», «The apple of one's eyey).

VY cBoiii poboti «bibneismu 3 €Banremis Bix
Mardes i xapakrep iX NpeacTaBICHOCT] y cydac-
Hil noBimkoBiit miteparypi» O. HaGoka Bumiise
Tpu rpynu 0161ei3miB (Haboxka, 2006):

1. bibnei3mu, siki HaOyBarOTh MIEPEHOCHOTO 3HA-
4yeHHs, ane y bionii MatoTh npsime 3HaueHHs: «Let
there be lighty (Genesis 1:3) — «Xau cmanemvcs
ceimno!» (byrrs 1:3), «The salt of the earthy
(Matthew 5:13) — «cine 3emniy» (Big Martsis 5:13)
(xpammi, nocToitHi jaonu), « Turn the other cheek»
(Matthew 5:39) — «niocmas tiomy it opyey (woky)»
(Bix Marsis 5:39), «golden calfy (Nehemiah
9:18) — «wumoco menvys» (Heemii 9:18) (imox)
(Bible Hub; Ukrainian Bible — Orienxo).

2. ®pazeonoriamMu  OiOIIHHOTO TIOXOKCHHS,
SK1 MalOTh NEPEHOCHE Ta MeTa(OpUYHE 3HAUCHHS
y bionii: «Pearls before swine» (Matthew 7:6) —
«nepen ceoix nepeo ceunvmuy (Bim MatBis 7:6)/
memamu bicep neped ceunsamu, « The blind leading
the blindy (Matthew 15:14) — «crinuti 6ooums cii-
nozoy (Bix Martsis 15:14), «A4 drop in the bucket»
(Isaiah 40:15) — «xpannsa 3 siopa» (Icai 40:15)
(Bible Hub; Ukrainian Bible — Orienko).

3. BibOmiiiHi Bupa3u, SKI MICTATH all031l0 Ha
neBHy O0i0miiiHy nputay um emizon: «The Good
Samaritany (Luke 10:25-37) — 0obpuii camapanumn,
«David and Goliathy (1 Samuel 17), «Prodigal
Sony (Luke 15:11-32) — 6nyonuii cun (Bible Hub).

Orxe, biomis [le HEBUYEPIHE JKEPENO
3HaHb: LIUTAT, 1J1I0M, KPHJIATUX Ta (Pa3eosoTIYHNX
BHCJIOBIB, 0€3 SKMX Ba)XKKO YSIBUTH ICHYBaHHS JIiTe-
parypH, icTopii Ta KyJabTypH.

KommaparuBuuii anamniz 0i0yiei3mMiB B aHTIIMA-
CBbKiH Ta yKpaiHCBKill MOBax MoKa3sye, 110:

1. TToHATTA Ta Tamy3i BUKOPUCTAHHS 01071€i3-
MIB B aHIIIHCHKIN Ta yKpaiHCBKI MOBax MaroTh
Oararo crineHoro. [Ipu nepekiani CijbHOI TPyHH
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01011€13MIB BUKOPUCTOBYEThCS YKpPaiHChKI €KBiBa-
JICHTH, HATIPUKIIAT;:

Good Samaritan — 0obputl camapumsHum;

forbidden fruit — 3a60ponenuti niio;

salt of the earth — cine 3emni;

turn the other cheek — nosepmarouu inuwiy woxy;

wolves in sheep's clothing — 6oex 6 ogeuiii
WKYPI;

eye for eye — 0Ko 3a 0KoO;

apple of one's eye— 3inuys oxa;

flesh and blood — nromy i kpos,

lost sheep — 3abnykana 6isysi;

cast the first stone — KUHYmMu Kamiib )y KO2OCb
(bonaapeHko).

2. Icaytots 0i0neizMu, mo HaOynmu (pa3eoso-
TIYHOTO 3HAYCHHS TIJIHKU B OAHIM MOBI 3 IBOX.

Crnocrepiraerbcsi  0arato  (paszeosnorizmin
610:111{HOTO MTOXO/’KEHHSI, IKI BUKOPUCTOBYIOThCS
Ta € OiIbIIl BXMBAHMMHU TINBKH B aHIIIHCBHKIN
MoBi. Tomy 1e € mpoOnemoro it epekiagaya.
Tpeba mocuTh BIao MigiOpaTH JICKCUYHHUNA SKBi-
BaJICHT B MOBI IepeKJiay, TOOTO B yKpaiHCBKiil,
o0 rmepeaaTu ToH caMHii CeHC Ta 3MicT. MoBO3-
HaBellb MOXe€ BJAaBATHUCS NI0 PI3HUX CHOCOOIB
NepeKaay Takux 0i0Jei3MiB: OMMCOBOTO Iepe-
KJIa/y, TIOSICHEHHS, CJIOBOCIIOJIYYEHHS Ta 1HIIUX,
HaAIPUKIIAL;

cloud no bigger than a man's hand — 3unax, wo
nonepeoscae npo MU,

finger on the wall — npogichux nputidewinbo2o
Hewjacms, no4ymms npupedeHocmi;

to play Samson in the temple — 6ymu Camconom
V Xpami, 0eMOHCMpPY8amu eiuKy Cuny, opasady
abo 3yxeane cmaenenHs, CIMUKAOYUCh i3 mpyoHo-
Wamu Yu BUKIUKAMU, 4ACMO 8 CAMOPYUHIGHIU YU
be3po3cyoHiil manepi;

to make bricks without straw — npayroeamu 6e3
nompiono2o mamepiany, 6UMucsa Ha0 He30IUCHeH-
HOIO CNpagoio;

the whore of Babylon — easunoncwvka o61yonuys,
amopanvHa ma KOpymMnogana opeauizayis abo cuc-
mema, sIKa CNOKYUae ma 00Manioe arooeti 8io npa-
eednocmi ma npagousoi Gipu;

to see how the land lies — 3pozymimu cman
peueti (bongapeHko).

Tak camo 1 HaBMmaku, B yKpaiHChKiif MOB1 MOXKHA
3yCTpiTH 0107€13Mu, SKi B aHIIIIHCHKIH MOBI BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS yXe piKo, a00 B3arajii He € BKH-
BaHHMU:

ecaxit meaputi no napi — all sorts of people/
animals;
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wykatime i 3uaudeme — ask and it shall be given
to you,

3Hauios yum 3ousyeamu — the ark rested on
mount Ararat;

He sunpasoamu Haodil — find wanting;

KoMu pak Ha 2opi ceucHe — when the Ethiopian
changes his skin;

00U MYOpI 3a80AKU HCUMMEBOMY 00CBIOY —
children of this world (boHIapeHKO).

3. HasBuictp 6i6nei3miB, mo Habynmu ¢ppaszeono-
TiYHOTO 3HaYEeHHS B 000X MOBax, aJie MOXKHA MOMi-
TUTH AEIK1 BIAMIHHOCTI:

1) CeMaHTH4HI BiIMIHHOCTI.

BinOyBaeTbcs BapiaTHBHICT y 3HA4YE€HHI YU
TIIyMa4deHHi cliB, (pa3 abo BUpa3iB y Pi3HUX KOH-
TeKcTax abo MK pizHUMH MoBaMH. OCHOBHE 3Ha-
yeHHsa O10JIEI3MIB OIHAKOBE, aje € BIIMIHHOCTI
y cepi BKUBaHHS:

God/Lord — TBOpenb i TpaBUTENh BCECBITY
Ta JDKEPEJo YCiX MOpajbHHUX aBTOPUTETIB; Bep-
xoBHa ictoTa. Lle cioBo € myxe 3HAUyImUM 1 yHi-
BEPCaJbHUM MOHSTTAM, SIKHH BUKOPHCTOBYETHCS
B PI3HMX KOHTEKCTax i cepax JOICHKOTO JKUTTS.
Po3rnsiHeMo JieKinbka 3HAYCHb:

— 0or, 00XKeCTBO:

to worship God — noknionamucs 60206i;

to praise God — npocnasnamu 6oea;

our Lord — Xpucroc;

the Lords Prayer — monumea cocnoous, « Omue
HAW»,

— 1101, KymHp:

put the fear of God in (abo into) someone —
HANAKY8AMU, HACMPAULY8AMU, HANOLOX)8AMU,;

God (abo Heaven) forbid — kpuil, 60dce; He
ooseou, Tocnoou!;

God's people — oyxienuymeo;

— T1aH, BOJIOJAP, MIOBEIUTENb, JOOPOIiii:

our sovereign Lord the King — koponv, nawt éep-
xosenuti nosenumens (bapannes, 2005).

Adam — nepma oauHa, cTBOopeHa borom
(Kuura bytta):

— kaauk: Adam's apple — aoamoge a61yKo;

— Boga: Adam's ale, wine — 6 ykpaincokiu M08i
Hemae GI0N0GIOHUKA,

— Jiy>Ke cTapuit: as old as Adam — cmapuii, six ceim,

— BipHUI cyra: the faithful Adam — nemae 6io-
nosionuxa (bapannes, 2005).

2) I'pamaTnyHi BIIMIHHOCTI.

B 000x MoBax icCHYIOTh pi3Hi Mozaeni (Mopdo-
JIOT1YHI, TAKTUYHI ) BXXHBaHHS O10JIHHUX BiMOBII-
HUKIB, HAPUKJIAI:
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folds one’s hands/arms — cudimu ckiaguiu
PYKu;

to fix a millstone about/around one’s neck —
835MU HA cebe MANCKY 8i0N0BIOANbHICMb,

in Abrahams bosom — na noui Aspaama (8
CMaHi O1adiCeHHOI HACON00U),;

in all one’s glory/majesty — y eciu cnasi c6oiii

(bonmapeHnko).
3) CtumnicTU4HI BiIMIHHOCTI.
VkpaiHChbKI Ta aHMIIMCHKI  BIATOBIAHUKH

MOXYTh (YHKI[IOHYBaTH y Pi3HUX MOBHHX CTH-
JISIX, @ TAKOXK MATH SIKECh JTOJATKOBE TMOSICHEHHSI.
Hampuknan: ¢paseonorizm 0i0miiiHOro 1moxo-
JUKeHHSI «a drop in the bucket» mae yKkpaiHCBbKHI
BIIMOBITHUK «Kpanisi 6 Mmopi». Xoda oOuaBa
6101ei3Mu mepenaoTh OgHaKOBEe MeTadopUUHE
3HAYEeHHS YOTOCh MaJIoT0 a0 HE3HAUYHOTO MOPiB-
HAHO 3 OUIBIIMM WITUM, BOHH BiAPI3HAIOTHCS
3 TOYKH 30py CTHIIICTUKH. AHTITIHCHKA imiomMa «a
drop in the bucket» mae rmuboke kopinHs B bi6uii,
ockinpku moxonuth i3 Kuurm Icai y Crapomy
3aBiTi. 3 iHIIOro OOKY, YKpaiHChKUHN BiJIIOBIIHUK
«Kpamis B MOpi» HE Ma€ MpsMOro Oi0iiiHOTOo
MOXO/IKEHHsI 1 He MPHB’sI3aHUI 10 KOHKPETHOTO
peniriitHoro mocuianHs. OOWIBI 1IOMH BHKO-
PUCTOBYIOTH pi3HI CTHJIICTUYHI oOpa3u, 100
nepenaTu ogHy U Ty camy MeTadOopudHy AYMKY.
AHIIIIHCBbKa 1/1il0Ma BUKOPUCTOBYE «BIAPO» IS
MPEICTABJICHHS OUIBIIOTO IIIOTO, TOMI SK yKpa-
fHCbKa 1/1l0Ma BUKOPUCTOBYE «MoOpe» (OKeaH) K
HIMPIINNA KOHTEKCT.

4. bibnei3mu, sKi B MepeKiajl 3 aHMIIHCHKOI
MOBH BiITBOPIOIOTHCSI HE 32 JONOMOTOI0 yKpaiH-
CBHKOTO JIEKCHYHOTO BIINOBIIHKKA, a IHIITUM 010J1€-
i3Mom abo ¢pazeonorizmom. Hanpukman:

the Act of God — cmuxitine auxo,

all in all — npeomem n10608i;

all the days of one's life — na eéce soicummsi;

to come to light — 3’aeumucs na ceim 6oicuil;

in the twinkling of an eye — ¢ 00Hy mumb,

the eleventh hour — ocmannit momenm;

a drop in the bucket — kpanasa 6 mopi;

by the skin of your teeth — nedse-neoge, 3 epixom
Hasnin (boHIapeHKo).

5. Bibnei3Mu, siKi BXKUBAIOTHCS y JATUHCHKOMY
BapiaHTI B aHMIIINCHKIN MOBI Ta MepeKIalaloTbCs
YKPaTHCHKUM BiJIITOBITHUKOM:

Ecce Homo (Behold the man) (John 19:5) —
Oye Yonogix! (Isan 19:5);

Agnus Dei (Lamb of God) (John 1:29) —
«Aeneyv boorcuuy (IBan 1:29);
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Ego sum via, veritas, et vita (I am the way,
the truth, and the life) (John 14:6) — A oopoea,
i npaesoa, i scumms (IBan 14:6);

Et verbum caro factum est (And the Word
was made flesh) (John 1:14) — I Crnoso cmanocs
minom (IBan 1:14) (Bible Hub; Ukrainian Bible —
Ori€eHKo).

[Tepexnan ¢paszeornorizmiB 0i6IIHHOTO MMOXO-
JPKEHHS 3 aHIIIHCBEKOT MOBH, a00 k 010J1€13MiB, Ha
YKpaTHChKY MOBY — I1€ JIOCUTh CKJIaJ[HE 3aBIaHHS.
bibneisMu HaOyBarOTh Ba)KIMBOTO 3HAYCHHS, TaK
K BOHU MAlOTh BEJIMKUU BKJIAN y 1CTOPii, KyJIb-
Typi Ta pedirii, MMOOKO BKOpiHEHUH y Oi0iHi-
Homy TekcTi. [lepeknan 0i0Onei3miB Moke OyTH
CKJIAJTHUM Yepe3 KyJbTYpHI Ta MOBHI BiIMiHHOCTI
MIX aHINIIHCBKOIO Ta YKpaiHChKOIO MOBaMH. Jlesiki
dpa3zeosorizmMu 0i10TITHOTO TTOXOMKEHHS MOXYTh
MaTH YHIKaJIbHI KYJIbTYpHI IOCHJIAHHSA, sIKI 0e3-
MOCEPEIHBO HE BIATOBIAAOTH IIILOBIN MOBI, IO
norpebye TBOpYMX pillleHb Iepeknanadis. Jlns
TOTO, 00 3pOOUTH BIATHIA Ta TOYHHHA TEepeKIIaa
dpaszeonorizmiB 0i0MIHHOTO TOXOMKEHHST Tpeba
no0pe po3yMiITHCS SK B aHTJIIHCHKIH MOBI (MOBIi
OpHWriHay), a TaKOX B YKpaiHChKiii MOBi (MOBi
nepeKyiaay), MaTd 3MOTY CHiMaTh MOTAEMHHMA
CEHC Ta JyXOBHE 3HaueHHs Oi0IIHHOTO TEKCTY
(I3oToBa, 2023).

besniu cyOcTanTuBHUX (Dpa3eonoriyHUX Oau-
HUIb O10MIIHOTO TIOXO/DKCHHS NP TIepeKiIaal Ha
YKpaiHCbKYy MOBY MalOTh TaKMi caMHil BiAMOBifI-
HUK, 10 ¥ y MOBi opuriHaiy. Hanpuknan (JIazs,
2021):

— (pas3eonoriydi  CyOCTaHTHBHI  OJWHMIII,
SKI BKa3ylOTh Ha SKyCh JIIOIWHY Ta JalOTh Ii
NEeBHY XapaKTepUCTHKY: a man after God's own
heart — nwouna 0o Oywi/0o 6noooou, doubt-
ing Thomas — ckenmuxk, Xoma nesipnuti, a Good
Samaritan — 0obpuil camapumsaHuH, JHOOUHA,
wo cnisuysac ma donomazae inwum (bapannes,
2005).

— (bpa3eonoriydi CyOCTaHTHUBHI OIWHUIN, SKi
OINUCYIOTh peul MaTepiayibHOi KyJIbTYpU: a Iwo-
edged sword —2ocmpuii meuy, a pearl of great price —
nepiuHa nosa Yinorw, piokicwa pid, the Promised
Land — obimosana 3emnsn (bapanues, 2005).

— (bpa3eomnoriydi CyOCTaHTHUBHI ONWHUIN, SKi
ONMHUCYIOTh (Pi3WdHI Ta (Pi310JOTIYHI 0COOTMBOCTI
TonuHu: the apple of his eye — 3inuys oka, the skin
of my teeth — nedse-neose, 3 epixom Hasnin, a thorn
in the flesh — npuyuna nocmitinoi Mmyku abo Hyoveu
(bapannes, 2005).
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— (pas3eonoriudi  CyOCTaHTHMBHI  OJMHHIII,
SKi TIO3HAYal0Th TBAPUHHUN Ta POCIMHHMNA CBIT:
wolves in sheep's clothing — 606k 6 ogeuill wKypi,
as meek as a lamb — cayxuanuu, 1a2iOHUll AK AeHA,
the lilies of the field — nonvosi ninii, the mustard
seed — eipuuune Hacinus, the fig tree — cMOKIGHUYA,
gicose oepeso, incup (bapanues, 2005).

— (bpaszeonoriydi cyOCTaHTUBHI OIWHUII, SKI
OIMHUCYIOTh pedi (0114r): coat of many colors — nazea
0052y Hocuna,; npaso nepsopoocmsa, gird up your
loins — nionepeszamu cmezna; 3ibpamucs 3 curamu
(bapanmues, 2005).

Tak stk ppazeosrorizmu 0i0IIHHOTO MTOXOMKEHHS
BUKOPUCTOBYIOTbCSI B 000X MOBax (yKpaiHCBHKiii
Ta AHDIKMCHKIN) JOBOJNI YacTo, TO 3’SIBISETHCS
norpeba y TMONIYKYy aaeKBaTHHX BiIMOBITHUKIB
y MoBi mepeknaay. 11lo6 mocsartu amekBaTHOTO
MepeKIaay 3aCTOCOBYIOTh HACTYITHI CIocoOu Bif-
TBOpeHHs 01011€13MiB (OKChOHEHKO):

Onucosuti nepexnad Tiepenae 3HAUYCHHS JICK-
CUYHOI ofuMHUIII y (hopMi cioBOCTONydYeHHS a0o
pCUCHHS, 3a3BUYal, SKIIO Y MOBI IEpPEKIaIy HeE
iCHYE 1i JISKCHYHOTO BiJIIIOBIIHUKA. 3aCTOCOBYIOTh
npu nepekiiaai ¢ppas3eosnori3mis, i1ioM, Oe3eKBiBa-
JICTHOI JICKCHIKHU, TCPMIHIB Ta HEOJIOTI3MiB: the Act
of God — cmuxiiine auxo, appeal to Caesar — 36ep-
Hymucsi 00 euwoi enaou, in the flesh — scusuil
(bonmapeHko).

Kanvkysanns — nepenaua 1eHOTATUBHOTO 3HA-
YEeHHsI JICKCUYHOI OJMHMIII MOBHM OpHTiHamy 0e3
30epekeHHs 3BYKOBOi ab0 opdorpadiuHoi hopmu,
of light — aneen ceimna; flesh and blood — nnomo
i kpoe (boHapeHKo).

AHnanozosuii nepexiad 3acCTOCOBYETHCS Y THUX
BUIIAJKaX, KOJU B AHDIIHCHKUX (hpa3eonori3Mis
HasBHI YKpalHCBhKI aHAJOTH, MO € 1ICHTHYHUMHU
3a 3MICTOM, ajie TPYHTYIOThCSl Ha 1HIIOMY 00pa3i:

first man — Adam; James the Less — Akie Menwuii
(anocmon) (boHIapeHKo).

Aoexeamnuii nepexnad — 1€ BIITBOPEHHS
€HOCTI 3MiCTy 1 (OpMH OpHTiHAIY 3acobamu
iHII01 MOBH: forbidden fruit — 3aboponenuii niio,
lost sheep — 3abnykana 6isys (bonmapeHko).

BucnoBkn. KommaparuBHuii anamiz Qpase-
OJIOTI3MIB O10JIHHOTO TOXO/KEHHS MIXK aHIJIiH-
CHKOIO Ta YKPATHCBHKOIO IMiJIKPECITIOE Oarari Kyib-
TYpHI Ta MOBHI 3B’SI3KH, SIKi ICHYIOTh MIX JBOMa
MoBamH. [li BHICIIOBM BIiJirpaloTh 3HAYHY POJIb
y (hopMyBaHHI JiTepaTypHOI Ta KyJIbTypHOI craj-
MIMHU KOKHOI MOBHM Ta 3QJIMIIAIOTHCS AKTyallb-
HUMH B Cy4aCHOMY KOHTEKCTI.

VY Toli yac sSK neski OiOiiiHI BUCIIOBH Tiepe-
KJIaJIal0ThCs JTOCTIBHO 3 AaHIIIMCHKOI MOBH Ha
YKpaiHChKYy Ta HaBIAKH, 1HII MOXYTb 3a3HaBaTH
ajanTaiii BIAMOBITHO 0 MOBHHX 1 KyJIBTypHHUX
HIOQHCIB KO)KHOI MOBU Ta KyabTypH. [lepexiamgayi
YacTO MNparHyTh 30€perTd OpUTiHATBHUHA 3MICT
1 KyJabTypHE 3HA4CHHS, 3a0€3Meuyloud Pe30HaHC
BUpa3iB y LiIboBOi aynuTopii. Ha meBHi ¢paseo-
JorizMu  Oi0NIHHOTO TIOXOKEHHS YKPaiHCHKOKO
MOBOIO, HAINlEBHO, OiNbIlle BIUTMHYJA CXiJHA Tpa-
BOCJIaBHA XPUCTHSHCHKA TPATUIIis, TOMI K aHIITiH-
CBbKI BUPa3HU MOXYTh BiJJOOpakaTH BIUIUBH PI3HUX
XPUCTHAHCHKUX KOHpeciid. L]e Moxe mpu3BecTH 10
TOHKHX BIIMIHHOCTEH y BUKOPHCTaHHI Ta TJIyMa-
YeHHi 010nei3MiB.

Jna toro mo6 migiOpaTy HaWOLIBII BAANWN
Ta TOYHHUU BIMOBIIHUK y MOBI TIEpeKIIay, mepe-
KJIaJ1aqy TOTPiOHO YiTKO BU3HAUUTHU SIKUH came
TUT/BU 010Jei3My 3acTocoBaHO. B aHTmiCHKii
MOBI1 HasBHO OuibIle (hpaseosiorizMiB 0i6miiHOTO
MOXO/DKEHHS 4epe3 iX ICTOpUYHY Ta KYJIbTypHY
CHa/IIMHY, BOHU € OLIBII B)KHBAaHUMHU, HI)K B YKpa-
THCBLKIH MOBIi, 1 BCE II¢ MOKE BHUKJIMKATH IIE€BHI
TPYIHOIII Y MOBO3HABIIS MPH iX MEPEKIIaIi.
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Y cmammi posananyme numanna wooo 8xcuBans Heono2izmie y CyuacHoMy QpaHyy3bKomy coyianbHomy cepedoguiyi,
OCKINbKU OCMAHHIU A81AE COO00 00UH 3 HAUOLIbUL NPOOYKMUBHUX Ddicepen JeKcuyHoi cucmemu mogu. 06 ekmom 0oci-
ODICeHHsL GUCTNYNAIONb HeON0I3MU Y CYYACHIL (panyy3bKill MOSI, a RPeOMenom — 0COONUBOCI IXHbO2O (YHKYIOHYBAH-
Hs Y coyianbHomy npocmopi. Jlocniodicene NOHAMMS «HE0A02I3MY Ma NPeOCMasieni Pi3HOMAHIMHI OYMKU GIMYUZHAHUX
ma 3apyoidcHux asmopie iz memu 00CuiodiceHHs. Busueni ocobnusocmi ymeopenHs ma 6UKOPUCHAKHSA HOBUX CLI8 Y CYyUAc-
HUX coyianbHux ymoeax gpanyyszvkoeo cycninbemead. [Ipoananizosani nepcnekmusu po3eumxy (panyy3ekoeo coyiymy
Ha cyuacromy emani. Obcmedicena HucerbHa KilbKicms Mamepianie Gpanyy3vkux nepioOudHux ma iHmepHem-guoaHs,
COGHUKIE moujo. BusnaueHi enacmueocmi (hyHKYIOHYBAHHA «COYIANbHUXY HEON02I3MI8 ma chocobu ixuwvoi peanizayii
8 pe3ynbmami GUEUEHHsI BUKOPUCMAHUX Odcepenax. AKMyanbHicms 00CII0HCeHHs 8I003epKanoe be3nepepeHull npoyec
BUHUKHEHHS, I€60CMI Ma peanizayii Heono2izmie y CyuacHomy Gpanyy3okomy OUCKYPCI 8 pe3yibmami coyiaibHO-eKo-
HOMIYHUX cycninbhux inHosayitl. Ha ocroei docnioacysanux mamepianié 6y6 30iticHeHull ananiz popmysanns, iCHy8aHHs.
Ma BHCUBAHHSL HEONO2I3MIB Y MedCcax coyiansHoeo npocmopy. Mamepian cmammi ciouums, wo 3a808Ku NPOBAOICEHHIO
cycninbHux iHHOBAYil, peanizayii IHHOBAYIIHOT JisLIbHOCHI, 6AAMOBEKMOPHOMY PO3BUMKY 6CIX COYIOKVIbMYPHUX chep
€ MOJCTUBUM NPOYEC MOBHO20 Npozpecy 8 CychinbHoMy dcummi. OKpim mozo, 00CiONCeHHSA NOKA3ANO, WO YMBOPEHHS
HOBUX Cllig hepedbayene NOPOOJICEHHAM HOBUX 38 SI3Ki8 Y 6CIX cghepax CYCRiNbHO20 JCUMMA 8 PI3HUX Kpainax nianemu,
WO 8 C60I0 uepey BNIUBAE HA POSUUPEHHS. MPAHCHAYIOHATLHOL 83AEMO0IT 8 yM08ax mepedxcesozo cycninbemsaa. 11i0 uac
ananizy 36epmanacs y6aza Ha cnocoou cl080ME0PEHHs HeOoN02i3MI8, Y MOMY YUCTE 8 38 3K 3 NOABOI0 MA ICHYBAHHAM
HOBUX Asuw ma Geromenis, ax-mo: nanoemis COVID-19, enobanizayis, exonoeizayis, 0i0xicumanizayis, eeHOepHa pie-
Hicms mowo. Takxodic 6y10 8uA6NeHO, WO cOYianbHUll OUCKYPC € He8i0 '€EMHOIO CKAAO0B80I0 PI3HOOAPEHOCMI CYCHINbHO20
AHCUMMSL, WO NOCIUHO 3MIHIOEMBCA, NIOOANUUCH GNAUBY NIO MUCKOM THGOPMAYTT 6 YMOBAX Meperce8020 cmonimms. 3po-
Onenutl 6UCHOBOK NPO CYMHICMb HEeoN02I3ayiliH020 NPoyecy cy4acHoi Ppanyy3vKoi Mosu, uo 8KII0UAE 0COOTUBOCTI, YMO-
68U, CNOCOOU, WISIXU TOU0 CIBOPEHHSL HOBUX Ci8. Buxoosyu 3 moeo, wjo HayKkoeutl, mexHON02IYHUL Ma MeXHIYHUL Npo-
yecu 3HaxX0OUMvCsl 8 CMAaHi ROCMILHO20 NOULYKY, PO3GUNIKY A 800CKOHAIEHHS, NEPCHEKMUBA ROOAIbUIUX OOCTIONCEHb
60aUAEMbCA Y 6UBYEHHT NEGHOT Cihepu COYIATbHO-eKOHOMIUHOT JHCUMMSL MA 8 MONCIUBOMY PO3NOOINT HeON02i3Mi6, SAKI 6 Hill
3 "AGNAIOMbCA, HA CEMAHMUYHT 2DYNU.
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FEATURES OF THE USE OF NEOLOGISMS
IN THE MODERN FRENCH SOCIAL SPACE

The article examines the issue of the peculiarities of the use of neologisms in the modern French social
environment, since it represents one of the most productive sources of the lexical system of the language. The object
of the study is neologisms in modern French, and the subject is the peculiarities of their functioning in social space.
The concept of “neologism” is explored and different opinions of domestic and foreign authors on the research topic
are presented. The features of the formation and use of new words in modern social conditions of French society are
studied. The prospects for French society at the present stage are analyzed. A lot of materials from French periodicals
and online publications, dictionaries, etc. were examined. The properties of the functioning of social neologisms
and methods of their application are determined as a result of studying the sources used. The relevance of the study
reflects the continuous process of the emergence, effectiveness and purpose of neologisms in modern French
discourse due to socio-economic social innovations. Based on the materials studied, an analysis of the emergence,
existence and use of neologisms within the social space was carried out. The material of the article indicates that
thanks to the introduction of social innovations, the implementation of innovative activities, and the multi-vector
development of all sociocultural spheres, the process of speech progress in public life is possible. In addition,
the study showed that the formation of new words involves the generation of new connections in all areas of public
life in different countries of the planet, which in turn affects the expansion of transnational interaction in the context
of the development of a network society. A conclusion is made about the essence of the neologization process
of the modern French language, including features, conditions, methods, paths, etc. Based on the fact that scientific,
technological and technical processes are in a state of constant search, development and improvement, the prospect
of further research is seen in the study of a certain sphere of socio-economic life and in the possible distribution
of neologisms appearing in it into semantic groups.

Key words: french, neologisms, social space, periodicals, public life, social interaction, lexical innovation, network
society, communicative activity, scientific progress.

AKTyaabHicTh nmpodaemn. BigazepkaneHHsIM AHaJi3 OCTaHHIX JoCaiIKeHb i myOJaika-
0e3MepepBHOTO  TPOIECY CollialbHO-eKOHOMIY-  miil. ¥ XXI iHpopmamiitHOMy CTOJITTi, 3aBISKH
HUX Ta TEXHOJIOTIYHMX HOBalii (PaHIy3bKOTO  MOTY>KHOMY PO3BHTKY HAyKOBO-TEXHOJIOTTYHOTO
CYCIIJIbCTBA € BUHUKHEHHS Ta (YHKIIIOHYBaHHS  TPOTPECY, IHTEHCHUBHOCTI CYCHUIBHO-TIONITHY-
HOBHX CJIiB Y Cy4acHOMY ()paHIly3bKOMY JUCKYpPCi. ~ HOTO >KHUTTS, 110 HAlIOBHEHE MOAISIMU I100aJIbHOTO
Ha ocHOBi mocmimkyBaHuX marepiayiB OyB 31ili-  3HAYC€HHS, BECh 4Yac BiJOyBa€ThCS MPOIEC JICK-
CHEHMI aHaji3 MOSABH, ICHYBaHHS Ta BXHBAHHS  CHYHOTO 30aradeHHs (paHIly3bKOi MOBH HOBHMH
HEOJIOTI3MIB Y MEKaX COIiajbHOTO (DpaHIly3pKOTO  ClioBaMH. HacWYeHHS MOBH  HEOJIOTi3MaMH
npoctopy. Marepian cTaTTi CBIIYUTh, 110 3aBASKH  TOB’si3aHE B MEpPIIy Yepry 3 pPO3BUTKOM HayKw,
BIIPOBAKCHHIO CYCITIIbHUX 1HHOBAIlIH, peami3alii  KyJbTypH, €EKOHOMHKH, TEXHIKA, BUPOOHUYHX BiJl-
IHHOBALIMHOT MISJIBHOCTI, PO3BUTKY BCIX COLIO-  HOCHH Y CYCHUIBbCTBI B IIIOMY Ta B CBITi, 30KpeMa.
KyJIbTYpHUX chep € MOXKIMBHAM Tpoiiec MOBHOTO  KoxkeH pik AOCTHiIHUKH (IKCYIOTh MOSBY B MOBI
MpOrpecy B CYCHUIbHOMY HUTTi. OKpiM TOro, HE OJHOTO JECATKY HOBHUX CIIiB, II0 BUHUKAIOTH,
JIOCITI/DKEHHS TT0Ka3aJio, 110 YTBOPEHHS HOBHX CJIIB  CTBOPIOIOTHCS B MOBi 200 3aMI03UYYIOTHCS 3 1HIITUX
nepeadadeHe NOPOKEHHSIM HOBUX 3B SI3KIB y BCIX ~ MOB, HAaIlpHKIAJ, «astronaute» («acTpoOHABT»),
cthepax CyCHiIBHOTO KHUTTA B pi3HUX KpaiHax mia-  «mondialisation» («MoHmiami3zarmis»), «ordina-
HETH, 1I¢ B CBOIO YEpry BIUIMBA€E HA PO3IIMPEHHS  teur» (KKOMIT'IOTEp»), «transgenres» («TpaHCTEH-
TpaHCHAIIOHAJIILHOT B3a€MOJii B yMOBax po3BU-  Jep»), «véhicule lunairey» («iryHoXimy) Tomo (Petit
TKy MepexeBoro cycniibcTBa. [lim wac pobotum  Larousse illustré 2022, 2021). B cinoBuuky Le Petit
3BepTajiach yBara Ha CIIOCOOM CJIOBOTBOpeHHs  Robert cepea HOBUX CIiB, IO 3’ IBUJIMCH OCTaHHIM
HEOJIOTI3MIB, Y TOMY YHCIi B 3B’SI3Ky 3 IMOSIBOIO  4acoM Y ()paHIly3bKiii MOBI1, 3HAXOIUMO HACTYIIHI:
Ta BIIPOBa/PKCHHSM HOBHX ()eHOMEHIB Ta sBHI,  «complosphére» («xomrmuiochepa»), «crush» abo
sx-10: mangemis COVID-19, mobanizamis, ekono-  «ghoster» («kpamn» abo «IpuUBHIY), «mégenter
ri3artis, JipKATati3anis, JUCTaHIliiHe Ta eNeKTpo-  («MicreHmepy»), «multiverse» («MyJIBTHBCECBITY),
HHE HaBYaHHs TOIIO. Takoxk OyJIO BHSIBICHO, IO  «nasser» («Hacep» abo «TOM, M0 3LITI0E») H T. iH.
COIIATbHUIM TUCKYpC € HeBim emHOIo ckimamoBoro  (Le Petit Robert, 2023). Taki cioBa cBig4ath mpo
Pi3HOOAPBHOCTI CYCIIJILHOTO JKUTTS, 1110 TIOCTIHHO ~ €BOJIIOII0 (PpaHIy3pKOi MOBH Ta € PE3yJabTaroM
3MIHIOETBCS, MIJAI0YUCh HEaOMSIKOMY BIUIMBY  CyCHiIbHUX iHHOBariid. CioBa, 10 Bima3epka-
3 00Ky iH(OpMAIliITHOTO CYCIIbCTBA. JIOI0Th (DEHOMEHHU OCTaHHIX, BXOISYH /IO CKJIaay
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BIJIOMHX CIIOBHHKIB, KO)KEH PIK IyKE PETCIbHO
JOCII/DKYIOTBCS, BUBYAIOTHCSI T TIEPEBIPSIOTHCS.
Bimomo, mo Bepcis ¢paHiry3pkoro ciioBHukKa Le
Petit Robert 2024 poxy BumanHs Bxe Oyne mic-
TUTH TOHATTA «métaverse» («MeTaBepc», «Ipu-
BUI») 3aMicTh «multiverse» («MyIBTUBCECBITY)
i T. iH. (Le Petit Robert de la Langue Frangaise
2024, 2023). Ilpomec Heosorizaiii MOBH MOXKe
BIIOYBaTHUCS TO-Pi3HOMY. TaKOXK CIIOCTEPIra€ThCs
YTBOPEHHsI HOBUX JIEKCEM Y caMiii MOBI LUIIXOM
cybikcanii, mpedikcarii, abpesiartii Tormo. Okpim
TOro, (paHIly3pKiii MOBI TpUTaMaHHE HaJaHHS
HOBOTO 3HAYECHHS BXKE ICHYIOYMM CJIOBaM, IO
Jla€ 3MOTY iX BHKOPHUCTOBYBaTH B SIKOCTI HOBHUX
MOHATH. Tak, «HOBI CJI0Ba» 3’ SIBISIOTHCS B IIPOIIECI
MOBJICHHSI Ta TIOYMHAIOTh B)KUBATUCS BHACIIIOK
Ha/IaHHS HOBOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS IIUM, BXKE
ICHYIOUHM cJIOBaM, Hanpukiaj, «boulot» («roBcra
JIIOIMHAY»), ale B MOBCAKICHHOMY >KUTTI yacTimie
BXKHMBAETHCS B MPOLIEC] CIIKYBaHHS cepejl CIiBII-
paliBHUKIB B CEHCI «po0OoTa, Tpya, mpams» (Petit
Larousse illustré 2022, 2021). 3romoM HOBI CJI0Ba,
3HAUEHHsI, BUCIIOBH, TIOTPAIUISAIOYN B TOBCSIKICHHE
BXKHMBaHHS, BTPAa4yalOTh CBOIO HOBU3HY Ta IEPEXO0-
JSITh 10 aKTMBHOTO CJIOBHUKOBOTO 3amacy. Heo-
JIOTI3MH HaJal0Th JHHAMIYHOCTI MOBI W Yepes
IIe JIGKCUKa 3MIHIOETHCS BIPOIOBXK Yacy, a CJIOB-
HUKOBHH 3amac IIOCTIMHO IIOHMOBHIOETHCA. IHOMI
y QpaHITy3bKiii MOBI, SIK 1 B Oy/Ib-sIKil 1HIIII MOBI,
MOXYTh 3yCTpiuaTUCs TaK 3BaHi aBTOPCHKI HEOJIO-
ri3My, ToOTO HOB1 BHCJIOBM, 3HAYEHHS, ITOHSITTS,
10 B)KUBAIOTHCS B aKT1 MOBJICHHS JCSKOT JIFOIUHH
a00 TekcTi (1HAMBiTyalbHO-aBTOPCHKI a00 CTHITIC-
TUYHI HeoJyori3Mu). BoHM iCHYIOTH SIK NpaBUIIO
JUIIE B TEBHOMY KOHTEKCTI Ta HE BXKHBAIOTHCS
aKTUBHO B MOBI, OCKUIBKH 3J€OLIBIIOrO0 CTBO-
PIOIOTbCS THCbMEHHMKAaMH, MOETaMH 3 METOI0
3a0apBiIeHHs Ta HaJaHHA OOPa3HOCTI IMEBHOMY
XyIo)kHBOMY TBOpY (JliTeparypo3HaBua eHIUKIO-
nenis, 2007, c. 377).

B ictopii ¢paHIiry3pk0i MOBH € BiZIOMUMH iMEHA
tBOpuiB JI.-C. Mepcee, 111 Ilyxana, @.-P. llato-
OpiaHa Ta iH., [0 HAMarajaucs HaAaTu QpaHIy3b-
Kiif MOBI HOBOTO iICTOPUYHOTO 3HA4YEHHsI, 00 OyiH
NPUXWIBHUKAMHU 30aradeHHss MOBU HOBUMH CJIO-
BaMH, «MOBHHMH PEBOJIOLIOHEPAMH», CKCIICH-
TPUYHMMH 3aXMCHUKAMHM MOBHHUX IHHOBAIlill 1, He
Barar4uch, TMOIIMPIOBAIIU IHTEPEC JI0 HEOJIOril,
HOBOT JICKCUKH, BIZIBEPTO JEMOHCTPYIOUN OaKaHHS
CBITOBOTO PO3KBITYy (paniry3pkoi MmoBu (Karanos-
chbKa Ta iH., 2003). TuMuyacoBe 3aTHUIIIIISI Ta BIJCYT-
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HICTh JOCII/PKEHb 13 TTMTaHb HEOJIOTii Oyl 3HOB
nopyleHi B Apyriit nonosuHi XX cromitts. [losiBa
[HTEepHETY, 3MiHA THAYCTPiaIbHOTO CYCIIBCTBA HA
MepeKeBe, BUHAXOAH Ta IOCIIKSHHS B METUIIUHI,
TEXHIlli, OCBITI TOIIO MOCTABWJIA BUKJIHMKH TIEPE]
PO3BUTKOM Ta BJOCKOHaJIEHHAM MOBU. Came B 1ei
4ac MovyaJii BUKOPHCTOBYBATH IIiJl 4YaC MOBIICHHS
HOBI CJIoBa — iHilianizoBaHi opMu (HAPUKIIAI,
ADSL, IVG a6o OGM), ta 3’sIBWJIHCh HOBI TEH-
JICHIIIT B CTBOPEHHI HOBHX CIIB, SIK-TO: MpeQikch
(xibep-) abo cydikcu (-tik) Tomo (Gaudin etc.,
2000, p. 235).

VY Ham yac y (paHIy3bKiii MOBI MPOIOBXKY-
€ThCSI CTBOPCHHSI HOBUX JICKCHUHHX OJMHHUIIb. Taki
CTBODPIHHSI CTAlOTh HEOJIOTi3MaMH, KOJW TOYHHA-
IOThCSI LIMPOKO «MaTepiaii3yBaTUChy y IOBCSK-
neHHoMmy MosieHHi. Lle BmacHe # 3a0e3meuye
YCTaHOBKY Ha HOBE CJIOBO B JIEKCHKOHI MOPAJ 13
3aKpITUICHHSIM Ta MPHEAHAHHAM HOTO 10 IEBHOTO
cioBHUKa. ChOTO/IHI MOsIBa OUIBIIOCTI HOBUX CIIIB
BITA€THCS, OCKIJIBKM BOHU MOKJIMKaHI 3HA4HO 30a-
TaTUTH Ta YPI3HOMAHITHUTH MOBY Ta MOBJICHHS.
Ane moTpeOM Cy4acHOCTI BHMAararoTh 1 JIOTpH-
MaHHS TEBHHUX MPaBWJ peamizalii HOBUX «IIpPO-
IYKTiB». 3 Ii€0 MeTor (axiBIi KIACHPIKYyIOTh
HOBOCTBOpeHi cioBa (Yepemnuuenko, 2009).
Jlesiki aBTOpH BHOKPEMITIOIOTH TAKOX, MO-TIEpIIIE:
HEOJIOTI3MHU, IO CTaJM PE3yJIbTaTOM BHIIAKO-
BocTi. [To-npyre, 3Ha4Ha KUTbKICTh HOBUX JICKCHY-
HUX OJIMHUIb BUHUKAE CIIOHTAHHO ITiJ] 9aC MOBHOI
NPaKTUKH, KOJMM € TOoTpeda 3alOBHUTH MOBHHIMA
npoOin. Taki clioBa € MEBHUM YWHOM CTHUXIHHUM
TBOPIHHSIM, HE3BHYAlHUMHU BHTBOpaMH, 00 BOHH
CTBOPIOIOTHCS, BIJI3EPKAIIOIOYH E€BOIOIIIO 1€
Ta nparHeHHs. [1ogiOHI HEONOTi3MU — «HECIOIi-
BaHKW», 00 iXHS IMOsIBA HE BU3HAYAETHCS 3a3/a-
nerige. [lo-TpeTe, neski HOBI ClIOBa € pe3yibTa-
TOM «CIIPSIMOBAaHOI TBOPYOCTI», 00 BTpayarOTh
CBOIO HOBH3HY, 0€3MOCEPEAHICTh CBOTO IHTETpY-
BaHHS y (paHIly3bKy MOBY 4epe3 NeBHI 3a0000HH
ta nepenonu (Tutora etc., 2015).

Bimomo, mo mnporec Heosorizamii (paH-
I[y3bKO1 MOBH Ta NMUTAaHHA, 10 3 HUM IIOB’sI3aHi,
suBuamu K. Axex, T. Teiiko, JI. Tins0ep, A. I'ys,
JI. Hepya, X. XKomi, JI.-)K. Kansse, JK. KopOeid,
O. Kocosuu, K. Mapcia, XK. Mynen, XK. IIproBo,
XK.-®. Cadneponb, O. Uepenuuuenko, I1. [llapomo
Ta iH. Maif>ke Bci aBTOpH 3BEPTAIOTh yBary Ha Te,
mo (QpaHiy3pka MOBa IyXe MIBUJIKO CIIOBHIO-
€TbCS. HOBUMH CJIOBAMH, MOHSTTSIMH, BHpA3aMH,
M0 TIPUCKOPIOE i1 PO3BUTOK. Y poOOTaX OLIBIIOCTI
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HAyKOBI[iB BUPAKAETHCS TyMKa PO Te, IO MPOIIEC
30araueHHss MOBH HOBHMH CIIOBaMHU 3a0e3ledye
PO3BUTOK MOBHOI CHCTEMH, a CY4acHI CYyCIUIbHI
mpolecu MoJepHizalii, pedopmyBanHs, iHOp-
MaTH3arlii, IiJpKATaIi3aiii, eKCrepuMeHTYBaHHS,
IHHOBAIUHHOI IISIIBHOCTI € OJHUM 13 KOMIIOHEH-
TiB TIpolleCy MOBHOTO mporpecy. Bpaxaerncs,
IO TMO0sIBA HOBUX MOBHHUX OJIMHHIIb BiOyBa€ThCsI
iJ] BIUIMBOM 3OBHIIIHIX 1 HAa OCHOBI BHYTpIII-
HIX, 3aKJIQJICHUX Yy caMili MOBI, 3aKOHOMipHOCTEA.
JlocmipkeHHsT 3MiH Ta OCOOJMBOCTEH PO3BUTKY
CIIOBHHKOBOTO CKJIaJly MOBHU HEMOXIIUBO TPO-
BOOUTH Oe3 ypaxyBaHHsS aHalli3y MOBHHUX SIBUIII
B LIIJIOMY 1 CJIOBOTBOPEHH:I, 30Kpema. Tox, OCHO-
BHUM € PO3MIIS MUTAHHS MPO B3a€MO3ATIEKHICTD
Ta B3aEMO3YMOBJICHICTh MOBHUX SIBUI Y KOHTEKCTI
CHCTEMHOTO MiAX0y 1010 BUBUYECHHS 00’ €KTUBHOI
peanbHocTi. Tak, y pocmipkenHi I. Kosy6aii
Ta A. Xa/pky HeoJlori3MaMH Ha3uBaroOTh ClI0Ba 200
CJIOBOCTIOYYEHHSI, 10 BiJIrparoTh HOBY COIIiO-
KyJbTYpHY poiib. JI0 HEOJOTi3MiB aBTOPH BiJTHO-
CSITh HOBI CJIOBA, Bara sIKMX 3MiHMJIACS Yepes mepe-
Ba)KAIOUy CHIIy TIE€PETBOPEHHS JHUCKYpPCHBHOTO
BigHeceHHsA. TakuM YMHOM, HEOJOTI3MaMH MOYKHA
BBa)KaTH a0COJIFOTHO HOBI CJIOBA (HOBE MO€THAHHS
HasiBHUX CJiB). BueHi BBa)kaioTh, M0 HAHOUIBIIT
KBaBHH PO3BUTOK MOBH 3HIMCHIOETBCS B Taly3i
JIEKCHKH, 110 3yMOBJICHO 11 0COOIMBOCTSMU MOPiB-
HSHO 3 IHIIIMMHA MOBHHUMH PIBHSMH Ta OUIBII BHCO-
KUM CTYIICHEM I103aMOBHOT JIETEPMIHOBAHOCTI.
OxpimM TOrO, Ha IXHIO AYMKY, CaMe 3aBISKHA MiHJIH-
BOCTI Ta PI3HOMAaHITTIO HUISAXIB 1 (OPM OHOBIICHHS
CIIOBHHKOBOT'O CKJIaJy MOBH OCHOBHUM IPOLIECOM
Y PO3BUTKY JIEKCUKH JITHI'BICTH HAa3UBAIOTh IIPOLIEC
HeoJiorizaiii, Mo BimoOpakae 3araJlbHUN TMOCTY-
OB pyX MOBHU. Uepe3 1ie cyyacHa JIIHI'BICTHKA
OPIEHTYETHCS HAa JOCIIHKEHHS IPOIIECIB PO3BUTKY
MOBH, a NNIMOOKE Ta BCeOIYHE BUBYCHHS HEOJIOTI3-
MiB ckiajae Oe33amnepeune 3amikaBieHHs (Kozy-
Oaii Ta iH., 2020).

Meta pocaigxenHs. JIoCIiauTH 0coOIUBOCTI
(byHKIIOHYBaHHS ~ (PAHIY3bKHX  «COLIATBHIX)
HEOJIOTI3MIB y Cy4YaCHOMY CYCIIJIBHOMY Cepe-
OBHIIIi, 1[0 BKJIIOYAIOTh CIOCOOM, YMOBHU Ta 1HIII
0COOJMBOCTI TXHBOTO YTBOPEHHS Ha Marepiami
(paHIly3bKHX NEPIOIUYHHUX Ta IHTEPHET-KEPET.

Buxkiaa 0CHOBHOT0 MaTepiaJty 10CJIi/IKeHHsl.
HoBa MOBHa OIMHUIIS B JISKCHIIi, HEOJIOT13M (CJIOBO
a00 3HA4YCHUs) — I1€ Te, 110 3’ IBUIIOCH B MOBI MOPiB-
HSIHO HeZaBHO. Y cdepi coliaabHOTO KUTTS HEO-
JIOTi3MH 3aiiMarOTh BaKITUBE Miclle, 00 CyCIIbHUN
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IHCTUTYT 3aBKIM BiI3EPKAIIOE aKTyalbHI TMpPO-
Osremu 31 chepy CBOET XKUTTEMISITLHOCTI. Bukopuc-
TaHHS HOBHX CJIiB Y MOBI Ta MOBJICHHI — II¢ TICB-
HUM YMHOM BHHAXiJ|, III0 BKa3y€ Ha TOSBY HOBUX
TIOHSATh, SIBHIL, Ha3B Y XHUTTI CycHinbcTBa. JIromu
HOpsil 13 IIMM BII4yBalOTh €(EKT «CBLKOCTI,
HE3BUYHOCTI, IIKaBOCTI, 1HTEpeCy, KOJIM BKHBa-
I0Th HOBI CJIOBa MapajiejbHO 3 HOBHUMH IOISIMH.
Heonoris MOBM € NMEBHHUM YMHOM BHCBITIICHHSM
HAI[IOHAJFHOI (B MEXax JeprkaBu) Ta MIXHapOI-
HOT (B MeXax CBITYy) iCTOPii, CyCIIBHOT €BOJIOIIIT
Ta aKTUBHOCTI, aKTyaJIbHUX HAyKOBUX, KYJBTYp-
HUX, TEXHIYHMX Ta TEXHOJIOTIYHUX BIJIKPHUTTIB.
CamMe Taki Tepionu €BOJIOLIHHO-PEBOIONIHHOT
BIKOBOi icTOpii € HaWOLIBII TMPOXYKTUBHUMH,
y TOMY 9MCJI i 17151 pO3BUTKY, OHOBJICHHSI MOBH, 00
BUPAXAIOTh Yepe3 HOBI TEPMIHHM BECh JIOICHKHIA
Nporpec, yCK 3HAYYIIICTh JHOJICHKOTO HaaOaHHS.
Cy4yaCHHKH TaKoro iCTOPUYHOTO MOMEHTY, TBOPIII,
BUHAXIJHUKHA Ta 30KpeMa, MPUXUIBHUKU HEOJIO-
rii, HAMararoThCsl IKOMOTa SICKpaBillle, BUPa3HIIIIe,
I[iKaBillie, BIyYHIIIE BHUCIOBUTHCS 3 TIPUBOILY
noAi0HOTO HOBOCTBOPEHHS, HOBOBBEACHHS 3aUIs
30epekeHHs iH(opMartii a1 MallOyTHIX TTOKOJIiHb,
TpaHcPOpMyBaHHS ii B iICTOPIIO JIFOJCTBA, 3 METOKO
BUXOIly 32 MEXI CTOJITh. AJie KOJIM BHHHMKAIOThH
HOBI CJIOBa, HEOJIOTI3MH, TIOPS 13 IIMM 3aBXKIH
BUHHMKA€ HU3KA CKJIAHUX MHUTaHHB: SIKi kK clloBa
BU3HABaTHU HeotorisMaMu? Uu € neski 3 HOBUX CJIiB
nivicHo HeosorisMamu? Tak mocrae MUTaHHS AaHTH-
HEOJIOTii Ta CyNpOTHBY, BIITOPTHEHHS HOBOTO,
HE3BHYHOIO... B TOM ’ke dac, He3Ba)KalouW Ha
npoOieMu, 3anepedeHHs], IPOTeCTH, HE3roly MOBa
MPOIOBXKYE CBii O€3KIHEUHUN IIISIX (HOPMYBAHHS
Ta PO3BHUTKY, CBOIO MOJOPOXK CTOJITTSAMH, BiITyH-
HSIM SIKHX € JIFOJIMHA, i1 0apBHUCTA JKUTTETIIBHICTD,
CHOBHEHA IHTPUTYIOYOTO, HE3BUYHOTO, I[IKaBOTO,
HOBITHBOTO.

Heonorism — 1e Takox HOBUH 3HAK, BIT4yTTS
NEBHOI JIEBIAHTHOCTI HEOJIOTIYHOTO YTBOPEHHS
IIOJI0 JIEKCUYHOTO HaJ0aHHS KOHKPETHOI MOBHOI
CIUIBHOTH, SIK€ JI03BOJISIE IHTYITUBHO BUOKPEMIIIO-
BaTH IHHOBAIIIT B MOBI, SIK YBa)XaIOTh JCSIKI aBTOPH
(Moghaddam, 2021). Ha nymky O. Ocradiiiayk
HEOJIOTI3M TPOXOIUTh KiJbKa CTaIiil colriaiiza-
mii (OpUHHATTS B CYCHUIBCTBI) 1 JIEKCHKaii3a-
1ii, 0COOJIMBO SIKIIO 1I€ CTOCYETHCSI OOTOBOPEHHS
3HAUMMHUX TEM ISl 3HAYHOI YaCTUHH CIUIBHOTH
(Ocradiituyk, 2020, c. 157). 3 mporo NnpuBOAY
y (paHIly3bKiil TeKCUKOJIOTIYHIN TpaauIlii aBTOpH
PO3PI3HSIIOTH POopMaITbHI Heosori3mu (néologismes
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de forme) Ta cemanTHuHi Heonorizmu (néologismes
sémantiques) (Charaudeau, 2002, p. 400). 3apy-
ODKHI JOCIITHUKYU 3ayBaXKyIOTh TaKOX, IO TPO-
CTE€ Ta Cy4YacHE BH3HAYCHHS CJIOBA «HEOJIOTI3M):
«neos» — «HOBHI» Ta «logos» — «cIoBOY, «IHUC-
Kypc» CTHUKA€ThCS 3 JBOMA MUTAHHSIMH: «HOBE
CJIOBO» a00 BCE K TaKU «HOBE 3HAUEHHS CJIOBA, 110
BXke icHye B MOBi»? (Gaudin etc., 2000, p. 246).

He Bukimkae CyMHIBIB, II0 HEOJIOTi3M — IIe
HOBa JIGKCEMa, SIKa YTBOPHJIACS Ul MO3HAYCHHS
HOBOTO a00 HENIOJaBHO CTBOPEHOTO 00’€KTa,
MOHSATTSI, MPOIECy ad0 HOBOTO SIBHINA, Ta 3aJie-
YKUTh BiJ] OUTBIIIOCTI JIFOACH. AJDKE 711 HEOJIOTI3MY
BOKIMBO, MO0 «If OLIBIIICTh MEepekXuBaja IO
BiTHOIICHHIO /10 IIbOTO CJIOBA BiAYYTTS HOBU3HHU.
Takox He0OXiHO, 00 HEOJOTi3M IOIIHPIOBABCS
cycriabetBoM» (Niklas-Salminen, 2013, p. 141).
Came TOMy HOBI CJI0Ba, HEOJIOT13MH, 3AJTUIIAIOTHCSA
HETMOMITHUMH JI0 THX Iip, MOKH BXKUBAaHHS TaKUX
CIIB JIGKCUKH € HEaKTHBHHUM, SK BiJ3HAYAIOTh
nociigauky (Sablayrolles, 2000, p. 166).

[Ilo cTocyeThes poliecy YTBOPEHHS HOBUX JICK-
CUYHUX OJMHHIb, TO BIH HA0AaraTto CKJIaIHiLIHMH.
Oxpim TOrO, Cy4yacHi ¢axiBIli CTBEPIKYIOTb, 1110,
«Oyay4H TPUPOTHHUM SIBHILEM MOBH Ta KOMYHiKa-
1ii, HOCTYJIaTOM (PYHKI[IOHYBaHHS MOBH, HEOJO-
Tri3M Mae BiTHOIIECHHS 110 (imocodchkoi pediekcii.
Jlo Toro K, CHiNIKyBaHHS MK JIIOIbMHU Hacmpasi
CTOYaTKy nepeadayae CTBOPEHHS CIIiB JUIs ITO3HA-
YEeHHS MIHJIMBOCTI BCECBITY, IO CHpHUIMa€eTbCA
HUMHU, TIOYYTTIB 1 JIYMOK, SIKi iX BJIacCHE i OXHB-
JSIFOTh 3aBASKH CJIOBY. BHSBISIOUM CHMBOJIUHY
JiSUTBHICTB JIFOJMHU, CIIOBA HAPODKYIOTHCS 3 Ipar-
HEHHS 300pa3uTu pedi, imei Ta ¢GakTu 3ByKamu,
3HaKaMH, SKi 1X 3aMilyoTb. TakuM YHMHOM, SKOIO
06 He Oyna iHTepmpertallisi, meradizuuna, 6iono-
riYHa YU JIIHTBICTUYHA, MOBA 3aBXKIH € YaCTHHOIO
TBOPUYOTO i, OTE, HEOJOTIYHOTO JIHTBICTUYHOTO
nporecy. Y Macmrabax JronacTBa dimocodebkum
1 JIHTBICTUYHUM TEOPisIM HEBIUHHO BIABAIOCA
MOSICHUTH TTIOXO/KEHHSI MOBH Ta CJIiB, TaK CaMo, 5K
CUMBOJIIYHI PeJiriiiHi Ta JiTeparypHi iHTepIpeTa-
1ii € mpKepenoM 0araTboX ajeropiii HaBKOJIO JTi€c-
noBa» (Dinca, 2010, p. 59).

Omxe, B mporeci JOCTIPKEHHS HOBHX CIIiB,
BUBYEHHS IX B IIEBHOMY KOHTEKCTI a0o0 3Haxo-
JDKEHHS 1X B CIIOBHHMKY HE BUKIIMKA€ CYMHIBIB, 1110
BOHM € JIHICHO HOBHUMH CJIOBaMH, HEOJOII3MaMH,
00 MaroTh BIacHy (opMy, KOMIIO3HIIifO, ITEBHI Tpa-
MAaTHYHI, CHHTAKCHYHi, CEMAaHTHYHI OCOOJIMBOCTI
tomo. Came 3aBISIKM IIbOMY Cy4YacHY HEOJOTiO
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BBAXKAIOTh «HAYKOIO PyXy», 00 3aBHsIKU 1 pyxam
BiZIOyBaeThcsl 30araueHHsl CIIOBHUKOBOTO 3aracy
MOBH, a pa3oM 3 THM 1 BKuBaHHs MoBH (Tutora,
2015). Hocnigauku XK. IlproBo i XK.-d. Cabie-
POJIb OTMHCAJIH «ETAIM CTAHOBICHHS» HEOJIEKCEMH
(Sablayrolles, 2012, p. 38). Tox, roBopsiau Mpo
Cy4JacHU# (paHIy3bKHH TUCKYPC B COIaJbHOMY
MPOCTOpi, BApTO MIAKPECTUTH, M0 NPUYNHAMH
BUHHKHEHHS HEOJIOTI3MiB, IO 3yCTPIYalOThCs
B OUIBIIOCTI BHUMAJAKIB, € CTPIMKHI PO3BUTOK
COLIATbHO-EKOHOMIYHOTO W CYCIIJIBHO YKHTTSI, 110
B CBOIO Uepry CIpHsi€ MOsBI HOBUX (DEHOMEHIB
Ta TMOHATH B Cy4aCHOMY COIIiyMi.

[Tix yac gaHOTO HOCIHTIIKEHHS OYIJIM TPOaHai30-
BaHi Marepiaim GpaHIy3pKuX pKepelt. Takox Oynu
BUBYCHI HAUMOMYIsIpHIII (ppaHITy3bKi CIOBHUKH —
Petit Larousse, Le Grand Robert, Le Petit Robert
TOIIO, 30KpeMa Ti Bepcii, 1o Oyau BHIAHI OCTaH-
HIMU pOoKaMH. Y BHCBIT/IIOBaHif poOOTI TOpEYHO
Oyno crimparucst Ha ixHi oHyaiH-Bepcii (Compte-
rendu du Petit Larousse 2022, 2021; Petit Larousse
illustré 2022, 2021). Tak, BijiomMo, IO JO BHJIA-
Horo B 2022 pori ¢paHIly3pkoro ciioBHHKa Petit
Larousse illustré ysiiinum 170 HOBuX ciniB. Tpe-
THUHA 3 HUX TIOB’sI3aHI 3 Cy4aCHHUMHU IpoOieMamu
COLIAJIBHOTO KUTTS (DPaHIly3bKOTO CYCHUIbCTBA,
30kpema, 3 maHaemiero Covid -19 (Moghaddam,
2021; Petit Larousse illustré 2022, 2021). Oxpim
TOTO, OYJIM JOCIIKEHI HEOJIOTI3MH 3 TakuX cep
KUTTEMISUTBHOCTI, AK: «Usage couranty, «Société
et politique», «Sciences et techniques», «Emplois
populaires», «Emplois familiers», «Termes wvul-
gaires ou triviaux», «Termes argotiques» Ta iH.
(Canal Réve, 2023; Cavilamenligne, 2023; Petit
Larousse illustré 2022,2021; TV5 MONDE, 2023).
Po3misHyTi npuKiaan TUX HEOJIOTi3MIB, IO BXKH-
BAJIMCS B JDKEpeJax Haifuactime. 3HAaYHUM YHHOM
MpoaHali30BaHi TEKCTU Ta pyOpiku, IO BiaI3ep-
KaJTIOIOTh JKUTTSI MOJIOZI B Cy4acHOMY (hpaHILy3b-
KOMy cycniibcTBi. Tox, 31€01IBIIOTO PO3MISHYTI
Oy/IM HEOJIOTI3MHU 3 KHUTTS MOJIOJIOTO ITOKOJIIHHS,
3aBJISIKU SIKOMY 3HAUHO ¥ MOTIOBHIOETHCS CIIOBHU-
KOBHUH 3armac MOBH HOBHMH CIIOBaMH. Ta, BiacHe,
i came cJl0BO «jeunisme» (MoJoOAe TMOKOJiHHS,
MOJIO/Ib, MOJIOJICTh TOIIO) TAKOXK € HEOJOT13MOM,
o OyKBaJbHO MEPEKIIATAETHCS K ITOKIOHIHHS
IIHHOCTSIM, IO TTOB’SI3aHi 3 MOJIOAICTIO, KPacoro,
mpane3naTHicTio U T. iH.» Yepe3 1e oaHa 3 TEH-
JeHIIH PO3BUTKY CY4YacHOTO (paHIly3bKOTO Cyc-
IUIBCTBA HA3MBAETHCA CIOBOM «jeunismey». Llum
TEPMIHOM TIJKPECIIOETHCS HATaHHS BAKIMBOTO
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MICIII MOJIOJII B COIIaJIBHOMY IPOCTOPI Ta YKUTTI
CYCIIIJIbCTBA, 1HOAI HAaBiTh HAJAHHA MPEICTaB-
HUKaM I1i€] BEpCTBH HACEJICHHS 3aHAJATO BEIHMKOL
yBaru (Canal Réve, 2023; Petit Larousse illustré
2022, 2021).

CrapaHHO Ta CYMJIIHHO HaBYaTUCh, 100 OTpHU-
MaTu Xopoury po0oty, 3poOHuTH Kap’epy, peatisy-
BaTH BJIACHUH TOTEHITiaJ, 3a0€31eunT MailOyTHE,
HaOyTH Ta BAOCKOHAIWUTH 3HAHHS, YMIHHS Ta HABU-
YKH, JOCATTH YCHIXy — BCI Il Ta 1HII MOXIIUBOCTI
Ha/1a€ JoauHI 0cBiTa. OCcOOINBO BAXKIIMBHM € 3710~
OyTTS OCBITH AJII MOJIOJAMX JIHOfeH. AJke mome-
peny Bechb OCOOMCTHM JKUTTEBHH Ta podeciiHui
[UIAX, TOX, Tpeba SK CIIiJT 10 HhOTO MiAr0TyBaTUCS,
o0 MPOWTH HOTro TigHO, 3 33J0BOJICHHSM, Tpi-
ympom Ta Brayero. Came TOMY MOJIOIUM JIFOISIM
Tpeba 0arato BYMTHUCS, CaMOBIOCKOHAJIOBATHUCH,
camocTBepKyBaTrcsa. OCBITa € KITIOUEM JI0 KOH-
KyPEHTOCIIPOMOXKHOCTI, JIifiepcTBa, 100poOyTY,
npodecioHanizmy, TOKa3HHUKOM 3PUIOCTI JIIOIUHHU.
3m00yTTS OCBITH HaJga€ MOMJIHMBICTH ITiJITOTYBa-
THUCh 710 HAOYTTs NPAaKTUYHOTO A0CBiAy. HaBuaHH:
Ha/la€ 3HAHHS, BUXOBYE, PO3BUBAE, POpPMYy€E OCO-
oucricHi sikocTi JroguHH. OCBiTa BIUIMBAaE Ha
SKICTh Ta PIBCHb >KHUTTS JIFOMUHH, BiII3EPKAIIO-
I0UUCh Y MpodeciiiHiif AiSUIBHOCTI, CYCHUIBHOMY
CTaTyci, MarepiaJbHOMY JOCTaTKi, COIiaIbHOMY
MOJIOKEHH1 TOmI0. Bpemri-pemT, ocBidYeHIiCTh —
e SICHUWA PO3yM, IIMPOKUN KPYTo3ip, PO3YMHICTb,
aJICKBaTHICTh MHCIIEHHS, XUTT€BA €(PEKTHUBHICTDH
Ta aKTHBHICTh. Ha *aib, cydacHi peaii nepopmy-
BaJIM Kpacy 3HaHHS Ta IMPOIEeC HOro OTpUMaHHS.
Biitau, xBopoOH, JrOICHKA 371002 Ta MiACTYIHICTb
3HAUHUM YMHOM BILIMBAIOTH Ha MPOIEC 3100yTTS
ocBiTu. Hapasi maemo «gamberger» («rpaBerpy) —
JFONIUHY, 3/1€01JIBIIIOT0 MOJIOY, 10 Yepe3 0coOuc-
TICHI TICUXOJIOTI4HI TpoOjieMu Oararo yacy mpo-
BOJUTH 3 KOMIT FOTEPOM, ajie HE 3aJJis TOro, 100
HaBYATHCh Ta CAMOBJ/IOCKOHAIIIOBATHCH, & JJISl TOTO,
o0 TakMM YMHOM <«IIKyBaTW» JyIIEBHI paHH,
BIJICTOPOHUTHUCH BiJl peasiii )KUTTs, 3aHypPUBIIHCH
y IHIIMIA CBIT, CBIT I'pH, 11031, HAYEOTO CIIOKOIO
Ta Oe3rneku. Tak, IHKOJIM HOBI CJIOBa B OyIb-sKiit
MOBI BHHUKAIOTh SIK PE3yJbTaT HE JyXKe pajic-
HUX TOMIA YW SBUII B JKUTTI cycmiabcTBa. HOHI
Ta MOJIONI (ppaHIly3u TAaKOXK BiTUyBalOTh Ha cOOi
BHUKJIMKH Cy4YacCHOCTi: 3MiHa (opM HaBUaHHS,
HasBHICTh TPUBOKHUX HOBUH, TMOSBA 3HAYHOL
KUTBKOCT1 €MIrpaHTiB, HeSIKICHUHM 1HTEpHET... Yce
e CHOPUYHMHSE MPOOIEMH, MEPEIIKOAN Ta MpH-
3BOAMTH TAKOXK JI0 OCBITHIX BTpar y (paHIry3b-
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KOMY CYCIUIBCTBi. JJOCHTh YaCTUM Ha Cy4acHOMY
etarni y (paHIy3bKiii MOBI € BXXUBaHHS HOBUX CIIIB
«clavarder», «courriely, «entreprise», «numéri-
seur», «pirate informatiquey», «souris» (pour
ordinateur), «télécopieur», «zombie». OcTaHHIH,
HAMpPUKIIAJ, XapaKTepUusye <JIFOIUHY 3 BIJICYT-
HIM BHIJISAIOM, IO T030aBicHa Oyab-sKOI BOJI»
(Compte-rendu du Petit Larousse 2022, 2021; Petit
Larousse illustré 2022, 2021).

B koHTekcTi BUOYIOBYU CyCIUIBHOTO JKUTTS ISt
MOJIOZIi BAaXJIMBUM BHCTYIA€ AacleKT B3a€MOi.
B nocnimxyBaHuX TeKCTax € HACTYIIHI HEOJIOT13MU
«woke», «wokismey, SIKUMH Ha3MBalOTh B OCHO-
BHOMY B Cy4acCHOMY MOJIOJI’KHOMY KOJIi CILJIKY-
BaHHS JIIOIUHY, 1110, YCBIJIOMIJIIOIOYM HECIIPaBel-
JUBICTH Ta IUCKPUMIHAILIO, 3aHAITO 00PaKAETHCS
1 JyXe IIBHIKO Ta aKTHMBHO MOOUTIBYETHCS IS
00poTHOH, 1HOMI HEMPUMHUPEHHUM YWHOM. 3a3BU-
Yail 116 CTOCYETHCS JIFOACH 3 TICBHOIO PENIriiHO0
YH CEKCyaJIbHOIO TPUHAJIEXKHICTIO a0 MirpaH-
TiB, OCOONMBO THX, II0 HE3aKOHHO NepeOyBaroTh
B KpaiHi Ta MOBHUHHI PETEILHO XOBATUCH BiJ MOJIi-
1ii, a TAaKOX Jy*xe 00epeKHO MOBOAUTHUCS B COITi-
yMi, 100 HE MOTPANUTH i 00ypeHHS» HATOBITY
(Compte-rendu du Petit Larousse 2022, 2021; Petit
Larousse illustré 2022, 2021).

Hapasi Le Petit Robert micTuTh TakoX HOBI
CJIOBA, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI MEPEBAXKHO «HA-
MoJommmMmy»  (ppaniry3amu: «bader» (BimuyBaTh
3aHETIOKOEHHS, CyM YH MEJIaHXoJit0), «crushy
(3aKoXyBaTucs B KOroch), «ghoster» (pantoBo nepe-
puBatu Oynb-SKHid 3B 30K 13 OyIb-KUM 0e3 mosic-
HEeHHS IPUYHH) a00 I1e Take, 10 MaiOPUTh YacTo
B IHTEpHET-TUCTyBaHHI — «étre en PLS» (morane
CaMOIIOUyTTS, epeOyBaHHs B KiHII KUTTs). YacTo
CyYacHI MUNITKM KaXyTh a00 MUIIYTh HACTYIIHE:
«Je suis en PLS, mon crush m’a ghosté, ¢a me
fait bader!» («fI norano nouyBarch, MO€ KOXaHHS
panToBO TMOKWHYIIO MEHe, s B Menmanxoumii») (Le
Petit Robert, 2023).

J103BUJLISA € Ba)KIIMBUM aCHEKTOM B KHTTI KOXK-
HOT JIFOAWHM, a 0COOMMBO B >KUTTI Monomi. Jlyxe
4acTo 3yCTPIYA€EThCS CIIOBO «instagrameur» (Petit
Larousse illustré¢ 2022; 2021). Ile cioBo xapax-
TEpU3y€ CydacHE JIOACTBO, IO YXHBE B EIMOXY
MEPEKEBOr0 CYCIUIBLCTBA 3 HOTO MOXKIHBOCTSIMH
CHIJIKyBaHHS, BIIMOYMHKY, @ TAKO)X BKa3y€e Ha Hay-
KOBO-TEXHIYHUN MPOTPEC CHOTOJICHHS, HA IHTEJIeK-
TyaJibHI JIOCATHEHHS, 5Ki iCHyTh B X XI CTOMITTI.

Ha nouarky XXI cTomiTTss MU cTaiu Bce yac-
Tillle YyTH Ta BXHUBAaTH CIIOBO «III00amizaris.
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Y ®paHii e TepMiH CTaB TaKOXK B IPUTOII: HOTO
MoYyaii aKTUBHO BHKOPHCTOBYBaTH BYEHi, MOJIi-
TUKH, KYPHAIICTH, aHAJITUKHA, BUKIAAa4i TOIIO.
AJe 151 3aXMCTY PiIHOT MOBH BiJl MaCOBAHOTO IIPO-
HUKHEHHS YYyKOi JIEKCUKH (DpaHIy3H CTaJH BUKO-
pPHUCTOBYBAaTH KaJbKyBaHHs, CUHOHIMIYHY 3aMiHY,
CTBOPHUBILIM BIIACHMHA HEOJNOri3M. Tak, BHHHUK
yucTto (paHiy3bkuii Tepmin «mondialisationy,
«mondialisme» («MoHmiam3aris» (rmobanizaris),
«MOHJIIaNi3M» (mT00alTi3M)), IO TaKOX ITO3HA-
4ae Tpolec miodaiizamii, ajge Ha (paHIy3bKUi
MaHep Ta 3 ¢panuy3pkuM po3yMinasMm (Cflvet,
2001, p. 80; Petit Larousse illustré 2022, 2021).
Curyauist Hapa3i BUDIIsa€e 34e01IbII0T0 TaK: SKIIO
B CBITI 3 SIBISETHCA SIBUILE, HOTO HA3UBAIOTh IEB-
HUM CJIOBOM, KOJIU SIBUIIIE Pa30M 31 CJIOBOM MOTpa-
wistoTh y OpaHiito, iX HaMararoTbes IepeHa3BaTH
¢dpaniy3pkuM ciaoBoM. Haifwacrime npu mpomy
BUKOPHCTOBYIOTHCS MeTa(OpUYHI TMEepeHECEHHs.
AJe He 3aBKIM CUTYyallisl BUIVISAAE TaK: 1HKOJIH
BCE X TaKHW € moTpeda 3armo3udyBaTH IHIIOMOBHI
TEPMIHH ISl TIO3HAUEHHSI IEBHUX SIBUIL Y TTOJIIH.

«['eniepHa mosyiTHKa B CBITI — 1€ Ta TeMa, 1110
3[1aTHA CTBOPIOBATH HOBI CJIOBAY, — 3ayBaXKy€ roJI0-
BHul penakrop Le Petit Robert J)K. Myanap. 3MiHu,
10 TIOCTIHHO TPUBAIOTH B CYCIIJIBHUX BITHOCHHAX
@panuii Ta CTOCYEThCS MIKCTATEBUX MHUTAaHb CTa-
I0Th yce OLIbII 3HAYYHIIMMHU. SIK HAclIioK MaeMo
PO3BHUTOK JIGKCHYHOTO TOJISI B MOBI Ta B MOBJICHHI
arofied. JlexisabKka pokiB [0 TOMy He MOXKHa i OyI10
MOAYMaTH IPOo TOSBY ClIoBa «mégenrer («MiCreH-
nep»). CbOoromHI HaBiTh MMiJT Yac COIIOJIOTTYHHUX
ONUTYBaHb 3HAXOIEMO L€ CJIOBO, IO TO3HAYa€e
(haKkT MPUCBOEHHS JIIOMHI, CBIJOMO Y¥ MUMOBOJII,
cTari, B sKiii monuHa cede He BU3HAE. Jlo TOro X,
JIeKiJIbKa POKIB TOMY Ha TO3HAYeHHS HEBU3HA-
YeHOI CcTaTi 3’SIBUJIOCH Il ¥ CIIOBO BCHOTO JIMIIE
3 TpbOX OyKB «iel», IO CTal0 HECIOIBAHKOO
Ta BUKJIMKAJIO HeaOusKi nebaru B cycrnibeTii (Le
Petit Robert, 2023).

CrporomHi B ekoHOMiuHIM ramy3i @panrii
CIPWKUIUCS» Ta BKHUBAaHI Taki TEPMiHH, SK
«sponsorship». Ile crmoBo 3aMiHMIO TMOTEpEaH]
«mécénaty («MeleHaT») Ta «parrainage» («ued-
ctBo») (Compte-rendu du Petit Larousse 2022,
2021). Cniz akTyanizyBaTH yBary Takox Ha Te, 110
OTHIEI0 3 TPUYHMH TOSIBH HOBUX CJIB Y COIliajib-
HOMY TIPOCTOP1 € HAYKOBO-TEXHIYHUH Ta HAyKOBO-
€KOHOMIUHUH po3BUTOK. Cy4acHI HAaHOTEXHOJIOTIi
MIPU3BEJIH JIO MOSIBU 0araThox sSBUII Ta (PEHOMEHIB.
«Tak, HeonorisM «ubérisation» IMOXOAUTH Bl HA3BU
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xomnanii Uber, mo po3poOuia MOOUTBHHN JT011a-
TOK, SIKMI HaJIa€ MOXKJIMBICTh CIIOKMBAYY MOJaBaTH
3alUTH Ha MOT3/IKH, K1 TIOTIM IIepeaipecoBYOThHCS
BOJIiSIM KOMTIaHi1, KOTpi BUKOPHUCTOBYIOTH BIIACHI UM
apeHI0BaHi aBTOMOO1JTi B po0OOTi. .. «FO0epu3artis»
BKa3ye Ha 3aMiHy MTOCEPEIHHKIB (Jrozeii abo opra-
Hi3allill) BUCOKHUMH TEXHOJOTISIMH, IH(OPOBUMH
cepBicamu, yOep-tuiatpopmMamMu, IO 3B’ SI3YHOThH
KITIEHTIB Ta CIIOYKUBAYiB TUX YH IHIIMX TOCTyT. [{o
peui, ceorozHi B €BporneiicbkoMy Cor31 KOpUCTY-
€THCSI TIOMYJSIPHICTIO TIocityTa «Takci-Ubery, 1o
HaJ/Ia€ MOXJIMBICTD JIOMUHI 3 Oynb-akoi kpainu €C
3aMOBUTH TaKCi B iHIIIN KpaiHi abo 31iliCHIOBATH
3aMOBJICHHSI, TPO’KUBAIOYH B PI3HUX MICTaX OIHIET
kpainm» (Pagava, 2023, p. 214).

V 3B’S3Ky 3 BCECBITHIM 3aHENOKOEHHSIM ILIOZ0
CTaHy HaBKOJHIIHBOTO CEpEIOBUINA B JKepe-
Jax JOCUTh YacTO 3yCTPIYA€ThCS HOBE CIIOBO
«écoresponsable». Hapasi Tak Ha3uWBaroTh BiAIO-
BiJIaJIbHY JIFO/IMHY, IKa [IparHe iHTerpyBaTH 3aX0IH
3 OXOPOHU TPHPOAM B CBOKO [iSUIBHICTH, SIKa
BHpaXKa€ TIIO3MINII0 BiJMOBITATBHOTO CTaBICHHS
JFOMHU 10 30€PEKeHHS TOBKUIIS Ta OTOYYIOUOi
cepm (Petit Larousse illustré 2022, 2021; TVS Le
Monde, 2023).

Jlexcuka 3 (PAHKOMOBHOTO 3aKOPJIOHHOTO
CBITY IPMHOCUTH CBOIO YaCTKy HOBHUX CJiB Ta 30a-
radye cydacHy ¢paHily3bky MoBy. Tak, y JliBani
CMIIMBY JIIOMHY Ha3UBAIOTh «une personne douée,
brillante» — oOmapoBaHa, «OmMCKyda» JIOAMHA.
B Bensbrii Bupas «étre en gayolle» («OyTu reemy»)
O3Ha4ae 3HaXOOUTHUCh y B’s3HuMi. «La gayolle»
TaKO)X MO3HAYa€ KIITHHY, B SIKI 3aMHMKAIOTh IITa-
XiB Ta JIpiOHMX JOMAIIHIX TPU3YHIB. 3 PO3MOB-
HO1 OembriiichKol pHdIoB BUpa3-BUTYyK «Quelle
bande de klettes!», 1o BUKOPUCTOBYIOTH JUIS
XapaKTePUCTUKN HEKOMITETCHTHHX JIIOICH, SIKi He
BMIIOTh IIOCH POOUTH, Ta JJIsi BUCIOBICHHS €MO-
[iITHOTO CTaBJICHHS 10 HUX (Hi Ha [0 HEMIPU/ATHA,
He3JlaTHA, HIKYeMHa JIOIMHA, «IOBHUH HOJbBY)
(Compte-rendu du Petit Larousse 2022, 2021).

IHKONMM, TepeknaBIIM 1HO3EMHE CIIOBO UM
3aCTOCYBABIIM HOTO B MEPEHOCHOMY 3HAY€HH,
CTBOPUBIIM 3 JIBOX CKJIQJHUX CIIIB OJIHE, TIepepo-
OuBImIM aOpeBiaTypy, MOXHA TAaKOXK «OTPUMATH
HEOJIOTI3M, Hampukiaa, nyxe Bigomuit «flashbally»
(«meTaru kyi»). e cimoBo Oys10 TOCUTH MOMJISIp-
HUM cepen npauBHUKiB 3MI, nyxe gacto xypHa-
JICTH BXHBAJIM HOro B NMEPIOIUYHUX BHUJIAHHSX,
KOJIM MIIIOCS MPO 030pOEHHS, K€ BUKOPUCTOBYE
nominig. barato xTo BBaXkaB, IO 1€ CJIOBO 3arlo-
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3MYeHE 3 AHIIMCHbKOI MOBH. AJle JOCIHITHUKH
JIOBEJIH, 1110 BCE BUIVISIAE THIIUM YHHOM: HIIEThCS
JUHCHO Mpo 30p0ro Ta Mpo PpaHIly3bKy BUPOOHUTY
Mapky Il‘epa Pimapa. Hapemri, mo0 yHukatu
IUTyTaHUHH, Oysi0 cTBOpeHo adpesiatypy «DBS»
(défense a balles souples — 3axucT TyMOBUMH
kynsimu) (Compte-rendu du Petit Larousse 2022,
2021).

Y 3B’A3Ky 31 3MiHaMH, IO BiJOYBalOThHCS
B CYCIUIBHOMY KHTTI B pe3yibTari MaHaeMmii,
PEryisipHO BHKOPUCTOBYIOTH y 3aco0ax MacoBoOi
iH(pOopMaIlii HOBI CJI0Ba, SIKI 3HAHAYTh CBOE MicCIe
B MaliOyTHIX BHIaHHAX ciioBHHKa Le Petit Robert.
TakuM HOBUM CIIOBOM, SIKE MOXKHA JIy’KE 9acTo
qyTH, € «KomIuochepa». Llum moHATTSIM HazuBa-
I0Th YCIX JIFO[eH, 10 NpUHMAaOTh y4acThb y MOILIHU-
peHHI ie, SKi BBa)KaIOThCS KOHCIIPOJIOTTYHUMU
B [nTepHeri. Binomo, mo y ®paniii He Tak AaBHO
MIPOXOIMIIA MAaCOBI ICMOHCTpAIIii IPOTH MIEHCIHHOT
pedopmu. Ilig yac BHCBITIICHHS TOMIIH, 3aBISKA
3MI, 3’sBUIOCH Ta MOYAJI0 BXHUBATHCh HOBE
CJIOBO-JIIECIIOBO «nasser», II0 3HauuTh «OpaTu
B KOJIO, CTPUMYBATH (IIPOTECTYBaJIbHUKIB) KOPHO-
HOM CIIBIPAIliBHUKIB TPABOOXOPOHHUX OpPTaHiB»
(Le Petit Robert, 2023).

[CHYIOTB HEOJIOTI3MH, IO YTBOPUIIUCS HLISIXOM
MIEPEOCMHUCIICHHS CJIOBAa Ta JIEKCHKamizamlii cio-
BOCIIOJIyYEHHsI, TAKOX 3yCTPIYalOThCs Taki, IO
BUHUKIIM SIK HACIIOK 3aII03UYEHHS 3 1HIINX MOB,
Ta HOBI JIEKCUYHI OIWHUIN, SIKI CTaJM pe3yibTa-
TOM OCYYacCHEHHsI 3aCTapiuiuX CIiB. 3HaYyHa KiJib-
KICTb HEOJIOT13MiB IMOXOAMTS 13 (PpaHIy3bKOi MOBH,
MpoaHaji3yBaBUIM MOBHHUH Marepiai, 3HAXOAUMO
0arato HEOJIOTI3MiB, Cepel SIKUX 3yCTPI4aroThCs
cTail ClIOBa, SKl IOSCHIOIOTh HOBHUM BHI IisiIb-
HOCTI B 3B’5I3Ky 3 PO3BHTKOM, HAlPUKJIaJl, HAyKO-
Boro 3HaHHA: «léve-tard» et «leéve-tot» — «coBay
Ta «KaNBOPOHOK». PaHilne BKUBAIOCS B IPIMOMY
CEHCI: «IIPOCUHATHUCS MI3HO BpPaHII» a00 «IIPOCH-
Hatucs ayxe paHo» (Le Petit Robert, 2023).

Po3BuTOK Oynb-sKOT MOBHU 3aJISKUTH BiJl MOX-
JUBOCTEH Ta POI3HHOK CJIOBOTBOPEHHSI, 301b-
LICHHS Y¥ 3MEHIICHHS CIIOCO0iB TBOPEHHS HOBUX
CIiB Ta 0araThbOX 1HIIWX YHHHUKIB CIOBOTBIPHOTO
nportecy. Tak, Ha OCHOBI aHaI3y JTOCIIKYBaHUX
IMEHHUKOBUX HEOJOTI3MiB, II0 BHKOPHCTOBY-
IOTBCSI B Cy4acHOMY (ppaHIly3bKOMY COILiaJIbHOMY
MpocTopi, Oyau BUOKpPEMJIEHI HACTYITHI CITIOCOOH iX
CTBOPEHHSI, III0 CTAJIU 3aCTOCOBYBATHCS Ta HAOyIH
po3BUTKy me B XX cromirri. Tak, y CTBOpEeHHI
HOBHX CIIiB TIONYJISIPHUM € MOPQOJIOTIYHUN CIIO-
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ci0, mo nependadae CTBOPEHHS HOBHUX CIIB IILIS-
XOM 3MiHU (DOpPMHU BXKE ICHYIOUHX 3a JOIOMOTOIO
pi3HOMaHITHUX (QopMyrounx 3aco0iB, SK-TO: 3a
NEBHUMHU CJIOBOTBOPYMMH MOJICIISIMH, HAIpH-
Kiang, activism — activiste, affairisme — affair-
iste, antiracism — antiracist, biathlon — décathlon,
compactage — compacter (BiJ O1Hi€] OCHOBHU CTBO-
PEHO Pi3Hi 3a JICKCHYHUM 3HAUEHHSM IMECHHUKH);
musicographie, photosynthése, physiopathologie
(moenHaHHS CIIB CHOpUSE€ YTBOPEHHIO HOBOTO
cioBa). Jlo TUMIB CIIOBOTBOPEHHS BiJHOCSATHCS
Takoxk cyikcaris, mpedikcarisi, CIOBOCKIaJaHHS
1 JICKCHKaJTi3amisi, OKpiM aOpesialii, KOHBepcCii,
3aMo3WYeHHs Ta yCiueHHs, Ha sIKi BXKe 3BepTaiach
yBara pume. OTe, ypizaTd MOXKHa 37€¢01IbIIOTO0
CJIOBa, M0 € 0araroCKJIaJOBUMH Ta JOCTaTHBO
MIMPOKO BKUBAHMMHU B YCHOMY MOBJICHHI, HalpH-
KJIaz, ciioBa «automobile» — «auto», «autobus» —
«busy, «discothéque» — «disco» Tomo (Compte-
rendu du Petit Larousse 2022, 2021). YciueHHs
CIIIB MOXE TaKOX IOMOBHIOBATHCS IHIIUM CIIO-
co0OM CJIOBOTBOpeHHs — cydikcauiero. Takum
CIoCcoOOM YTBOpEHI, HaNpHUKiIad, clioBa 3 cydik-
camu -0, -iel: africain — afro, frigidaire — frigo,
mécanicien — mécano. propriétaire — proprio;
distanciel, présentiel Tomo (Petit Larousse illustré
2022, 2021). OkpiM TOTO, BHUKJIMKH ChOTOICHHS
HOPOIXKYIOTh TMOSBY Y (paHIy3bKiil MOBI CIIiB, 110
€ pe3ypTaToM 00’ €THaHHA B O/IHE MTOYAaTKOBOT Yac-
TUHH [IEPIIOTO CJIOBA Ta KIHI[EBOT YACTHHH JIPYTOTO
CJIOBa: TaK 3BaHi ciioBa-Bai3uM (mots-valises). Ha
Cy4acCHOMY eTali JOCUTh B)KMBAaHUMH € HACTYIIHI
ciioBa: IMCHHHKH «bistronomie» («bistro» Ta «gas-
tronomie»), «cronut» («croissanty Ta «donut»),
«mobinaute» («mobile» Ta «internautey), «robolu-
tion» («robot» Ta «révolution»); iMEHHHK-aHIJIi-
mu3M - «podcasty («(i)Pod» Ta «(broad)cast»);
«Merkozy», 1110 TOXOUTH Bi BIACHUX IMEHHUKIB
(mpizBum) — «Merkelovay ta «Sarkozy» # Take
inmre (Petit Larousse illustré 2022, 2021).
BHCHOBKH 1 mepcneKTHBM MOJAJBIINX
AOCTiZKeHb. TakuM YMHOM, Ha Cy4acHOMY eTarll
colliaibHa B3aeMOJiS y (PaHIy3bKOMY CYCITUTh-
CTBI € IOCUTH JUHAMIYHOIO, MIHJIMBOIO, TAKOIO, 1[0
31aTHA BHUKIMKATH MPOTPEC B COLIAIBHOMY IPO-
cTopi. B cBoro uepry mi mporecu Biaa3epKaiio-
IOThCSI B COLIIAJIHOMY JAMCKYPCi, III0 HAITOBHEHHIA
COLIIAJIBHUM 3HAHHSM, MHUCICHHSIM, CBIJOMICTIO
Ta CIIBBIIHOCUTBHCS 3 COIIAJBHOK aKTHBHICTIO,
nependavyaodn 3BOpOTHI 3B s3kM. HoOBi croBa
BUHHUKAIOTH B PE3YJbTaTi MOIIYKY CYCIiJILCTBOM
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BIJIMOBIIHUKIB JIJI1 HOMIHAII CydYacHUX SIBHII]
1 TpoIeciB i3 NOAAIBIIO iX aKTyalli3ali€ro
B colliagbHOMY TpocTopi. HoBi ciioBa B MOBJICHHI
Joziel MaloTh 6ararodyHKIIiiiHEe 3HAYEeHHS, 3a0e3-
MEYyIOYM CIIBBITHOMICHHS ()EHOMEHIB Ta SBHII]
3 CHMBOJIAMH, TOHSTTSIMHU, CTBOPIOKOYHM BHpa3-
HICTh MOBISl IMiJl 4ac CHUIKYBaHHS, IOCHIIIOIOYH
iH(pOpMaTUBHMI Ta KOMYHIKATUBHUN aCIIEKTH B3a-
€MOIii, Ta, BPEIITI-PElIT, IHTeTrPyIOYN ChOTOACHHS
Ta MaiOyTTS KyJIbTypHO-ICTOPUYHOIO AacIEKTy
CYCHUIBHOTO XHTTS i MOBH JItoiei. 3’COBaHO, 110
B yMoBax iHdopmaru3amii, mipKUTaNi3amii, mo-
Oauizariii, iHTerpalii HeoJIoTis (paHIly3bK0i MOBH
BiJIOYBa€ThCA 32 PAXyHOK 3al103UUEHHS JIEKCUYHUX
OIMHUIb 3 1HIIUX MOB, HAJIaHHS HOBOTO 3HAYEHHS
BXKE ICHYIOYHMM CJIOBaM, CTBOPCHHS aBTOPCHKUX
HEOJIOTI3MIB, CIIOCTEPIra€ThCsl TAKOXK YTBOPEHHS
HOBHUX JIEKCeM NUIAXOM cydikcarii, mpedikca-

1ii, aOpesiamii, OCHOBOCKIaaHHsA Tomo. OKpiMm
TOT0, y JOCIIAKYBaHUX JKepesax BUSBJIECHI HEo-
JIOTi3MHU, 1110 YTBOPEHI BiJI MPi3BHII BiJOMHUX OCIO,
MOMITHYHUX NiA4iB Tomo. Crif 3ayBakUTH, 1110 Ha
mporiec Heoorizamii (hpaHIly3bKoi MOBU 3HAYHUM
YUHOM BIUTUBA€ MOJIOJE IOKOJIIHHA, SIKE 37aTHE
30aradyBaTH Ta pi3HOOAPBUTH CIOBHUKOBUII 3am1ac
MoBH. [liTOUTTS MiACYMKIB NOCIHIIKEHHS HaJae
MOYKJIUBICTh 3pOOUTH BUCHOBOK ITPO CYTHICTH IIPO-
1ecy HeoJsorizamii cydacHoi (paHiy3pkoi MOBH,
110 Tependavae nepeIyMOBH MOSIBH, OCOOIHMBOCTI,
CrocoOu Ta IIISAXU YTBOPEHHS i (QyHKIIOHYBaHHS
HOBHX CIiB. BuXoasuu 3 TOro, mo HayKOBO-TEX-
HOJIOT1YHMIA PO3BUTOK OE3yMHMHHO KPOKYE BIIEPE],
NEepPCHEeKTHBA IMOJAIBIINX PO3BIIOK BOAYAETHCS
B aHaJIi31 OKPEMOTI'0 HAIIPSIMKY CYCIUIBHOTO XKUTTS,
10 YMOXJIUBIIIOE PO3IIOILT HOBUX CITiB HA CEMaH-
TUYHI TPYIH.
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METAPHORICAL VERBALIZATION OF THE IMAGE OF THE TEACHER
IN GERMAN LANGUAGE QUOTES OF FAMOUS PEOPLE

The article deals with the representation of the language image of the teacher in German language quotes of famous
people. The main attention is paid to the peculiarities of its metaphorical embodiment in the studied material.

The purpose of scientific research is to characterize the models by which anthropomorphic and artifact metaphors
are implemented in German language quotes of famous people. Achieving the outlined goal is ensured through the use
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of general scientific (methods of observation, analysis, generalization) and linguistic methods (methods of continuous
sumpling and contextual analysis, descriptive method).

The scientific novelty of the study consists in revealing the features of the metaphorical verbalization of the image in
the researched material.

Conclusions. The anthropomorphic metaphor is represented in the German-language quotes of famous people by its
two types: "the teacher is a social person” and "the teacher is a physiological person." Within the first type, the following

/" /Inon.

models of metaphorical reinterpretation are singled out: "teacher is a sower”, "teacher is a commander”, "teacher is
a classmate", which actualize positive evaluation, and models "teacher is a gardener”, "teacher is a worker”, "teacher is
a drug addict”, which implement negative evaluation. The second type is revealed by models "teacher is a head", "teacher
is a child", "teacher is a corpse”, which give the researched image negative evaluative semantics. The artifact metaphor is
represented by two types: "teacher is a mechanism", "teacher is a subject", which, in turn, are realized through the models
"teacher is a grinding machine"” and "teacher is a twig", respectively. They are characterized by positive and negative
evaluation. Given the number of models and their content, the studied empirical material is dominated by the type
"teacher is a social person”, in which images of representatives of other professions or occupations are used to represent
the teacher's qualities and attributes.
Key words: image, athropomorphic metaphor, artifact metaphor, model, quote, evaluation.

AkTyanabHicTh  mpoOiemu. IlpodeciiiHa  HBOrO BHUCTYNA€ E€THOMOBHHH KOJIEKTHB, KOXKEH
JISUTBHICTD € OJHUM 13 HAaHB&KJIMBINIMX CKIAJHU-  MPEACTABHUK SIKOTO 3 MO3MINN 1HIUBIIYyaJbHOTO
KiB KyJbTYpH eTHOca. Bona BOupae B cebe oco-  nmocBimy (GopMmye CBOE BiJHOIICHHS JO OCBITHIX
OnmMBOCTI HarioHanbHOI KynbTypu Ta (Gopmye ii  peaniii. Cromu HaaeKaTh i BiJOMi 0COOMCTOCTI, JI0
cneun¢iky. [0lIOBHHUM oOcCepeKoM KYJIbTYpPHHX  BHCIIOBJIIOBaHb SKHX 3a3BHYail MPHUKyTa MHIbHA
1 eTHIYHUX LIHHOCTEH JIIO/ICTBA, «CIIOCOOOM OyTTS ~ yBara CyCHiJbCTBa 1 OIIHKH SKHUX 3HAXOIATh CYC-
JTOMUHYU B yHiBepcyMi KynbTypu» (T'odpon, 2004,  minbHMI pe30HAHC i YaCTO CTAIOTh KaTalli3aTOpOM
c. 73) € ocBira, a BUMTENb, 11032 CYMHIBOM, — 116 MO3UTHUBHHUX 3MiH Yy cpepi OCBITH.

MIPOBIAHUK KyJIBTYPHHUX LIHHOCTEH CyCIiIbCTBA. [{uraty BiOMHX OCOOUCTOCTEH MpPO BUMUTEIIS

ITpodeciitHo-enaroriuna ~ KapTWHa  CBITY  aKICHTYIOTh Ha BaXIIMBHX CKJIAJHUKaX, Mpooiie-
€ BOXJIMBUM (pparMEHTOM MOBHOi KapTHHU CBITYy  MaX 1 BHUKJIMKAaX BUMTEJIBCHKOI mpodecii, Bimo-
Hapoay. Y 1 OOMHMISIX 3a(iKCOBAaHO YSABICHHS  Opa)karouyu TIIMOOKE PO3YMIHHS iX aBTOpaMHu PO
HapoJy PO MeNaroriyHy AIWCHICTb, BITOOPaXEHO 1 MICIISI BUUTENS Y CYCIUIBCTBI 3arajioM i B )KHTTI
ocobnmuBOCTI ii cTpykTypyBaHHs. OCBITHI peanii  KOKHOI JFOMUHH 30KpeMa. JlociimkeHHsT 0co0mu-
BiJOOPaXKalOThCSI Y CBIIOMOCTI KO)KHOI OKpeMOi  BOCTeH iMIUIEeMEHTallil oOpa3y BYHMTENsS Ha BKa-
JIOAMHM 3 OIVISILy Ha i1 iHAMBIyalbHE CIPUHHATTS ~ 3aHOMY Marepialli JacTh MOXIIUBICTH JOITIOBHUTH
Ie1aroriyHo1 A1MCHOCTI uepe3 pi3HOMAHITHI MOBHI ~ HOBOIK  iH(OpMalli€l0 HasBHI  HalpalroBaHHS,
3acobu. CkiamHukoMm mnpodeciiHO-nenarorivnoi  MPUCBSYCHI MUTAHHIO MOBHOTO BTiJICHHS 00pasy
KapTHHU CBITY € MOBHMI 00pa3, KWl «[...] HE  yuuTeNs y KapTHHI CBITYy HOCIiB HIMEI[bKOI MOBH.
IIPOCTO IepeAae peaii cBiTy, ane ¥ Moxe HaOy-  Lleif acmekT 3ajaMIIMBCS IIIKOM HE BUCBITIIEHUM
BaTU MeTapOpUYHOTO, CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS, Y MOBO3HABYiil JliTeparypi, y yoMy BOA4a€EMO CBO-
0COOJIHMBO SIKIIO II€ CTOCYETbCS HOro (YHKIIO- — €YacHICTh BUOOPY TEMH IOCIHIKEHHS Ta ii aKTy-
HYBaHHS y HalllOHAJbHO-MOBHIM Ta IHIUBIAY-  AJbHICTh.
aJIbHO-aBTOPCHKiN KapTHHAX cBiTy» (Bamyc, 2016, AHaJi3 ocTaHHiX 10caiIKeHb. B octanHi pokn
c. 243). MeradopuuHe MOJEIIOBaHHSI € OJHUM  KOHCTaTyeMO 3HAuHE 3pOCTaHHS yBard JOCIiJIHU-
i3 epeKTHBHUX 3ac00iB TPEACTABICHHS MENaro-  Ki J0 MPOOJEeMH MOBHOT PEITPE3CHTAIIIT SIK TOHATTS
rigHoi AificHOCTI Yepe3 ii omiaky. CTBOpeHi HUM  «ocBita» 3aranoMm (bomnap, 2019; bensesa, 2008;
o0pasu BimoOpaxaroTh cnenudiky HamioHanesHOi — CepeOpsiHcbka, 2018 Ta iH.), Tak i OKpeMHUX #Horo
CaMOCBIZIOMOCTI Ta 6araToBIKOBHUH JOCBIJ HAPOAY.  CKJIAJIHUKIB, SK-0T: «HaBuaHHs» (Koctenko, 2016;

[TomiTHe mOoCcHUICHHS yBaru 70 OCBiTHIX i ryma-  [lamuig, 2015), «HaBuanbuuii 3akiany (Imyxosa,
HITapHUX MPOIIECIB B OCTaHHI pokH € mepenymo-  2012), «Bumrensy ([lamums, 2020) ta iH. Ha pi3-
BOIO JUIsl TPYHTOBHOTO JTOCTI/DKCHHS IUTAHHS KOH- ~ HOMY eMITIpHYHOMY Matepiaiii i B po3pi3i pi3HHX
nenrtyamizamii npodeciinoi MisIbHOCTI JonMHK — MOB. OJHaK BUCBITJICHHS MUTaHHS METaQOPUIHOT
y BCbOMY pO3MaiTTi ii ckinagHukiB. OcBiTHS chepa  pempeseHTallii MOHATTS «OCBITa» y MOBI Ta MOB-
penpe3eHToBaHa B MOBHIM KapTHHI CBITY 3 JIBOX  JIEHHI OOMEXYIOTBCS JIMIIEC JBOMa HAayKOBHMU
no3unid — mpodecioHana i 30BHIIIHBOTO crmo-  posBigkamu .M. CepeOpsiHcbkoi Ta A.B. bense-
cTepiraua, sIKuil Hajae 1l ouiHkKy. ¥ pomi octan-  Boi. Y moHorpadii Cepedpsincbkoi . M. Ha Temy
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«MeradopudHa pernpe3eHTallisi MOBHOTO 00pa3y
OCBITH» OIKMCAHO MOJEJi METa(OPHUIHOTO TIEPEO-
CMHCJICHHS TIOHSTTS «OCBiTa» Ha Marepiali ykpai-
HOMOBHUX MEIIaTeKCTiB. 3a pe3yJibTaTaMu aHaJli3y
OCBITHIX MeTadop y IMX TEKCTaX aBTOPKa KOHCTA-
Ty€ HaifyacTimi mporecu Mmeradopusaiii MoHsITH
«ocBiTa» (47% MeTapOpHYHIX BUCIIOBIB), «3aKJIa/1
ocBiTH» (35%) Ta «ctynent» (7%). Y ii nparii 3Ha-
XOIUTH BiOOPaXKEHHS 1 MOHATTS «BUKIIAAau», 3a
pe3yJbTaTaMH JOCHIKCHHS SIKOTO BCTaHOBJICHO,
oo #oro oOpa3Ha pemnpe3eHTAalis 3IIHCHIOEThCS
HaWJacTile 3a JIOTIOMOTO0 corlioMopdHOi MeTa-
¢dopu (CepebpsiHcbka, 2018, c. 212).

V¥ crarti A.B. benseBoi «OcobnuBoTi MeTado-
puzarii kormenty OCBITA B ykpaiHCBKil, pOCiii-
CBKili, aHDIIIMCHKIN Ta (QpaHIly3bKiii MOBax» Mpo-
aHaJII30BaHO CTIOCOOM Ta Mozeli Meradopu3arii
xoHuenty OCBITA y pi3HOCTPYKTYpPHHUX MOBax.
Y sdKocTi Marepiany JTOCIHIDKEHHS aBTOPKOIO
0o0paHO eNeKTPOHHI KOpIycH, siKi i JTO3BOJIMIH
MPOCTEKHUTH MPOAYKTUBHICT Pi3HUX MeTadopuy-
HUX MoJesel kormenTyanizamii ocBiTd. Ha ocHOBI
aHaJi3y JaHUX JIOCIITHHULS OXOJUTH BHCHOBKY
PO 3HAYHY NOAIOHICTh Y KOHIIETITyalli3a1lii OCBITH
MpeICTaBHUKAMU YKPAaiHOMOBHO1, POCIHCHKOMOB-
HOI, aHIJIOMOBHO1 Ta ()PAaHKOMOBHOI JIiHT'BOKYJIb-
Typ 0e3 aKIeHTy Ha OKPEeMHUX CKJIaJHHKAX JIOCIi-
mokyBaHoro konuenty (bensesa, 2008).

AHayi3 HayKOBHX PO3BIZOK Yy IapHHI MOBHOI
eKcIUTiKalii oOpa3y BuUMTENs HABOAUTH HAc Ha
BHUCHOBKH TIPO T€, IIO L MpoOiemMa J0CIiKeHa
nuiie 4JacTtkoBo. lluratu Bimomux Ironeilt pos-
DJISLTANNACS 30KpeMa 3 TOMIALY HOTro JIEKCHYHOTO
HaroBHeHHs (JuB. : [Mamumg, 2020). ITutanss
penpeseHTanii o0pa3y BUMTENS 3a JIOTIOMOTOO
3ac00iB BTOPMHHOT HOMIHAIIIT 3aJTMIIAIOCS 10 ChO-
TOJIHI BiTKPUTHM.

Mera npocaimxkennsi. OTox, MeTa i€l HAyKO-
BOT CTaTTi MOJIATAE y TOCIIDKCHHI MOZISTIeH aHTPO-
noMopdHOi 1 apredakTHOi MeTadop SK 3aco0iB
BepOaiizaiii 00pasy BUHTENSI Y HIMEIIBKOMOBHUX
LUTaTax BIIOMHX JIIOIEH.

Buxkiaax ocHoBHoro marepiaay. Iluraru
€ BIyYHHNMH BHCJIOBJIIOBaHHSIMH, SIKi TEPEIar0Th
JTYMKH KOHIIEHTPOBAHO, BIYYHO, BUPA3HO, OJHO-
YacHO BiJOOpa)karouM BiJHOIIEHHS iX aBTOPIB 10
NpeaMeTy BHUCIOBIIOBaHHS. Biy4nicTe, BHpas-
HICTh Ta OIlIHKA SK BaYKJIMBI O3HAKU IIUTATH JTOCS-
raroThCsl 3HAYHOKO MIpOI0 Yepe3 Metadopusariiio,
sIKa 3a JJOTIOMOTOI0 CHMBOJIIB 1 00pa3iB BifjoOpakae
3HaHHS MPO HABKOJIMIIHIKA CBIT. Uepe3 BUKoOpHUC-
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TaHHS MeTaopH aBTOp Ma€ HAa METi BUKIMKATH
TEBHI eMOIIiHI acoIialii, J03BOJITE PO3TIIe-
JUTH HOBHH 3MICT y BIJJOMOMY SIBHIIlI YU 00’ €KTI
niificHoCTI. 3 omIAqy Ha YHIKaJIbHICTH 1 Oararo-
rpaHHICTh mpodecii BuuTeNs Horo meradopuyHa
penpe3enTallis BKIIto4ae B cebe po3MaiTTs oOpasis
1 acoriarii, siki po3KpUBaIOTh CyTh Ii€i mpodecii
Ta NMpU3Ha4YeHHs ii npeacraBHuKa. [xepena iforo
MeTaOpUIHOI perpe3eHTallii HacIpaBai pi3Hi —
BOHH OXOIUIIOIOThH SIK CBIT JKMBOI, TaK 1 HEXHBOL
pUPOJIH.

Opniero 31 cep, MO CIyrye IKEpPEeoM MeTa-
(OpPHYHOTO MEPEOCMHUCIICHHS MOHATTS «BUUTEIbY
y JOCIHI/DKYBaHUX OJMHUIIAX, € KOHIENTyalbHa
cdepa «ronuHa». YTBOpeHa 3a TAKUM MPUHIUIIOM
MeTtadopa BiZloMa B MOBO3HaBUid JiTepaTypi SK
anTponioMop(dHa. AHai3 EMITIPHYHOTO MaTepiary
JI03BOJISIE BHOKPEMUTH JIBa TUITH aHTPOTIOMOP(HOT
MeTadopu: «KydUTeTb—ITIOANHA COLIaTbHAY» 1 «yUH-
TeNb—TIoAUHA (i310JI0TIYHAY.

[Mepmmii Tum  anTponoMopduoi Mertadopu
«YUUTENb—JIIOIUHA COLIaIbHAY HalUMCEIbHIMINI.
3a Horo MocepeHUIITBOM YUUTENb TePECMHCIIO-
€TbCS SIK WICH COLiyMy, HaJlJICHUH NEBHUI NeB-
HUM CTaTycoM, 0OOB’s3KaMHU 1 TTOBHOBa)KEHHSIMH.
VY Mexax IbOT0 THITy BHOKPEMIIIOEMO TaKi MeTa-
dbopudHi MOJIETi:

1. «Yuurenp—cigu». OOpa3 yuurens-cigua
Mae O107ifiHE MOXOIKEHHSA Ta 3HAXOIUTH BIIO-
OpaXeHHA y PI3HMX JIHTBOKYJbTypax. Lls Mmomensb
UTFOCTPY€E Yy JOCIIIPKYyBaHOMY Marepialli OCHOBHE
NOKJIMKaHHS BUUTENS — 3aCiBaTH B Jyllax Y4YHIB
3epHa 3HaHb, MYIPOCTi, BUPOILILYBaTH Ta 30upaTH
TUIONH 1€l mpatti, 9Kk-0T: Keines Lehrers Leben ist
ein gleichgiiltiges, Segen oder Fluch sdet er aus
(Jeremias Gotthelf).

2. «Yuurenpb—caniBHukK». OO0pa3 canuis-
HUKa UIFOCTPYE B aHAJII30BaHMX LUTATaX PYW-
HIBHY CHJIy BIUIUBY BUWTENS Ha y4YHs. 3 IIi€IO
METOI aBTOP BUCJIOBIIIOBAHHS BUKOPUCTOBYE
o0pa3 Oynbrosepa, Kepyloo4yd SKHM CaIiBHUK
MOXK€ 3HHUIIUTH BCE JKUBE, 3QITHINMBIIN MiCIIS
cebe «wmicaunuil nmannmadt», Hanpuknan: Ein
guter Lehrer ist eine Art Landschaftsgdrtner,
der die Gehirne seiner Schiiler nach einer
vorgegebenen Skizze frei gestaltet, indem er die
Krifte, die Ziele und das Vermégen der Natur
in der ihr gemdfien Weise nutzt und so das
Beste und Schonste entstehen lifft, was moglich
ist. Allzuviele Lehrer fahren heutzutage aber
nur mit der Planierraupe hin und her und
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hinterlassen eine Mondlandschaft in den
Koépfen ihrer Schiiler (Prof. Querulix).

3. «YuuTenb—poOITHUK» 3MalbOBYE BUMTEIS
K MEXaHIYHOIO0 BHKOHABISI CBOIX OOOB’SI3KIB,
Tpars KOTo 1M030aBJIeHa TBOPYOCTI Ta HATXHEHHS,
aK-0T1: Sind die Lehrer mechanische Arbeiter, so
driicken sie den Geist der Jugend unfehlbar um
so mehr, je groflere Amtstreue sie in ihrem Berufe
beweisen wollen. Der Lehrer muf3 Geist haben, um
den Gedanken des Schiilers freie Bewegung geben
zu konnen (Johann Friedrich Herbart). Ilst monens
OJTHOYACHO MiIKPECITIOE 3TyOHICTh TAKOTO ITiIXO/TY
710 poOOTH 3 YUHSIMH.

4. «Yuurenp—TonkoBoAeLb». Bkasana moznens
penpe3eHTye BUHTENS K 0co0y, 3AaTHY BECTH 3a
coboto iHImMX. BoHa yBupa3HIoe Miclie 1 pojib yuu-
TeJS B KHUTTI JFOMUHH, HOTO MYIPICTh, MY>KHICTh
1 BUTPUMKY, Hanpuknan: Wie die grofiten Feldherrn
die Tapferkeit, Manneszucht und Ausdauer ihrer
Heere dadurch schufen, daf sie ihren Soldaten mit
gutem Beispiele vorangingen, so wirken auch die
Lehrer das meiste nicht durch das, was sie sagen,
sondern durch das, was sie sind (Karl Kehr); Wer
seine Schiiler das ABC gelehrt, hat eine grofSere
Tat vollbracht als der Feldherr, der eine Schlacht
geschlagen hat (Gottfried Wilhelm Freiherr von
Leibniz).

5. «YuuTenb—OoaHOKIACHUK». 1l Momens Bka-
3y€ Ha OJHY 3 BAXJIMBUX O3HAK I€IaroTri4HOTO
IpaliBHUKa — HOTo BMIHHSA PO3YMITH Y4YHIB, iX
nmotTpedu Ta mpobieMu, ToOTO OYyTH OTHUM i3 HHX.
Le#t oOpa3 akTyami3dye Taka KOpoTka 3a (Hopmoro,
ale o0’eMHa 3a 3MictoM nurara: Lehrer sind
Mitschiiler (Manfred Hinrich).

6. «YauTenp—HapKOMaH» € OJHUM 3i CIIOCO0iB
peautizariii HeraTUBHOTO 00pa3y BUMTels. Y Hil BiH
MIOCTAE SIK 3aJIKHA JIIOINHA, 3AIIMKIICHA BUKIIFOYHO
Ha HaBYaJbHOMY Marepiani, Harnpukian: Lehrer
sind wie Fixer: sie denken immer nur an den Stoff
(Unbekannt). Tum camum aBTOp X04€ MiJKPECTUTH
Habararo BHIE MOKINKAHHS Ta MPU3HAYEHHS MTPO-
decii BunTens.

[ Tum aeTporoMopdHOi Metadopu «ydu-
TeNb—IIoNHA  (DI310JIOTIYHA» IPYHTYEThCS Ha
VSIBICHHSAX TIPO JIIOMUHY SIK JKUBY iCTOTY, SIKa IPO-
XOJUTD TEBHI €TaIH KUTTSA — HAPOJDKYETHCS, PO3-
BUBAETHCS, XBOpi€ Ta momupae. Llei Tum aktyanizye
HeraTuBHUN 00pa3 BuuTens. BiH penpe3eHTOBa-
HUI TaKUMHU MOJIEIISIMU:

1. «Bunrenps—nutuna». Ll Momens 300pakae
BUUTEISl SIK TMPUMXJIMBY ICTOTY, fIKa, MOMIOHO 10
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MaJIMX JITEH, JTFOOUTh Kallpu3yBaTH, SK-0T: Lehrer
sind wie Kleinkinder — Solange du ihnen alles
mundgerecht servierst, jammern sie auch nicht
rum (Thomas Wehner).

2. «YUUTeTb—ITIONCHKUIA Opran». Y Hild BUKO-
PHCTOBYETBHCSI COMATH3M «TOJIOBa», KWW TPOTH-
CTaBISIETBCS COMATH3My «cepue». TuM camuMm
aBTOP IIMTATH MPOTUCTABIISE PO3YM i AYIILY, BKa3y-
F0YM Ha BAYKJIMBOCTI ALl 32 MOKIUKAHHIM, SIK-OT:
Wir haben viele Schulmeisterkopfe, aber nicht viel
Schulmeisterherzen (Peter Rosegger).

3. «YuuTenp—TOKIHHNKY. Y il Momeni yepe3
o0pa3 MOoKiifHWKa BKa3yeThCsl HA MApHICTH Iparli
BUMTENS, 11 BIAIPBaHICTh BiJ JKUTTA. J[yMKy mpo
Te, 110 Mpals, B Ky He BKJIaIEHO YAaCTHHKHU cele
1 CBO€T Iymr, He Ja€ IJIOAIB, BUCIIOBIIOE TaKa
uurara: Je verbeamteter die lehrende Leiche,
desto verbarrikadierter der lebendige Schiiler
(Andreas Tenzer).

JocnimpkyBaHuii MaTepiai MpPeACTaBIse TaKOXK
KUTbKa IPUKJIA/IiB BAKOPUCTAHHS aHTPOIIOMOPGHOT
MeTadopu A 3MatoBaHHS 00pa3y Bumtens. Llei
NPUHIMI TEPEOCMUCICHHS T03BOJIIE TIpE/CTa-
BHTH TI€IarOTYHOTO MpalliBHUKA Yepe3 CBIT peuek.
BiH BUKOpPUCTOBY€ETBHCS UIsl LTFOCTpAIlii SIK HOTO
HO3UTUBHOIO, TaK 1 HeraTuBHOro oopaszy. OgHUM
13 TUMIB Takoi MeTaQoOpH € «ydnuTeIb—MeXaHi3M»,
y MEXax SKOr0O BHOKPEMIIFOEMO MOJEIb «y4H-
tenp—nutipyBanbHuii Bepctaty. Ll Momens ekc-
IUTIKY€ Ba)KJIMBICTh MYAPOTO MiJXOAY 10 MUTaHHS
(hopMyBaHHS 0OCOOMCTOCTI y4HS, MPUKIAIOM YOTO
ciuyrye Taka uurara: Ein guter Ausbilder muf3
keine Schleifmaschine sein (Michael Marie Jung).

[Hmmit Tun anTpornomMopdHoi Metadopu «ydu-
TEJIb—TIPEIMET» aKTyalli3ye MOZIENb «BUUTEIIb—
npyTuk». O0pa3 npyTrka BKa3ye Ha OJIHY 3 BaXKIIH-
BUX PUC YUHUTEIISI — THYUYKICTh y BCIX CEHCAxX IIbOTO
CJIOBA: 1I€ 1 BMIHHS IMIIPOBi3yBaTH, 1 3HAWAM 1HIU-
BiJlyaJbHUH MiAXig y poOOTi 3 yYHIBCBKUM KOJICK-
THBOM TOIIO, SIK-OT: Friiher hatte der Lehrer einen
biegsamen Rohrstock zur Verfiigung, heute muf3 er
selbst flexibel wie ein biegsamer Rohrstock sein
(Martin Gerhard Reisenberg). IHma monenb «ydu-
TeJIb—MIIIOK», HAIPOTUBATY MOTEPEAHi, MmiIKpec-
JIFO€ JIIHUBCTBO Ta OE3iHIIIaTMBHICTH MpPEICTaB-
HUKa 1i€l mpodecii, M0 UTI0CTpy€e TaKuil MPUKIIAI:
Lehrer sind faule Sdcke (Gerhard Schroder).

BHCHOBKH i epcrnieKTHBH MOAATBIINX T0CTi-
AKeHb. AHTporomopdHa Ta apredakTHa Mmera-
(hopy BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIs aKTyastizailii 00pasis,
K1 KOPEJTIOIOTH 31 C(Heporo «JTIONNHAY 1 «IIPOTYKT
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JIFOACHKOI  MIANIBHOCTI»  BinmoBigHO. Pi3sHOBU-
JaMH TIEPIIOi € «YYHTENb—IIIO[MHA COlliajIbHa
1 «yuurenb—roauHa (dizionoriunay. [lepmmii Trm
aKTyaji3y€ MO3UTUBHUN («BUUTEIb—CIsTY», «BUHU-
TEJIb—TIOJIKOBOJCIIB»,  «BUUTEIIb—OIHOKIIACHUK)
1 HeraTUBHUN («BUYUTEITb—CAMIBHUK», «BUHTEIb—
POOITHHKY, «BUNTEIIb—HAPKOMAH») 00pa3 yuuTels.
[Hmmit Tun anTponomopduoi mMeradopu «y4u-
TeNb—TIOAUHA (Di310JIOTIYHA» BUKOPHCTOBYETHCS
JUI HaJaHHA I[bOMY 00pa3y HEeraTMBHOi OLIIHHOL
aKCIOJIOTIYHOCT] («BUHUTENIb—TOJIOBA», «BUUTEIIb—
JUTUHA»,  «BYUTCIBb—TIOKIHHUK»).  Pi3HOBHIU
apreakTHOT MeTadopu «BUUTEIb—MEXaHI3M»,
«BYHMTENIb—TIPEIMET» PEATI3YIOThCS 3a JIOMOMO-
rOI0 MOJeJel «BYMTEIb—ILTi(yBaIbHA MAIIHMHA

Ta «BUYUTEIb—TIPYTHK» BiAMOBigHO. BoHuU ciyry-
I0Th Y JIOCIII)KyBaHOMY MaTepiaili 3aco0oM BHpa-
JKCHHS TIO3UTHBHOI Ta HETATUBHOI OIIIHKH.

3aranom OUTBIIICTh HUTAT BiIOMHX JIFOAEH Mic-
TATh KPUTHYHI JTYMKHU IIOMIO IPAIiBHUKIB OCBIT-
HBOI cpepH, YBUPA3HIOIOThH MPOOJIEMH, HATOJIOIIY-
I0Th HAa MOMMJIKAX, SKUX MPHITYCKAIOTHCS BYUTEINI
y Xo#i cBo€i mpodeciiinoi nismpHOCTI. Lle roBopuTh
Mpo 3HA4YHY yBary Jo Ii€i mpodecii, po3yMiHHs ii
3HAYEHHS Ta POJi B JKUTTI CYCHUIbCTBA 3arajiom
1 KOJKHOT JTFOZIHU 30KpeMa.

[Tonanpmmii HaykoBUIl mOHIYK MoXe OyTu
CHpSMOBAaHUI Ha 3iCTaBHUI aHaNIi3 MOBHOTO
o0pasy BuMTENS B YKpaiHCHKiN 1 HIMELBKIN JIIHT-
BOKYJIBTypax.
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HEBEPBAJIBHI 3ACOBH ITO3HAYEHHA «BIKY JIFOAWHW»
B AHIJTOMOBHOMY XYJ1OKHBOMY JUCKYPCI

Y emammi 0ocnidoceno HaseHi @ aH2IOMOBHOMY XYOOHCHLOMY OUCKYPCI MUNU HesepoanbHUX NO3HAYEHb «BIKY MH00U-
HUY, Wo QYHKYIOHYIOMb K ROGCOTHKOBI OeCKPUNMOPU I 0eCKPURMOPU 306HIUHOCII Y CKAA0T 86epOAIbHO-He8epOATbHUX
cemMiomuuHux Mooyie HOMIHAYii ma oeckpunyii 6ikosux 3Hauensb. Memoiw 0ocniodcenHs 6y10 6UAGIEHHS MA KOMNIEK-
CHUIL ananiz neeepbANLHUX 3AC00i8 NO3HAYCHHS «BiKY NIOOUHUY 8 AHCIOMOBHOMY XYOOUCHbOMY Ouckypci. Mamepiarom
00CTi0XHCeHHs cmanu 8i0IOPAHI WNAXOM CYYLTbHOT BUDIPKIL 3 XYOOIUCHIX TEOPI8 OPUMAHCLKUX MA AMEPUKAHCLKUX A6MOPIE
OUCKYPCUBHI (hpazmenmu, AKi MicmAmb He8epOanbHi 0OUHUYL, W0 NPAMO ADO 0NOCePeOKo8aHO NOZHAYAIOMb | ONUCYIOMb
8IKOGI Xapaxmepucmuxu nepconaxca. Y pobomi 0yno GUKOPUCIAHO 5K 3A2AIbHOHAYKOGI Memoou, Max i é1acHe NiH2Gic-
muyni memoou. loenmughixoeano womupu 0CHOBHUX (KIHECUUHUL, NPOCOOUNHUL, MAKeCUYHUL, NPOKCeMIuHUlL) i n’amb
2IOpUOHUX  (KIHeCUYHO-NPOCOOUYHUL, KIHECUYHO-TNAKECUUHUL, KIHECUYHO-MAKECUUHO-NPOCOOUYHUL, O0NbQHAKMOPHULL
ONMUKO-KIHECUYHO-NPOCOOUYHULL T 2YCIAMUBHUL-0TbHAKMOPHUL) MOOyri. Busnaueno, wo Haibitvua ougepenyiayis
3aco0i6 NO3HAUEHHS BIKY CNOCEPI2AEMbCA 8 MENHCAX KIHECUUHUX MOOYIIB, AKI BKIFOUAIONMb MAHYAbHI (JHcecmit), NaHmo-
HIMIUHI (X00a, pyxXu, nocmasa), MiMIuKI (6Upa3 ooiuYYs, MIMIKQ), OKYAICMUYHI (N02TIS10), CUMYAYIUHT (ROYEePBOHIHHS, KOTIP
001UYYS, WIKIPYU, MPEMMIHHSL PYK, 3a2AlbHA MAHEPA NOBEOTHKU) CUCHANY 8IKOBOI N0GeOiHKY / Heaepbaibhi 0ecKpunmopu
306HiwHocmi. TIpocoouunuii cuenan SKoCmi 2010Cy 8UKOPUCIOBYEMbCS 8 CYKVHHOCHI 11020 XAPAKMEPUCUK — MOHY,
membpy i akyenmy. J{o npocoouuHux 0ecKpunmopis iOHOCUMO MAKONC MAKi CUMIMOMAMUYHT 3HAKU, K. CMIX, C8UCM
abo kpux. 3a knacugpixayiiHum napamempom HegepoaibHi 0eCKpUNMOPU € 3HAKAMU-THOEKCAMU, 3HAKAMU-KORIAMU abo
CUMBONAMU, WO BUKOHYIOMb NPAMAMUYHI YHKYIL nCUxono2iunoi adanmayii, 6ikogoi camonpesenmayii, camoioeHmugi-
Kayii, MaHinyiamueHo2o 6nIuey, 3a2posu abo YHUKHEeHHs 3a2po3u 00NUYYI0 CRIBPO3MOBHUKA.

Kniouosi cnosa: nonsmms «8ik 100uHU», He8epOANbHUL 3HAK, 6epOATbHO-HEBePOANbHUL CeMIOMUYHUL MOOYb,
0eCKpUnmop iKYy, anenoMOBHULL XYOONHCHIU OUCKYPC.
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NON-VERBAL MEANS FOR DESIGNATING THE “PERSON’S AGE”
IN ENGLISH FICTIONAL DISCOURSE

The article analyzes the existing types of non-verbal means for designating the “person's age” in English fictional
discourse, which function as behavioural and appearance descriptors in verbal and non-verbal semiotic modules
of nomination and description of age meanings. The goal of the thesis was to identify and thoroughly analyze non-verbal
means for designating the “person’s age” in English fictional discourse. The material of the study was discursive fragments,
which contain non-verbal units that directly or indirectly indicate and describe the character's age characteristics,
selected by continuous sampling from the works of fiction by British and American authors. Both general scientific
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methods and purely linguistic methods were used in the work. The thesis has identified four basic (kinesic, prosodic,
tacesic, proxemic) and five hybrid (kinesic-prosodic, kinesic-tacesic, kinesic-tacesic-prosodic, olfactory optic-kinesic-
prosodic and gustatory-olfactory) modules. It is determined that the greatest differentiation of means for designating
the age is observed within the kinesic modules, which include manual (gestures), pantonymic (gait, movement, posture),
mimic (facial expression), ophthalmic (look) and situational (redness, complexion, hand shaking) age-related signals. The
prosodic signal of voice quality involves a combination of the latter characteristics, i.e. tone, timbre and accent. Prosodic
descriptors also include symptomatic signs such as laughter, whistling, or screaming. According to the classification
parameter, non-verbal descriptors are distributed into signs-indexes, signs-icons or symbols that perform pragmatic
functions of psychological adaptation, age-based self-presentation, self-identification, manipulative influence, threat or

avoidance of threat to interlocutor s face.

Key words: the “person’s age” notion, non-verbal sign, verbal non-verbal semiotic module, descriptor of age, English

fictional discourse.

AKTyaJbHicTh mpobjemu. JlocimiKeHHS
HeBepOaJbHUX  KOMIIOHEHTIB CHIJIKYBaHHS
€ OJIHUM 13 MPIOPUTETHUX HANPAMIB CydacHOL
JIHTBICTUKH, OCKIJIbKH JIO3BOJIIE  BHUPILIUTH
aKTyaJlbHI ~ JIHIBOCEMIOTHYHI, IparMaTH4Hi,
CEeMaHTHYHI, JIHTBOKOTHITHUBHI npoOiieMu
B3a€MO3B 3Ky BepOalbHHUX 1 HEBEpOAJIbHUX 3HA-
KOBHMX 3ac00iB 3 omiaay Ha (opMyBaHHS HUMH
€IMHOTO CEMIOTHMYHOIO MPOCTOPY AHUCKYpCY,
MpUpPOIU HeBepOalbHUX 3ac00iB sIK MaHidecTa-
il 3HAKOBOi CYTHOCTI JIOAWHU 1i KOTHITUBHHX,
IHTEpaKTUBHHX, COIIAIbHUX, O10JIOTYHHX, KYyIThb-
TYpPHO-KOHBEHIIIHHUX XapaKTEPUCTHK.

AKTyamTbHUMH 3JIMIIAIOTBCS TUTAHHS TMO0Y-
JIOBHM TUIOJIOTI] pI3HUX THUIIIB HEeBepOaIbHHUX 3HA-
KiB, YPaxOBYIOUH pI3HOPIBHEBI KOHTEKCTyaJbHi,
CUTYallliiHl, IHCTUTYLIHHI, CEMIOTHYHI Ta KOMY-
HIKaTUBHO-TIParMaTU4Hi KPHUTEPii, IOCIIIKECHHS
0COONMMBOCTEM  (PYHKIIIOHYBaHHS HEBepOaIbHOL
CEeMIOTHKH B PI3HMX THIAxX AUCKYpCIiB, BIUIUB
HeBepOaTbHUX 3HAKIB HA ONTHUMI3aIli0 iHTEpaK-
THUBHOT'O IPOIIeCy 1 Ha KOHIIENTOCHCTEMH KOMYHi-
KaHTIB.

Hesupimenicte muTanp, moB’s3aHux i3 (Gop-
MaMH 1 NUIIXaMU MO3HAYeHHS 1 JTeCKPUMINi BiKy
HeBepOaNbHUMU 3ac00aMH B AHIIIOMOBHOMY
XYJIO)KHBOMY JTUCKYPC1, 3yMOBIIOE TIOTPEOy 3iii-
CHEHHSI KOMIUIEKCHOTO MParMaJliHTBiCTUYHOTO
1 JIIHTBOCEMIOTHYHOTO JOCIIJKEHHSI HeBepOalb-
HUX JIECKPUTITOPIB BIKOBUX O3HAK SK CKJIAHUKIB
BepOaIbHO-HEBEPOATbHUX CEMIOTHUHUX MOIYIIB
Ta BU3HAYEHHS IXHIX IparMaTuYHuX (QyHKIIH.

AHali3 oCcTaHHIX JOCTiAXKeHBb i myOsikamii.
HoBi HampsiMu 1OCHIIPKEHHS YKpPATHCHKOI IIKOJIH
HeBepOaTICTUKI KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHUI
1 HOMIHATMBHO-TIPATMAaTHYHUM — OKpECIMIIHCA
3apasku poboram I. 1. CepsaxoBoi (Cepsikosa,
2004; 2012) Ta ii mocmimoBHUKIB (JKyKOBCHKa,
2018; Hetpebina, 2016; [Toxap, 2021). Ocobnuse
3HAUEHHsI JJIs Halloi mIpari MaroTh JOCIHIIKECHHS
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CTOCOBHO (popMastizallii CTPYKTYpHOI B3a€eMOii
BepOaJIbHOTO 1 HeBEPOATFHOTO KOMIIOHEHTIB KOMY-
HikatuBHOro akty (HerpeGina, 2016; Comomyk,
2009) gepe3 moOymoBy MOTYITiB: MOHOKOMIIOHEHT-
HOTO, 110 MICTUTh OJHY a00 JIeKiIbKa HOMIHAIlIN
OJTHOTO HEBepOaTBLHOTO KOMIIOHEHTA, 1 TOJIKOM-
MOHEHTHOTO, IO BKJIIOYA€ HOMIHALII JEKUIBKOX
THUIIB HeBepOAJIbHUX KOMIIOHEHTIB, SIKI HaJleXaTb
JI0 KECTOBOi, MIMIYHOi ab0 MPOCOIMYHOI Tpyn
(CepsixoBa, 2012).

Jng  ycBIZOMJIEHHS MparMaTHYHOIO TIOTEH-
miaxy HeBepOaJbHOI KOMYHIKAIii BayKITMBUMH
€ pe3yabTaTH HU3KU HAyKOBUX Mpallb YKPaiHCHbKUX
nocaigaukiB O. M. Iomingyka (ITomimgyk, 2012),
O. B. Uepnenko (UYepnenko, 2019).

VY nmocmipkeHHI TparMaTukd  HeBepOaJbHUX
3HAKIB BpAXOBYIOTh TaKOX aJpeCcaHTHO-ajape-
carHuil (Qakrop, mo 3abe3nedye BapiaTUBHICTbH
HeBepOaIbHHUX 3HAKIB 1 MOB'sI3aHUM 13 (HI3UUHUMY,
COLIATbHUMH 1 eMOIIHHO-TICHXOJIOTTYUHUMH Map-
KepaMH KOMYHiKaHTiB. Ilpu mpomy Bik (pazom i3
CTATTIO 1 CTAHOM 37I0POB’sI) MAPKY€THCS, HA TYMKY
I. I. CepsikoBoi, came rpymnoro ¢Gpi3UYHUX MapKepiB
(CepsixoBa, 2004). 30kpema, OIHIEIO 3 JTOCIHTIIKe-
HUX BIKOBHX XapaKTE€PUCTUK € TOJI0COBI MOAYJIS-
Iii, M0 HaJeXaTh 0 TEeMIOPAIBHUX TOCTIHHUX
napaMeTpiB 0COOMCTOCTI.

OkpiM mparMaTHYHOTO BEKTOpAa BHUBUEHHS
HeBepOalbHUX 3HAKIB, OCOONMBE 3HAYEHHS JUIA
BUOIIPALIOBaHHS KOHLENTYaJbHUX 3acaj] HAIIOTO
JOCII/DKEHHS. MaloTh OKpEMI CIOCTEpEKEHHS
YKpaTHChKUX HEBEpOATICTIB CTOCOBHO crienn(iku
MO3HAYCHHsI HEBepOaJbHUMH 3aco0aMH BIacHE
BIKY JIFOJTHH.

Tak, y po6orti I. I. CepsikoBOi Ha KOHKPETHHUX
NPUKJI1aX 3 AaHNIOMOBHOT'O XyJJO)KHBOTO JUCKYPCY
MOKa3aHO, SIK TOJSPHI BIKOBI XapaKT€PUCTUKU
MOJI0/101 KpacHuBOi AIBYMHHU 1 XBOPOTO CTAPOTO EKC-
NIPECUBHO TEpeAaHi aBTOPOM B HOMIHALIAX Kec-
TiB, JOTHKIB, BUpA3y OYe€i, 30BHIIIHHOTO BUIIISIY,
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0 CTalOTh HEBEpOAJbHUMHU JIECKPHUIITOPAMHU
($13MYHOTO CTaHy 1 30BHIMIHBOTO BUIVISAY Ha M-
TBEP/PKCHHS BIKOBOTO KOHTpAacTy MEpPCOHAXIB
(Cepsxona, 2012).

Merta faocCaizKeHHSI TIONSATae y BHSABJICHHI
Ta KOMIUIEKCHOMY aHaji3li HeBepOaJbHUX 3aco-
01B IIO3HAUEHHSI «BIKY JIIOOUHW» B aHITIOMOBHOMY
XyA0)KHBOMY JUCKYPCI.

Jlns NOCATHEHHS! TOCTABJICHOI METH BUHHKAE
HEOOXiTHICTh TOCIIJOBHOTO PO3B’SI3aHHS TaKUX
3aBlaHb: 1IeHTU(IKyBaTH HeBepOaIbHI JIeCKpHUII-
TOPH BIKOBHX O3HaK sIK CKJIaJHUKa BepOaIbHO-
HeBepOaIbHUX CEMIOTMYHMX MOIYTIB HOMiHA-
mii 1 JecKpurnIlii BIKOBUX 3HAu€Hb, BUOKPEMHUTHU
OCHOBHI Ta TiOpUIHI MOAyJi; 3’sCyBaTH Iparma-
TUYHI (QYHKIIIT 1 3HaKOBO-KJIacuiKaIiitHuii cTaTyc
HeBepOaIbHUX 3aC00iB MO3HAYCHHS BIKY.

Marepianom IOCHIIKEHHS CTaid BigiOpaHi
IUIIXOM CYIIUTBHOT BUOIPKH 3 XYIOXHIX TBOPIB
OpUTAaHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKHUX aBTOPIB JUCKYP-
CUBHI (hparMeHTH, SKi MICTITh HeBepOaJIbHI OIU-
HWUIII, 10 MPSIMO 200 OTMOCEPEAKOBAHO IO3HAYAIOTh
1 ONUCYIOTh BIKOBI XapaKTEPUCTHKH TIEPCOHAXKA.

VY poboTi BUKOpPHCTAHO SIK 3arajbHOHAYKOBI
METONIU (CHOCMeEPEeNCeHHsl, ORUCY, CUCMeMamu-
3ayii 1 y3aeanvHeHHs), TaK 1 BIACHE JiHeBICMUYHI
METOIIU: MemooO CYYinbHOI 6UbOIpKU MOBHOTO Mare-
piaiy 3 XyAOKHIX TBOPiB OpUTaHCHKHUX Ta aMepH-
KaHCHKUX aBTOPIB; KOHMEKCMYAIbHULl AHANT3 TS
BCTaHOBJIEHHS KOMYHIKaTMBHOI B3aemopii Bep-
O0anpHUX (JICKCHYHHMX 1 CTHIIICTUYHHMX) Ta HEBEp-
OanpHMX 3aco0iB (OKECTiB, MIMIKH, TOJIOCOBHUX
MOIYJISIIIIH TOIO) PeTpe3eHTAallil BiKy IIepCOHaXa;

MOOYIbHA MEMOOUKA OOCTIONHCeHHs | hopmanizayii

CMPYKMYpHOI 83a€MO0ii 8epbarbHo20 ma Hesep-
OanbHO20 KOMNOHEHMIE KOMYHIKAMUSBHO20 aKM) —
JUTS aHAJII3y KOMIUIEKCY HeBepOalbHUX 3ac001B Ha
MIO3HAYEHHS BIKY.

Buxkiaa 0cCHOBHOIo MaTtepiaJty 10C/Ti/IzKeHHsl.
Hama mpaus mpomoBxkye Tpaamiii ykpaiHCBHKOT
HeBepOanicTuku 1 Hacammepen mkonu 1. 1. Ceps-
KOBOI 1 B HOMIHaTHBHO-IParMaTUYHOMY AaCHEKTi
BHUBYEHHS HeBEepOaJbHUX 3acO0IB TO3HAUYCHHS
BIKY, 1 B MeaX (YHKIIOHAJIbHOTO HalpsiMy, aHa-
J3yIOI0YA HEeBEpOaJIbHI 3HAKW SIK ITOBEIIHKOBI
JIECKPUNTOPH, 110 peaji3yroTh Ti abo iHmI mpar-
MaTH4HI CTparterii 1 y cBoOii mparMatndHii (QyHK-
1ii MOXYTh BUCTYNAaTH 3HAaKaMHU-1HJEKCAMH, 3Ha-
KaMHU-1KOHaMH a00 3HaKaMH-CUMBOJIAMHU.

ABTOpChKE MOBJICHHS, 1[0 BHUKOPUCTOBYETHCS
JUIS TeCKpUIIi 1 XapakTepu3allii BIKOBUX 3Ha-
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YeHb, YTBOPIOE (DYHKIIIOHAIBHY €HICTh BepOalib-
HUX 1 HeBepOaJbHUX 3ac00iB CIUIKyBaHHS, IO
€ HEBII'’EMHOIO XapaKTEPUCTHKOI OyIIb-sIKOTO
iHIoro nporecy komyHikanii (XKykosceka, 2018;
CepsixoBa, 2012; Conomryk, 2009), ne mepenaua
iHpopmarii BinOyBaeTbesi yepe3 pedepeHtiito 10
PI3HUX KaHAJIiB KOMYHIKaTUBHOTO 3B’ SI3KY.

3a aHayOri€l0 13 3alpOINOHOBAHOKIO YKpaiH-
cekoro nmocmigauieio 1. I. Cepsikooro (Cepsikona,
2012) MomynbHOT METOAUKH JOCITIKEHHS 1 dop-
MaJmizalii CTPYKTYpHOi B3aeMoii BepOaJbHOTO
1 HeBepOaJIbHOTO KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaTHBHOTO
aKTy, y HalIiil mpaii 3acTOCOBaHO TOHSATTS «BEp-
OanbHO-HEBEPOANBHUI  CEMIOTUYHHM  MOIYJNb
JECKPUMIIT 1 XapaKTePUCTHUK BIKOBHX 3HAYCHDBY.
Takuii MOIyNIb BU3HAYAETHCA SIK (PparMeHT aHIIIo-
MOBHOTO XY/IOXKHBOTO JUCKYpCYy, IO MiCTHTb
HeBepOaIbHI IECKPUIITOPU Ha TIO3HAYCHHS HEBEP-
0anbHOI TOBENIHKA MOBIS 1 BHOKPEMIIIOETHCS
3 ONIAQY Ha BapiaTMBHICTh HeBepOaJIbHUX 3aco-
01B Ha TTO3HAYCHHS BiKYy (KIHECHYHUX, TPOKCEMid-
HUX, TAKECUYHUX, TIPOCOIMYHUX), 3 TAKOXK Ha TE,
110 HeBepOalbHi JECKPUNTOPU BIKOBUX O3HAK, 32
HE3HAaYHUMHU BUHATKaMHM, (PyHKIIOHYIOThH JIMIIIE
B TIO€JHAHHI 3 BEpOAJIBHUMHU 1 IHTCHCH]IKYIOTH
OKpeMi SIKICHI 03HAKH BIKY.

[ToTreHmiiHO TakWi MOAYIbL MOXE (QYHK-
I[IOHYBaTH B II'SITH BapiaHTax: «BepOaIbHO-
HEeBepOANbHUN KIHECHYHHHA MOIYJIb», «BEp-
6anbHO-HEeBepOAIbHUN  TAaKeCHYHUH  MOIYINIbY,
«BepOATbHO-HEBEPOATLHUI MIPOKCEMITHHHA
MOJYNbY, «BepOaTbHO-HEBEpOAIBHUN MPOCOANY-
HUH MOJYJIbY, TIOPUIHUN MOIYIIb.

Bepoanvno-nesepoansvnuii KinecuuHuil
Modynb. Haliuacrine B aHaIi30BaHOMY Marepiai
imenTr(ikoBaHi KiHECHMYHI MOAYII, IO BKJIIOYa-
I0Th 1 BIKOBY O3HaKy Xoay JtoauHu "I see pieces
of her all the time, a flat little bottom, any skinny
girl that walks fast and straight" (Capote, BAT,
p. 125), ne mBuKa i migecnpsamMoBana xona (walks
fast and straight) € cTaTeBO-BIKOBHUM 1HJIEKCOM,
1 pyxu monunan, And the girl, Miss Golightly, to be
sure, floated round in their. arms light as a scarf
(Capote, BAT, p. 129), ne nerkicts pyXiB, acoii-
fioBaHa 3 MOJIOAWM BIKOM JiBYMHH, HEPENAIOTHCS
3a nomnomoroto Meradopu floated round in their
1 opiBHsHHS arms light as a scarf.

JloknagHo mpoaHanizyeMo BepOajabHO-HEBEp-
OanbHUI KIHECHYHHIA MO/TYJIb, 1110 BKIIFOYA€ BIKOBY
03HaKy — eCKpUNTOp Xoau: She feels every bit as
good as she did that day in Weflfleet, at the age
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of eighteen, stepping out through the glass doors
into a day very much like this one, fresh and almost
painfully clear, rampant with growth (Cunning-
ham, H, p. 11). Xona sik cBOepimHUN PI3HOBUI
«MOBH Tijla» 1HTEHCU(IKy€e 3HAYCHHS JIBOX Bep-
OaJbHUX JIECKPUINITOPIB BIMUYTTA (BiAUYTTS cebe
MOJIOJIOF0 1 TOCTPOTa BIMYYTTIB, XapakTepHa IS
MOJIOJIOTO BiKY) 1 HOMIHATUBY at the age of eigh-
teen. I'epoiHs HE MPOCTO BUXOAUTH Yepe3 CKIISAHI
JIBEpl, @ BUXOJUTh €HEePriiHO0, PIlIyyor0 X000
(stepping out through the glass doors). Came Taka
cema MOoJIICeMaHTHYHOTO JiECToBa step out (to go
or march at a vigorous or increased pace) axtya-
J3y€ThCs B HABEIEHOMY KOHTEKCTI. Pimryda, eHep-
riiiHa XoJa € ONHIEI 3 SKICHUX XapaKTePHUCTHK
caMe MOJIOZIOTO BIKY, aje BOJHOYAC TaKa Xapak-
TepucTHKa € rnepudepiifHoo, morpedye KOHTEK-
CTyaJIbHOI MiATPUMKH BepOaTbHUMH 3ac00aMu Ha
MO3HAYEHHS BIKY.

KinecuuHuil ckagHUK MOIYIs, OKpiM (YyHKIIT
iHTeHCH]IKAIIT O3HAKU «MOI00ICMbY 33 TOTOMO-
TOI0 OMNHUCY (JIECKPHIILi) XOAU IepoiHi, BUKOHYE
nparMaTHyHi (QyHKIIi: aJanTHBHY, BUpPaXarO4dH
Yyepe3 KIHECHYHY MOBEIHKY MCUXOJOTIYHUA CTaH
repoini, i QyHKIIII0 caMoIpe3eHTallii i caMoiieH-
tudikamii (pyxu Tija gK 3acid caMOBHpaKeHHS
1 BOMHOYAC KOHCTPYIOBaHHS BJIACHOTO 1MIJIKY
BIIEBHEHOI 1 pilllyyoi JIOAUHN).

Y wiracu@ikamiiHO-CeMIOTHYHOMY  paKypci
3aCTOCOBAHUM KIHECHYHHUH 3aci0, IKUI KOPEIIOE 13
3HAKOM-1HJIEKCOM, 1HIEKCYIOUH O3HAKH «MOJIOMIXK-
HO1» Xomu (Hampukinii 1980-x pokiB amepukaH-
CBbKi MCUXOJIOTU TIMIUTA BHCHOBKY PO JIBa OCHO-
BHUX TUIHU XOIU: «MOJIOTDKHHI» 1 «CTapeuuinm).
ExcriancuBHUM, BUIBHHNA CTHIbL XOAHM Ma€ IEsKI
pUCH IKOHIYHOTO 3HAKa, OCKUIBKH CTPYKTYPHO
KOpENoe 3 OCOONMBOCTAMH MOJIOJIOTO BIKYy —
3HSATTS OOMEXEHb 1 BUTbHHUH MOIIYK.

Bepbanvno-nesepoansvnuii npocoouuHul
Mmooyne.  BepbanbHO-HEBepOanpHUI  TIPOCO-
JTUYHANA MOIYJb, 1MEHTU(IKOBaHUN y Marepiami
JOCTIDKEeHHS, (YHKIIOHYE€ B HOTO PIi3HUX IHC-
KypCUBHHX BapiaHTax. 30KpeMa, OJHUM i3 TaKuX
BapiaHTIB € BUKOPUCTAHHS SIKOCTI TOJIOCY B aCTIEKTi
fioro ToHy, Hanpuknan As for Jimmy, the twelve-
vear-old boy (...) Jimmy was indignant, and he was
not slow to show it (...) "But you've just come,” he
reproached Pollyanna, in the tone of voice a small
boy is apt to use when he wants to hide the fact that
he has a heart (Porter, PGU, p. 17).

72

VY HaBenmeHomy (parmeHTi 3B'SI30K HeEBep-
OanpHOrO neckpurnrTopa (TOHY) 3 BepOaTbHUM
HOMIHATMBOM BIKY [IBiUi CKCIUTIKOBaHHMW aBTO-
poM: the twelve-year-old boy; in the tone of voice
a small boy is apt to use (...) 3MiCT neckpunTopa
YTOUHIOETHCS JIIECTIOBOM reproached y ToeIHaHHI
3 PO3TOPHYTHM MiAPSIIHUM O3HAYCHHSM fone
of voice a small boy is apt to use when he wants to
hide the fact that he has a heart. OTxe, eMOIIHO-
eKCIpecHBHa 3a0apBIIEHICTh TOJIOCY XJIOMIS, IO
Buaae oOypeHHs, OaxaHHs JOKOPHUTH 1 BOAHOYAC
CTPUMAaHICTh, HAWBIpOTiAHINIE, 3a0e3MedyeThCs
nocinaOleHHsIM CHJIM  TOJIOCY, MOHOTOHHICTIO
1 HEBIIEBHEHICTIO 3BYYaHHS.

Y wmarepiani JOCHIDKEHHS  iIeHTH(IKOBaHI
YHCIIeHH] PparMeHTH, y SIKHX caMe HassBHICTh €KC-
IUTIIIATHOT HOMIHAIII BIKY J03BOJISIE IHTEPIIPETY-
BaTH HEeBepOaIbHUI 3HAK SK BIKOBHH JCCKPHUIITOD
(ToOTO 1032 KOHTEKCTOM TaKUil 3HAK MOXKE Xapak-
TepU3yBaTH TMOBEIIHKY JIONEH PpI3HUX BIKOBUX
Kateropiil), Hanpukian The man's voice was grave
and_slightly reproachful (Porter, PGU, p. 197);
Pollyanna gave a merry laugh. Voice and manner
were unmistakably those of a girl quite untouched
by even the most far-reaching of Cupid's darts
(Porter, PGU, p. 126).

Bepbanvno-nesepoansnuii maxkecuyHuil
MoOynb. [HIIUM BapiaHTOM MOIYIA, iAEHTU(DIKO-
BaHMM B aHAJI30BAaHOMY XYIO)KHBOMY JHUCKYPCi,
€ BepOabHO-HEBEepOATbHIN TaKECUIHUIA MOYJb:
She’d lifted his hand from her shoulder. bit down
on_the tip of his index finger, a little harder than
she’d meant to. She was eighteen, renamed. She
could do what she liked (Cunningham, H, p. 11).

Y HaBenmeHoMmy (parmMeHTi HeBepOanbHHUI
KoMrioHeHT wmoxnyns (lifted his hand from her
shoulder, bit down on the tip of his index finger)
3HAXOAWTHLCA B MPEMO3UIlii JO EKCIUTIITUTHOTO
HaliMeHyBaHHs Biky (She was eighteen), skwii
JIOJIATKOBO TIOCHITIOETHCS (PPa30r0-MOBEIIHKOBHUM
neckpurnropoM (She could do what she liked) na
MO3HAYCHHSI TaKol O3HAKM 3a3HAYCHOTO BIKY, 5K
cB00O/a, HE3AJICKHICTh, BIJICYTHICTh OYIb-IKUX
BHYTPIILIHIX 0OMEXEHb.

TakecHuyHUN CKIAQAHUK MOIYNS € I1HTCHCH-
dikaropom o3Haku She was eighteen, OCKITbKH
omucye HeBepOalnbHI Mii-7oTHKH («mpubpana
HOTO pyKy 31 CBOTO IIeHay, «IPUKYCHUIIA KIHUUK
HOro BKa3iBHOTO MaNbLs»), XapaKTepHi caMe IS
MOJIOJIOTO BIKY.
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OOuBa JOTHKH peasi3yloTh HU3KY IparMarud-
HUX (YHKIIIH: allanTUBHY, ICUXOJIOT1YHOI ajanra-
1ii JT0 HOBOTO CTaTyCy T'epoiHi, PYHKIIIFO caMorpe-
3eHTallii, camoifieHTudikalii B HOBOMY CTaTycl,
a TakoX (YHKI[IFO MaHIMyJISTHBHOTO BIUTUBY Ha
KOMyHiKaHTa. Y KiIacudikaiiHO-CeMIOTHYHOMY
pakypci 3aCTOCOBaHHMM KiHECHUHUH 3aci0 Kopeltoe
13 3HAKOM-1HJEKCOM, IHAEKCYIOUM TakKi O3HAaKH,
SIK: «PO3KYTICTB», «IMITPOBi3allis», MEBHA HEPO3-
CYIJTMBICTh. 3aCTOCOBaHI TaKECUYHI 3aCO0M € 3Ha-
KaMHU-1HACKCAMH TTOBEIIHKH BiCIMHAAIATHPIYHOT
niBuyuHU. BogHOYac Takuii TiOpuaHUN HeBepOaIb-
HUH 3aci0, K «3HATH PYKy 31 CBOTO ILICUYay, IO
MO€EHY€E O3HAKH 1 JKECTY, 1 TOTUKY, MOXKE PO3IIIs-
JIATHCS 1 SK 3HAK-KOIIif, IO IKOHIYHO BIATBOPIOE
3BIIBHEHHS BiJ IICHXOJIOTIYHOI 3aJI€KHOCTI BINX
IHITOT JIFOMUHM.

Bepoanvho-nesepoanvruii npoxcemivuHUil
MoOynb. Y Marepialli Haloro J0CIiPKEHHS BUSB-
JICH1 JIUIIIE TIOOAMHOKI TPHKJIa i BepOalbHO-HEBEP-
0aJbHOTO MPOKCEMIYHOTO MOJYIIS, IIOB’S3aHOTO
3 XapaKTepUCTUKOI BIKOBHX O3HaK. 30Kpema,
3ac00M TPOKCEMiKH, TEBHUM YHWHOM acoliiio-
BaHi 3 BIKOM mepcoHaxiB: Timothy, vaguely hurt
at the reception he had met with at the hands of his
former mistress, sat up in front stiff and straight,
with tense lips. Mrs. Chilton, after a weary "Well,
well, child, just as you please; I suppose we shall
have to ride home in it now!" had subsided into
stern gloom. Pollyanna, however, was neither
stern, nor tense, nor gloomy. With eager. though
tearful eyes she greeted each loved landmark as
they came to it (Porter, PGU, p. 119).

Howminauis sat up in front stiff and straight, with
tense lips BKJIIOYAa€ BOIHOYAC KiHECHKO-ONTHYHI
Ta IPOKCEMIYHI 3HAK{, II0 BUKOPUCTOBYIOTHCS
HacamIiepes Ui TOro, mo0 mnepeaaTd OakaHHS
MepcoHa)ka TUCTAHIIIOBATUCSA Bil oToueHHs. Bon-
HOYAC 3aBISIKM KOHTEKCTYaJIbHOMY IPOTHCTaB-
JICHHIO 3 HEBEPOAIBHOIO TMOBEAIHKOI JIIBUMHKH,
JUIS YOTO BHUKOPHCTOBYIOTHCS TakKi KiHECHYHI
3acobu, K pyxu Tina (was neither stern, nor tense),
BHUpa3 oonmuaus (nor gloomy), OKyIICTHYHI 3HAKU —
0COOJIMBOCTI TOMUTIMBOTO TOIIISITY, CIbO3U (With
eager, though tearful eyes), KiHECUKO-ONTHYHI
1 MpokceMiuHi 3aco0M Ha TIO3HAYEHHS BiJCTaHi

1 IPsIMOI Ta 3a)KaToi IMO3U IHIEKCYIOTh BiK YOJIOBiKa
BIKOBOI Karteropii, Habararo ctapiioi 3a J1iBUHHY.

Tiopuoni mooyni. HalmomupeHImmMH ceMi-
OTUYHUMHM MOIYISIMU € Taki, L0 KOMOIHYIOTbH
pi3HI 3aco0M HeBepOaJbHOTO CIIJIKYBaHHS, a00
riopuani Mmonyni. OqHUM 13 BapiaHTIB LIUX MOAY-
JB € KIHECUYHO-TIPOCOAMYHHUIA MONIYJb, Y SKOMY
BIKOBa KaTeropis, MO3HAaYeHa HU3KOI0 HOMIHATH-
BiB BIKy XapaKTepHU3YyIOThbCS BepOATbHUMU (TIpH-
KMeTHUK swell / «IIyXKkeHbKHI» Ha IO3HAueHHS
OTPATHOI «KOMILIEKIIi1», 3aCTOCOBYETHCS 3/1€01Ib-
moro Jo JiTed) 1 HeBepOaTbHUMHU JIECKPHUIITO-
paMu: KiHECUYHUM IOBEIIHKOBUM JE€CKPUIITOPOM
(He was making out like he was walking a very
straight line), 3B'I30K SIKOTO 3 BIKOBOIO O3HAKOIO
eKCIUTIUTHO TIPOKOMEHTOBAHWM HapaTopoM i3
3aJTydeHHSIM HOMIHATHUBY (the way kids do), 1 po-
COAMYHHM, TAKOXK aCOIlIHOBAHHUM i3 BIKOM MaJIEHb-
ko1 nutunu (a pretty little voice). A little kid about
six years old (...) He was making out like he was
walking a very straight line, the way kids do. He
had a pretty little voice, too (Salinger, CIR, p. 62).

BucHoBKH i nepcrneKTUBH MOAATbIIUX JA0CTi-
JKeHb. 3Ba)XKAIOYW Ha BapiaTUBHICTh HeBepOaib-
HUX 3acO0IB Ha TIO3HAYCHHSA BIKy (KiHECHYHHX,
MPOKCEMIYHHX, TAKECUYHHX, aKyCTUYHUX ), @ TAKOXK
Ha Te, IO HEeBepOaJbHI JECKPHUIITOPH BIKOBUX
O3HaK B aOCOJIOTHIM OUIBIIOCTI BUMAJKIB € JIMIIE
IHTeHCU(IKaTOpaMH OKPEMHX O3HAaK BiKYy, IO3Ha-
YeHUX BepOaJbHUMHU 3aco0amu, y poOOTi BIpoBa-
JDKEHO TEpPMIH «BepOaTbHO-HEBEpOAIBHUI CceMi-
OTUYHUM MOnYyJb». BHU3HAU€HO YOTHPH OCHOBHHX
(KIHECUYHUH, TPOCONUYHUHN, TaKeCHUIHHUH, TPO-
KCEMIUHUI) 1 M’ ATh TIOpUAHUX MOAYMIB. ImeHTH-
¢ikoBaHi Taki TparMaTW4Hi (QYHKIT HEBepOah-
HUX 3aC001B MO3HA4YEHHs BIKY, AK: ICHUXOJIOTIYHO]
ajanraiii 70 HOBOTO CTaTycCy, CaMOIIpe3eHTallil,
camoifieHTudikaii, MaHIMyJISTHBHOTO BIUTUBY, pea-
Ji3arii crpareriii TO3UTHUBHOI 1 HETaTUBHOI BBIWIHN-
BOCTI, aKTIB, IO 3arpOXKyIOTh OOIWYYIO CHIiBPO3-
MOBHHKA, HacaMIepe] «IO3UTUBHOMY OOIUYYIO»,
OCKUIBKM BHSBJISIIOTH OalIyXICTh 10 TIOYYTTIB
1 OakaHb 1HIKX JIFOACH. Y KiIacudiKaiiHO-ceMio-
TUYHOMY paKkypci HeBepOasbHI 3aCO0M O3HAYEHHS
BiKy HaiyacTillle € 3HaKaMH-1HJIEKCaMH BiKYy, 3Ha-
YHO PiJIIIe — 3HAKAMHU-KOTTiSIMH.
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CHIBBIIHECEHICTh CEMAHTHYHOI KATETOPII OLIIHKH
3 PI3BHOPIBHEBUMU 3ACOBAMM ii BUPAKEHHSI

Cmamms Hayinena Ha 2nUOOKUL AHANI3 63AEMO36'I3KY MIJC MOBOI0 MA MUCILEHHAM, CHPAMOGYIOUU Y8a2Y HA OOHY
3 KJIIOYOBUX Me3 — HAABHICIb 0OMENCEHUX CeMAHMUYHUX Kame2opill, Ki popmynome 3HaueHHs cig. Biosnauaecmocs,
WO Yi CeMAHMUYHI KAMe2opii 3a6icou HEPO3PUBHO N0 I3AHI 3 KOHKPEMHUMU JITH2GICIMUMHUMU 3ACO6AMU KOJICHOT OKpemol
mosu. YV 363Ky 3 yum, yi Kamezopii po3ens0arnmvcs K KOMIIEKCHA Mepedca PISHOPIGHESUX MOGHUX GUDA3I8, NPU3HA-
YEHUX 018 MOYHO20 NePeddasaHHs KOHKPEMHUX NOHAMb Ma i0ell.

L5 63a€M0O0Is cCeMAHMUYHUX KAMe20PIll Ma MOGHUX GUCIO8I8 MAE BENUKe 3HAUEHHS 6 KOHMEKCMI PO3YMIHHS (IYHKYI-
OHY6aHHsL MOgU. Bona posensioaemvcs sk Knouogull acnekm y (hopMy6eaHHi 3HAUeHb CI6 MA POKPUMMII iX CMUCIO08020
nomenyiany. Came uepes yeil 63a€M038'330K MOGU MA MUCTEHHSL MOJICIUGE MOYHE BUPAICEHHS [0ell ma GI0YYnmig y cllo-
6ecHill gopmi.

Inmepaxmusna OUHAMIKA MIHC CEMAHMUYHUMU KAME2OPIAMU A MOBHOI0 eKcnpecieio 8USNA0AE 0COOIUBO BANHCTUBOIO
6 KOHmeKcmi qbyHKL;zona/zbyozo nioxooy. ¥V yvomy nioxo0i cemManmuuHi Kamezopii ompumyoms qbyHKLﬂonaﬂbHO -cemMan-
MUYHUL CIMAMYC, OCKIUIbKU IX PO3210aiomp K K008I eneMenmu 0 hepedadi ioetl ma KOHYenyitl 6 Mexcax MOgHO20
CniKkyeanus. Januil nioxio 6azyemvcs Ha ioei’ micHoi 63aeMO0il MidIc CeMAHMUYHUMU KAME2OPIAMU, WO SUSHAYAIOMb
3MICH, | MOBHUMU 3ACOOAMU, KT CIYIHCANTb OIS U020 BUPUAICEHHSL.

B pesynomami pozsumxy yiei konyenyii 6yna susHauena mooensb yHKyioHanbHo-cemanmuynozo nois. Coopmynso-
8aHA MOOeNb DYHKYIOHATLHO-CEMAHMUYHO20 NOISL IMAKONC € HAYKOBOK HOBUSHOK Yb02o 00CNidy. Bona cnpusie cucme-
mamuzayii ma y3a2a1bHeHHI0 PISHOMAHIMHUX ACHeKMi8 83aEMOOIT Midic MOBHUMU 3acobaMu ma 3HaveHHAMU. L{a modeny
MOdice GIOKPUBANU HOBL MONCIUBOCHIL OIS OOCTIONCEHHSL MOBU, MUCTEHHsL MA IX 63A€MO38'3KY, 6HeCYUU YIHHULL 6HECOK
¥ HAYKOBE CRIBMOBAPUCTIEO.
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CORRELATION OF THE SEMANTIC CATEGORY OF EVALUATION WITH
VARIOUS LEVELS OF MEANS FOR ITS EXPRESSION

The article is aimed at an in-depth analysis of the relationship between language and thinking, focusing on one
of the key theses — the existence of limited semantic categories that determine the meaning of words. It is noted that
these semantic categories are always inextricably linked with specific linguistic means of each individual language. In
this regard, these categories are considered as a complex network of different-level language expressions designed to
accurately convey specific concepts and ideas.

This interaction of semantic categories and linguistic expressions is of great importance in the context of understanding
the functioning of language. It is considered as a key aspect in forming the meanings of words and revealing their semantic
potential. Because of this relationship between language and thinking that accurate expression of ideas and feelings in
verbal form is possible.

This interactive dynamic between semantic categories and linguistic expression appears particularly important in
the context of a functional approach. In this approach, semantic categories receive a functional-semantic status, as they
are considered as key elements for the transfer of ideas and concepts within linguistic communication. This approach is
based on the idea of a close interaction between the semantic categories that determine the content and the linguistic
means that serve to express it.

As a result of the development of this concept, a model of the functional-semantic field was formulated. The formulated
model of the functional-semantic field is also a scientific novelty of this research. It contributes to the systematization
and generalization of various aspects of the interaction between linguistic means and meanings. This model can open up
new possibilities for the study of language, thinking and their relationship, making a valuable contribution to the scientific
community.

Key words: language, comprehension, semantic categories, functional-semantic field.

Problem statement. The issue of the cognitive  tion that studies the existence of universals, i.e.
basis of linguistic structures and their linguistic ~ general concepts. Although philologists have
realizations is considered one of the most impor-  dealt with issues of philosophy of language since
tant in the modern linguistic paradigm. Language  ancient times, special attention was given to it in
and thought, language and cognition, are so closely  the late 19th century. German scholar G. Frege is
interconnected that many researchers in the fields  considered the father of the philosophy of lan-
of philosophy and linguistics consider it possible  guage. In the late 19th and early 20th centuries,
to speak of «language-thought» as a syncretic phe-  authoritative philosophers expressed the view
nomenon, and they equate context and linguistic  that language should be considered the primary
situation with human or societal experience (Koc-  object of philosophy as a science, while the analy-
Tycsk, 2012, c. 123-152). sis of the use of linguistic signs is a way to solve

According to some researchers, "language not many philosophical problems. As a result, one
only reflects reality, it influences this reflection; it ~ of the objects of careful attention for researchers
is a «window» in human consciousness" (Kocty- in philosophy and linguistics becomes semantics,
csik, 2012, c. 153-162). the study of meaning. Just like linguists, philoso-

Analysis of recent research and publica- phers are interested in how linguistic units relate
tions. Regarding the common interests of phi- to the real world and the world of concepts, how
losophy and linguistics in the field of semantics, the meaning of an utterance depends on context,
R. Trask (Trask, 2012, p. 25-36) writes, empha-  and the interaction between language and thought.
sizing the idea that the problem of the relationship Within the realm of logical semantics,
between language and thought has not yet been = which has developed, two directions are distin-
definitively resolved. The author points out that  guished — the theory of reference (the investigation
prominent British scholars like B. Russell, P. Straw-  of the relationship between linguistic expressions
son, D. Davidson; Pole O. Tarski; Americans and designated objects) and the theory of sense
W.V.O. Quine, R. Montague, D. Kau, and others  (the investigation of the connection between
have worked on this issue (Trask, 2012, p. 38-53).  the sense and denotation of an expression). The

Thus, in one of the recent works, questions tasks of the research have determined the neces-
of philosophy of language are developed alongside  sity to consider categorization — the mechanism
issues of meaning. The problem of establishing of information extraction in thought structures,
types and kinds of linguistic meanings emerged  which involves grouping objects and phenomena
within the realm of linguistic-philosophical direc-  into appropriate classes as categories of experi-
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ence formed through human cognitive activity. The
term «conceptual categories» was first introduced
into scientific use by O. Jespersen. Recognizing
the widespread characteristics of cognitive classi-
fications, the linguist from Denmark held the view-
point that alongside synthetic categories depen-
dent on the structure of each language in the form
in which it exists, there are also non-linguistic
categories that do not depend on more or less ran-
dom facts of existing languages.

A similar explanation of conceptual categories
is given by S.D. Katsnelson «universal catego-
ries are primarily mental forms of logical origin.
They form a system that serves as the underlying
basis of language but is not directly part of it».
(Kocryesk, 2012, c. 170-200). However, label-
ing them purely logical wouldn't be accurate, as
when examined within the framework of gram-
mar, they exhibit specific features. By positing
the existence of categories within the border area
of «logical grammar», which also form a system,
the scholar supports the thesis of the hierarchical
nature of cognitive structures. This idea was previ-
ously suggested by I.I. Meshchaninov, who views
conceptual categories as a connecting element that
ultimately links linguistic material to the general
order of human thinking, including logical and psy-
chological categories. In this context, the logical
framework of cognitive categories corresponds to
specific linguistic units of various levels. Explor-
ing this interrelation requires closer attention to
the issue of meaning as a transitional link between
conceptual categories and linguistic phenom-
ena, enabling the use of linguistic code. (Kocty-
csak, 2012, c. 213-252). Meanings are formed
within the realm of semantic categories. Semantic
categories are related to conceptual categories as
variations of invariants. When researchers develop
the thesis of semantic categories within the realm
of grammar, they present them as invariant
categorical features (semantic constants) that
appear in various linguistic meanings expressed
through different means such as morphological,
syntactic, and even combined. Semantic catego-
ries become universal-linguistic, whereas concep-
tual categories are termed «universal-mentaly.
Conceptual categories include logical and philo-
sophical concepts like time, space, quality, quan-
tity, object, subject. These universal cognitive
categories always correspond to universal linguis-
tic ones (aspectuality, temporality, etc.), which in
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turn are related to specific linguistic categories
of perfect or imperfect aspect, grammatical tense,
etc. Since semantic categories are always linked to
specific means of a particular language, researchers
consider them alongside a complex of multilevel
means of their expression in order to convey spe-
cific content. Within the functional approach, they
attain the status of functional-semantic categories.

The purpose of the article is to analyze
and define the semantic categories and functional-
semantic categories. Thus, the functional-semantic
category is defined as a feature of linguistic units
of different levels that conceptually integrates
them with linguistic units on the basis of general
purpose. Formulated in accordance with the tasks
and goals of the functional concept, the concept
of FSC has gradually evolved: the principles
of categorization of linguistic units based on
the functions of grammatical categories have been
replaced by conceptual and communicative crite-
ria of categorization. Modern FSC concepts take
into account the integration of conceptual, lin-
guistic and communicative aspects of function. In
accordance with their mental and linguistic nature,
FSCs integrate the implicit meanings of linguistic
units and communicatively determined meanings
in the respective categorical situations. FSCs are
far from being isomorphic to formal logical ones,
although they can be correlated with fragments
of logical categorization. They are only partially
based on grammatical categories, which is why
their terminological designation is not identical.
The result of the development of the FSC concept
is the model of the functional semantic field (here-
inafter referred to as the FSF). By FSF it is meant
bilateral semantic and formal unities formed by
grammatical units, classes and categories together
with the multilevel linguistic means that interact
with them.

The outline of the main research material.
The integrity of the FSP is ensured by the fact that
the content of the field is based on a certain seman-
tic category. As for the means of formal expres-
sion (grammatical, lexical-grammatical, lexical),
their totality lacks integrity, since they belong to
different language levels. Among the advantages
of the FSN model are "strong" systemic features.

One of them is the functional completeness
of the field, which covers the entire range of func-
tions based on a particular semantic category.
(Fodor, 1995, p. 112).
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The second "strong" systemic feature of the FSP
is the absence of restrictions on the nature and type
of formal means covered by this phenomenon,
since the semantic category underlying this unity
can be expressed by any linguistic units. Among
the ways of expressing the semantics of the field
are discrete, explicit and implicit, direct and indi-
rect, linguistic and a combination of linguistic
means and elements of the linguistic situation. The
FSP has its own structure: within the field, micro
fields are distinguished as varieties of invariant
content consisting of a center (core or dominant)
and a periphery. Classifying features form the core
of the field, and characterizing features form
its periphery. The core of the field contains the
differential feature and is "the aspect of isolating
among grammatical units and categories every-
thing that influences them, feels their influence". As
for the periphery, it implies "the aspect of the hier-
archy of field components in terms of the features
of the most specialized and regular expression
of the semantic category that underlies a given
FSP. The peculiarity of peripheral features is their
relative characteristic status, i.e. the same feature
can be a characteristic feature in a given semantic
category and a core feature for another semantic
category. Structural types of FSP are represented
by monocentric and polycentric fields. The first
type has an integral or heterogeneous grammatical
core, i.e., it is based on a grammatical category that
has the most striking feature of the field and a set
of standardized means of expression.

The second, polycentric, type of field is
characterized by the division into several spheres,
each of which has its own center and peripheral
components. The structure of the FSP in different
languages differs depending on the type of lan-
guage and the grammaticalization of meanings
(Taylor, 2002, p. 324).

Various speech acts are being examined and spe-
cific aspects of speech acts are being revealed:
characteristics of different types of modal situa-
tions, including imperative statements, reliability,
unreliability, modality of nominative constructs,
temporal reference of directive statements, taxo-
nomic relations in a series of homogeneity, aspec-
tual-temporal characteristics of statements, and so
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on. Due to the fact that the modeling of speech
acts is not solely aimed at redistributing linguis-
tic resources based on their static functions but is
also oriented towards the linguistic sphere, contex-
tual and situational functions of linguistic units,
implicit and ambivalent meanings, and so forth are
involved in the space of speech acts. In functional
grammar, the question of defining the features
of the center (dominant) and periphery of speech
acts is considered to be a subject of debate.

Some researchers propose such criteria for
identifying the dominant as the greatest specializa-
tion in terms of expressing meaning, unambiguity
and systematic use; others consider the center to be
the area of the most complete and explicit realiza-
tion of a certain meaning, characterized by maxi-
mum vividness, regularity of expression, stylistic
neutrality and a lower degree of dependence on
contextual conditions.

Conclusions. The application of the FSP the-
ory to utterances has led to the differentiation
of'the field centers: predicate, subject-object, quali-
tative-quantitative, and circumstantial. At the same
time, the dominant feature is the invariant compo-
sition of the sentence members.

The field of periphery is characterized by weak-
ened content, irregularity of form, implicitness,
anomalies, asymmetry, and ambivalence. There
is a distinction between the near, middle and far
periphery of the FSP.

Thus, the key characteristics of FSP are:

a) multidimensional semantics of the FSP
components, which is manifested in the presence
of many functions of the field components, which
are in a relationship of mutual complementarity
and correlate with one semantic category;

b) multilevel and diffuseness, which is mani-
fested in the absence of integrity and homogeneity
in terms of expression;

¢) systemacity, which is manifested in the interac-
tion of the FSP with other fields, that is, in its inclu-
sion in a whole complex of overlapping systems.

The above properties explain the functionality
of the FSP model, its application to the semantic
and functional-semantic analysis of both linguistic
facts and products of speech activity, and the con-
tent of discourse.
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BLJILHI CJIOBOCIHOJYYEHHS BIMCHKOBO-ITOJITUYHOI TEMATUKHA
Y CYYACHOMY HIMEIILKOMY NYBJIIIUCTUYHOMY JUCKYPCI:
CTPYKTYPHUM ACHHEKT

IIpononosana cmamms npuceaueHa 00CAIONCEHHIO BIUCUBAHHSA BITLHUX CIOBOCNONYUEHD BiliCbKOBO-NONIMUYHOI meMa-
MUKY Y CYUACHOMY HIMEYLKOMY NYONIYUCIUYHOMY OUCKYPCI.

Memoro pobomu € 0ocrioumu OCHOSHI MUNU GLNLHUX CIOBOCHONYYEHb GIlICbKOBO-NONIMUYHOI MeMAMUKY 3 027180y HA
iX 0y008y ma cCUHMAKCU4HY pOib Y CKAAOI pedentst Y HiMeybKux nyOriyucmuyHux OHlauH-cmammsx. Yeazy ckonyenmpo-
8AHO HA IX CMPYKMYPHOMY ACTIeKMI.

Memooonozia docnioxyncenusa nepeddbauac niobip 8iONoGIOHO20 Mamepiany 00CIIONCEHH MEMOOOM CYYINbHOL 6UOID-
KU, WIAXU BUOKPEMIEHHS BIILHUX CIOBOCHONYYEHb 3 0271A0Y HA iIX CIMPYKMYPHUll ACHeKm i3 3aCMOCY8AHHAM OCHOGHUX
Kaacughixayiv 8ibHUX CLOBOCHONYHEHb, a came: 3a 6Y008010 Ma 3a CUNIMAKCUYHOI PONTIO y peuenni. Mamepianom docii-
0diceHHst BUOPAHO OOCTIOHUYLKI MeKCmU (OHAAUH-cmammi) HiMeybKoeo dicyprany Spiegel Ha ilicbKOBO-NONIMUYHY MeMd-
muKy. Budineno mpu 6uou iibHUX CIO80CHOTYUEHb 3 OYO080I0. NPOCH, CKIAOHI Ma KOMALEKCHI, a MAKoic 08a 6UU 3d
CUHMAKCUYHOIO POILTIO ) PEYeHH I 8iIbHI mMa HeGLIbHI CUHMAKCUYHE clo8ocnonydents. 1Ipoananizoeano oCHo8HI HCaHposi
ocobnueocmi cmammi SIK 00H020 i3 QOCTIOHUYLKUX ICAHPI6 NYOTIYUCTHUKU, HA3BAHO OCHOBHI 3A80AHHS 0OCTIOHUYLKUX
mexcmis. Onucano pisni nioxoou 00 maymauents OUCKYpcy, AKi NOACHIOIOMb 11020 AK MEKCM, 3aHYPeHUll Y JHcUmms uu
AK 3AMKHEHY YINiCHY KOMYHIKAMUSHY CUmyayito, 3yMO6JeHy COYianbHUMU, KYIbmMypHUMU MA iHUUMU YUHHUKAMU, a0 Jic
ye CuIb CRITKYBAHHA YU 3PA30K MOBHOI NOBEOIHKU 8 Ne6Hil coyianvHill cghepi. Bcmanoseneno, wjo 0CHO8HOW (hyHKYIED
BIIBHUX CTIOBOCHONYYEHb ) YbOMY MUNi OUCKYPCY € HOMIHaMUeHa QyHxyis. Buseneno i Ha36ano OuHamiuHicmy ma pe3yio-
mamusHicmos OUCKYPCY K 1020 cniibhi pucu. JJunamiunicms ouckypcy 3abesneyye nosgy mexkcmy sk npooyknty, a pe3yib-
MAMUSHICMb OUCKYPCY NPOABTAEMbCA Y 83AEMOOIT NPOOYKNLY U pe3yibmanty OisIbHOCI 11020 Y4ACHUKIE.

Hayxkoea nosusna pooomu nonazac y ubopi memamuxy 00CAiOHCEHHS BINbHUX CIOBOCNONYYUEHD, A MAKOIC ACHEKMY,
AKUU QOCTIOHNCYEMBCA.

Pesynomamu 00cnidxncenna 6Kazyiome Ha 8AXNCIUGICIE 6YO0BU GINLHUX CIOBOCNONYYEHb OJid YACHOMU iX BICUBAHHS
Y HIMEeYbKOMY NYORIYUCTHUYHOMY OUCKYPCE BIICbKOBO-NOMIMUYHOL MeMAMUKU He3ALeHCHO 610 CUHMAKCUYHOL CHpYKmMypu
PpeuenHs; OOHAK, CUHMAKCUYHA POTb GIIbHUX CTOBOCHONIYYEHb BKA3YE HA MAKY 3ANEHCHICHb, a came, V CKIAOHONIOpsO-
HOMY peueHHi, 0e CUHMAKCUYHO BLIbHI CIOBOCNONYYEHHSL € 0OHUM YleHOM peueHHs. Omoice, 6V10 8udineHo 3a 6y0080i0:
npocmux — 56,25%, cknaonux — 14,58%, xomobinosanux — 29,17% crogocnonyuens. 3a CUHMAKCUUHOIO POILTIO Y PedeH-
Hi 91,67% crosocnonyuensv guasunuca ginbHumu, a 8,33% — HesinbHi cro80cnonyyenHs. Y nepcnekmusi 00cioxHcens
CeManmuyHo20 Mma NPAzMamuyHo20 AcneKmie GiNbHUX CIOB0CHONYYEHb.

Kntouosi cnoea: sinvhi cnogocnonyuents, nyoniyucmuyHull OUCKypc, KOMYHIKAMUBHUL NPoYec, HCaup nyoriyucmuxu,
00CTIOHUYKULL MEKCI.
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FREE WORD COMBINATIONS OF MILITARY AND POLITICAL VOCABULARY
IN CONTEMPORARY GERMAN JOURNALISTIC DISCOURSE:
STRUCTURAL ASPECT

The article is devoted to the study of the use of free word combinations in contemporary German journalistic discourse.

The aim of the study is to investigate the main types of free word combinations on military and political topics in
terms of their structure and syntactic role in the sentence structure in German online journalistic articles. The attention
is focused on their structural aspect.

The research methodology involves the selection of the relevant research material by the method of continuous sampling,
ways of distinguishing free phrases in view of their structural aspect using the main classifications of free phrases,
namely: by structure and by syntactic role in the sentence. The material of the study is the research texts (online articles)
of the German magazine Spiegel on military and political topics. Three types of free word combinations are distinguished
by their structure: simple, complex and compound, as well as two types by their syntactic role in the sentence: free and non-
free syntactic word combinations. The main genre features of the article as one of the research genres of journalism are
analyzed, and the main tasks of research texts are identified. Various approaches to the interpretation of discourse are
described, which explain it as a text immersed in life or as a closed holistic communicative situation caused by social,
cultural and other factors, or as a style of communication or a pattern of linguistic behavior in a certain social sphere.
1t is established that the main function of free word combinations in this type of discourse is the nominative function.
The author identifies and names the dynamism and effectiveness of discourse as its common features. The dynamism
of the discourse ensures the emergence of the text as a product, and the effectiveness of the discourse is manifested in
the interaction of the product and the results of the activities of its participants.

The scientific novelty of the work lies in the choice of the topic of free word combinations and the aspect under study.

The results of the study indicate the importance of the structure of free word combinations for the frequency of their
use in German journalistic discourse on military and political topics, regardless of the syntactic structure of the sentence;
however, the syntactic role of free phrases indicates such a dependence, namely, in a complex subordinate clause,
where syntactically free phrases are one member of the clause. So 56.25% of the word combinations were identified by
structure: simple — 56.25%, complex — 14.58%, combined — 29.17%. According to the syntactic role in the sentence,
91.67% of the word combinations were free, and 8.33% were non-free word combinations. In the future, the semantic
and pragmatic aspects of free word combinations will be studied.

Key words: free word combinations, journalistic discourse, communication process, genre of journalism,
research text.

AKTyajbHicTh po0semMHu. 3a CIOBaMM BUJAT- Y HUHINTHBOMY comiymi? Yci I1i TuTaHHS 3ajuiia-
HOTO ()paHIly3bKOTO TeaTpasIbHOTrO Aisiua, pedop-  FOThCS aKTyaJbHUMH 3 ODMISAY Ha CIIOBOCIONY-
Maropa crHeHiyHoro MwucreurBa JKana-barmcra — yeHHsS SK HaWOPOCTINIY CHHTAKCHYHY OJMHUIIEO
Mounbepa, rpamMaTika Kepye HaBiTh LapsMu. BoHa ~ MoBH, 10 yTBOpeHa 3 ABOX a00 KiJIbKOX IOBHO-
3aBKIM 3HAXOAWTHCS Yy IUIMHHOMY pYCi, BiIo-  3HAYHHUX CIiB, TOB'SI3aHUX MK COOOIO B IpaMaTHy-
Opakarouu PO3BUTOK KOXKHOI Tally3i CYCHUIBHOTO  HOMY ILIaHi i 3a 3MiCTOM.

OyrTs. BoHa 3aBxknu 3anuIIaeThCcs BaXKIHBOIO AHaNi3 ocTaHHIX JocCiigxkeHb i myOJikamii.
Ta AaKTyaJbHOK JUCIMIUIIHOKO MOBO3HaBCTBa, OTXe, Wil CIOBOCIOIYYCHHSM CIiJ PO3YyMITH
ajke Kepye OesnepeOiifHUM KOMYHIKATUBHMM — TaKi CHHTAKCHYHO-CEMaHTHYHI €HOCTI, yTBOpPEHI
IIPOIIECOM, MOEAHYIOUN MOp(deMu y clloBa, CIOBa 3 JABOX 1 OUIbIIE MOBHO3HAYHHX CIIIB, 32 HOPMaMHU
y CIIOBOCHOJIyY€HHsI, CJIOBOCIIONyYeHHS B a03ali, 1 MpaBWJIaMH HAIllOHAJILHOI MOBH 3 JBOX YU OiJib-
TEKCTH, YaCTWHHU, PO3MAUIH, TEKCTH, MOHOrpadii,  II0i KUIbKOCTI HOBHO3HAYHHUX CIIiB, SIKI BHPAXKAIOTh
aucepranii, AUCKypcH. Po3yMilounM CJIOBOCIO-  €IHMHY, X0Y i B JIGKCHYHO WICHHIA (opMi, Ha3By
Jy4YeHHs SK HalMEHIy CHHTAaKCUYHY OJAMHUIIIO  TpEenMeTa, MOHATTS 4H YysBIeHHsS (YIOBUYEHKO,
OyIb-SIKOT MOBH, MU BiJIHOCUMO HOTO JIO0 CHMHTaK- 1968, c. 11). 3rigHO 3 OCTaHHIMH IOCIiIKCH-
CHUYHOTO PIBHS MOBH 1 CTBEPDKYEMO, 1110, SIK 1 a0M-  HAMH Yy BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBi, BHOKPEM-
sKa 1HIIA OAMHUIII MOBH, CIIOBOCIIONYYEHHS Ma€  JIFOEMO JiBa OCHOBHI MiJIXOAW JO JTOCIIIKCHHS
¢dopmy 1 3micT. Un 3MICT mepenyciM y JeKCHUYHUX  IUTAHHS NPUPOIX BUHUKHEHHS CJIIOBOCIIONYYCHD:
OIMHUIIX CIOBOCIIONYYEHHS, UM BiH € CYMOI  II¢ IMOE€JHAHHS JIBOX 1 Oiblle MOBHO3HAYHHUX CIIIB
3MICTiB JIGKCHYHHUX OIMHUIIb, 00 K BiH 3aXOBaHUH  HA OCHOBI MIJPSIHOTO 3B’SI3Ky (aBTOpaMH TaKOT'O
y peranax? YoMy Mu po3ymieMo OfHI i Ti K Jek-  OaueHHs € [. YmoBuueHko, A. 3arHiTko (3arHiTko,
CUYHI OAWMHMII, ajie MOeaHaHl B pi3Hi cmoBocmo- 2011, ¢. 391-392), a Takok NO€IHAHHS TaKUX
JMy4deHHs, nmo-iHmoMy? SIki (akTopu BIUIMBAIOTH  CJIiB HAa OCHOBI K MiAPSIHOTO, TaK 1 CYPSIHOTO
Ha TIyMa4eHHs CMHCIy cioBocnonydeHHa? Yomy  3B’sa3ky (I. BuxoBanens, 1. FOmyk, M. Kouepran).
came BiJIbHI CIIOBOCIIONYYEHHS TaK 4acTo BxHuBaHi . BuxoBaHelp 3a3Havae, 1m0 10 CIOBOCIONYYCHb
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HaJeKaTh Oyab-Ki MoOymOBaHI Ha MiAPSITHOMY
A CcypsaOHOMY 3B'S3KaX IIO€JHAHHS OIIOPHOIO
ciioBa 3 (POPMOIO 3aJIKHOTO CJIOBA 1 MOETHAHHSA
piBHONpaBHUX (HE3AJIEKHUX) y CHHTAKCHYHOMY
iadi ¢GopM CiiB, SKUM HE NpUTaMaHHA CHUHTAK-
CHYHA Kareropis mpeaukaruBHOCTI (BuxoBanenp,
1992, c. 183). I. FOmyk Haronomiye, 1o cI0BOCMO-
JYYCHHS Ma€ JBOSIKY TIPUPOY BUHUKHEHHS, aJIKe
MOXe OyTH SIK OJMHHUICI0 MOBH, TaK 1 OAMHUIICIO
MOBJICHHSI, TIOSICHIOKOYH, IO «JIEKCHUYHI CIIOBO-
cnoiy4eHHs — 1e (paseornorizmMu, (pa3eoorivyHi
BHUpa3u Ta CKJIAJeHI HallMeHyBaHHS — ICHYIOTb
y MOBI B rotoBoMy BUDIIIAIi. BoHH, sk 1 ciioBa,
€ HOMIHATUBHUMM OIMHUIIIMU MOBH 1 HalIeXaThb
JI0 MOBHUX 3aC001B (SIK 1 OKPEeMO B3SITi CIIOBa-JICK-
cemHu). ... CHHTaKCHYHI CJIOBOCIIONyY€HHS, Ha BiJIl-
MiHY BiJ JIGKCHYHUX, HE BUCTYIAIOTh Y TOTOBOMY
BUIJISAJII, BOHM TBOPSTHCSA B IPOINECi MOBJICHHS
7 9yac moOyIOBH PeUYeHb, 1 KOXKHOTO pa3y BOHH
OyIyTh HITUMH 3aJI€KHO BiJI TOTO, 110 MU 6a4UMO,
BiJUyBa€MO, MPO 1[0 XOUYEMO IMIOCH MOBIJOMHUTH
(FOmyxk, 2009, c. 26). M. Kouepran roBopuTb, 110
CJIOBOCIIONYYEHHS OyIy€eThCs 3a MEBHUMH Ipama-
TUYHUMHU 3pa3KkaMu, siKi (POPMYIOThCSI B MOBI Ha
OCHOBI KaTeropiaJlbHHUX BIACTUBOCTEH CIIIB 1 IPyH-
TYIOTBCSI HA CHHTAKCHYHOMY 3B'SI3Ky MK CJIOBaMH.
A 371aTHICTB CIIOBA MOEIHYBATHCA 3 1HIIUMH CJIO-
BaMH 3aJICKUTh SIK BiJl TPaMaTUYHUX BJIACTHBOC-
Teil clioBa (HAJEXKHICTH CJIOBA J0 YacCTUH MOBH),
TakK 1 BiJl IEKCUYHOTO 3HAYEHHs ciioBa. | cypsHi,
1 MApSAIHI 3B S3KH € 3aJICKHUMH, OTHAK y Iep-
[IOMY BHUIAJIKy MU TOBOPHUMO IPO PiBHOIIPABHY,
a B IHIIOMY — PO HEPIBHONPABHY 3JICKHICTh
(Kouepramn, 2001, c. 308). Mu gocnimkyemo cio-
BOCTIOJIyY€HHSI CaMe IIiJl TAKUM KyTOM 30pY, aJKe
BBa)Xa€MO X TAaKUMHU IPaMaTUYHUMU CIIOJTYKaMHU,
SKi € pi3HUMHU 3a OymoBOrO (ITPOCTI — CKIAAHI —
KOMOiIHOBaH1), 32 HAJIE)KHICTIO TOJIOBHOTO CJI0BA JI0
MEeBHOT YaCTHMHU MOBH (IMEHHI — JIi€CTiBHI — MpH-
CIIBHHKOBI), @ TaKOX 32 CHHTAKCHYHOIO POJLIIO
y peYCHHI (CHHTAaKCH4HI (BUIbHI) — CHHTaKCHYHO
HEBIJIbHI/TIEKCUYHI1) CJIOBOCIIONYYEHHS.

MeTta A0CJTiTKEHHSI BWTIKAE 3 OMNKCY HOTO
aKTyaJIbHOCTI ¥ OJISIrae y JOCHIKEHHI OCHOBHUX
THUITB BUIBHUX CJIOBOCIONYyYeHb 3 ONISAY Ha iX
OyIOBY Ta CHHTAaKCHYHY pPOJIb Y CKJIIl PEUCHHS.
CTpyKTypHHUIl acleKT BUIBHHX CIIOBOCIIONYYEHb
€ OaratuM 1 TOMY TMOIIMPEHUM JIKEPEIOM YTBO-
PEHHS TaKMX CHUHTAKCUYHUX OJUHMIb, a HAITO
y MyOMIUCTUYHOMY TUCKYPC BIICBKOBO-TTOITHY-
HOI TEMaTHUKH, OCKUIBKH Ma€ MIUPOKI MOKIIMBOCTI
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MO€HAHHS JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB, IO 3TiIHO
3 HOpMaMH 1 3aKOHaMH KOYKHO1 MOBH, MalOTh BJIac-
TUBICTh BUJIBHO TIOEIHYBATHCS MK COOOO y CIIO-
JYKH CUHTAaKCUYHOTO PIBHSA, SKI MM Ha3MBAEMO
BUIBHUMH  (CHHTAaKCUYHUMH)  CJIOBOCIIOTyYEH-
HAMU. Pe3ynbraTv Takoro IOCHTIJKEHHS € BaXK-
JMBHMHU HE TIIBKH JJII MOBO3HABUMX JUCIHILIIH
(CTHWIIICTHKA TEKCTy, IepeKJIao3HaBCTBO, [HC-
KypCOJIOTisl, MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKaIlisl), a H JyIs
BOXJIMBUX CYMDKHHUX 3 MOBO3HABCTBOM JIHCIIH-
IUTIH  (COIIOJIOTISI, KYJIBTYpPOJIOTisl, TICHXOJIOTis,
MOJIITONOT1s1, BIHCHKOBA CITpaBa), aJke HalBaXKIIu-
BIIIIMM 3aBJaHHSM YCiX MOBO3HABUMX IUCIMILIIH
€ BceOiuyHE BHBUEHHS MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX
NPOIIECiB 3 METOIO 3a0€3MeUeHHs] BUCOKOTO PiBHSA
CIUJIKYBaHHS.

Buxkian ocHOBHOTo Matepiajty 10c/IiIKeHH .
«Haiibinpime 1 Halgopoxye A00pO KOXKHOTO
HapoJy — IIe WOro MOBa, Ta )KMBa CXOBaHKA JIFO/-
CBKOTO JIyXy, Horo 6arara ckapOHHULIA, B SIKY HApOJ
CKJIaJac 1 CBOE JABHE JKUTTA, 1 CBOI CIOMIBAaHKH,
PO3yM, IOCBIJI, TOUYBaHHSD, — TaK BUCIOBUBCS PO
3HAYMMICTh MOBH CJIaBHUH YKpPaTHCHKUH MACHMEH-
HUK, [paMaTtypr Ta cycniabHui gisa [lanac Mup-
HUH. Y KOXHIN MOBI 3aXOBaHa iHIUBIIYaJIbHICTH
HaIlii, i1 IICeHTUYHICTH Ta ICTOpUYHA TIaM’ATb, KyJIb-
Typa, 3Bu4ai, ii Tpaauiii Ta cumBoau. CKIaI0BOO
KO)KHOI MOBM € OarartorpaHHMi JUCKYpC Yy CBOIX
Halpi3HOMaHITHIIKX GopMax, BHIaX Ta THUIAX.

TepMiH «IMCKypc» BBIB  aMEpPHKaHCHKHUI
miHreicT 3. Xappuc, Ha3MBalOUM TaK METOJ aHa-
Ji3y 3B’SI3HOTO MOBJIEHHs. Binroai BiH He mepe-
CTa€ JOCIHIIKyBaTHCS Ta Mae 0arato TiyMaueHb,
gk ot y mpari O. CeniBaHOBa HPOMOHYE PO3Y-
MITH AMCKYpPCY SIK TEKCT, 3aHypeHHH Y >KUTTA
YM K 3aMKHEHY LIJTICHY KOMYHIKaTUBHY CHTY-
aIiro, 3yMOBIIEHY COI[QJIbHUMH, KYJIBTYPHUMH
Ta 1HIIUMHM YUHHHUKaMH, a00 K L€ CTUIb CIUIKY-
BaHHS YM 3pa30K MOBHOT ITOBEIIHKH B ITEBHIN COITi-
anbHii cepi (CemiBanosa, 2006, c. 119).

3po3yMmisio, IO Take MIMPOKE TIyMadeHHs
MOB’sI3aHE 3 PI3HUMHU TMiAXOJaMH J0 BHUBYCHHS
IILOTO SBHIIA. AJle Oyb-SIKUH TiIXi1 Mae OCHOBHI
CHUIBHI PUCH JUCKYpPCY, SIKHMHM € JWHAMIYHICTb
Ta pe3yIbTaTUBHICTb.

BuBueHHs JUCKypcy SK JAMHAMIYHOTO TIPO-
1[eCy MPHUBOIUTH JIO TIOSBU y PE3YJbTaTi SIKOTOChH
NPOIYKTY — y Hamomy Bunanaky tekcty (bamesny,
2004, c. 138). ITpu Takomy i xo/1i AUCKYPC MPOTH-
CTaBJISIETHCS TEKCTY SIK MTPOLIEC PE3yABTATOBI, aJlKe
YKOJIEH TpoIIeC He MPOTiKae 6e3 MOPOIKEHHS MeB-
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HOTO TPOAYKTY, 5K ’KOJACH MPOIYKT HE 3’ IBISETHCA
Hi 3 yoro. TakuMm 4MHOM, IUCKYpC 1 TEKCT SIK IIPO-
1ec 1 Horo MpoAyKT € B3aEMOOOYMOBIICHUMH.

PesynbratuBHUI Migxig 10 JUCKYpCY BHKO-
PHUCTOBYIOTH Y CBOIX JOCII/KCHHSX BUCHI, TOJIOB-
HOIO0 TE300 SIKUX € PO3YMIHHS JHCKYpCY SIK IPO-
NYKTy W pe3yabTary MisIbHOCTI HOro YYacHHKIB.
(Kycbko, 2004, c. 91-93).

HiMenpki JIHTBICTH TaKOXK BUBYAIOTh TUCKYPC
SK CYKYIHICTb TEKCTiB, 00’ €/IHAaHUX [1EBHOIO TeMa-
TUKOIO (MOJITUYHUHN, PEKJIIAMHHIA JAUCKYPC TOLIO).
[Tpu 11bOMY BOHM 3ayBa)XKyIOTb, 1110 TOYATKOM (op-
MyBaHHS OyJIb-SIKOTO JUCKYPCY € 3BYK, SIK HAUITPO-
CTillIa JaHKa y TOCIIJOBHOCTI OJMHHIIL MOBHUX
PIBHIB; HACTyIHE SBUIIE CKJIATAETHCA 13 CYKYII-
HOCTI OIMHUI TonepeaHboro sBuiia (Jung, 2005,
s. 165-193).

[linxin mo tekcry y cdepi momituku came siK
710 eJIEMEHTY JUCKYpCy mependadae iCHyBaHHS He
JWIIe KOMYHIKAaTopa, a W peuumieHTa: KOMyHiKa-
TOP — TEKCT — MOBJICHHEBHI BILIMB — PELUIIIEHT —
inTeprperanis Tekcry (Hammmmun, 2003, c. 135).
Mix TUCKYpPCOM 1 KOMYHIKAIII€I0 iCHY€E 00’ €THyFO4Ya
JIaHKa — MPOLEC CIIJIKYBaHHS, IKUH CIIyTye pealti-
3a1ii KOMyHIKaTHBHUX HaMipiB ajipecara i 3aBKIu
IPYHTY€ThCSI Ha BpaxyBaHHI OCOOIMBOCTEH cHucC-
TEMH OCOOMCTICHMX CMHCIIIB aJpecara MOBIJICH-
HEBOI AisubHOCTI. CHUJIKYBaHHS € MOBJICHHEBOIO
JUSUTBHICTIO, @ 1i TIPOIYKTOM € TEKCT SIK Pe3yiIbTaT
JHCKYpCY.

Koxen Bua abo THIl AMCKYpCY, KOXKHA HOTO
¢dopma mepenbayae mMmeBHI YiTKO cHOpMyTbOBaHi
3aBmaHHA Ta QyHKII. Y IyOmiUCTHYHOMY JTHC-
Kypci aBTop (MOBEIb) TUIAHY€, SIKKM YMHOM 1 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKMX MOBHHUX 1 IT03aMOBHHUX 3ac00iB
MOXKHA JIOCSTTH MOTpIOHOTO pe3ynbrary. Tomy
MyOMIUCTUYHUN JUCKYpC SIK TPOIEC MHUCIICH-
HEBO-KOMYHIKaTUBHOI JISJIBHOCTI € MOTHBOBA-
HUM, 3a3[aJIeTib CIJITAHOBAHUM MOHOJOTTYHHM
MOBJICHHSIM, SIKE PEai3y€TbCs B YMOBaxX IEBHOL
cHUTYyalii, CIpsSMOBaHOI Ha CTBOPEHHs 0a)XXaHOTO
JUIs aBTOpa (MOBIIS) €MOIIIMHO-OI[IHHOTO CTaHy
azpecara.

XanpoBi o3Haku crareil, AKki € Marepiaiom
JOCTIDKeHHS, BKa3ylOThb Ha iX JOCIIIHUIBKHHA
XapakTep, aJpKe CTaTTs He onucye (akT, a 3Iii-
CHIOE IXHIM BUYESPITHUI JIOT1KO-paIliOHAILHUH aHa-
713 1 YacoM MOXKe adcTparyBaTucs BiJl (haKTiB, 110
HABOAATBHCS Yy TEKCTaX; TYT MOXKYTh MICTUTHUCS He
JWIIe OTPUMaHi KypHAIICTOM i 4ac po3ciiay-
BaHHS JIaHi, a i 3700y Tl IHIIUMU UISIXaMH; HE3Ba-

&3

JKalouM Ha MPHUCYTHICTh 1HAWBIAYaJIbHOTO CTHITIO
nmyOIinuCcTa, y CTaTTAX CHOCTEPIraeThCsl TSHKIHHA
JI0 HAyKOBOTO BHKJIA/Iy MaTepiaiy.

CTpyKkTypa TEKCTy CTaTTi — II¢ KOMIUICKC
MOJIOKEHb, PO3AYMIB, CYIKCHb 1 BHCHOBKIB, IO
3aCTOCOBYIOTHCSI 3 METOH) BUSIBIICHHS TPUYHUHHO-
HACJIITKOBUX 3B’S3KIB MK OKpPEeMHMH (haKTaMH.
Pe3ynbraTUBHICTH CTATTI HANpsIMY 3aJIEKHUTHh Bij
00paHoi CTPYKTYypH TEKCTY Ta 1i HATOBHEHHS MOB-
HOTO HAaIlOBHEHHSI.

BinpHe coBOCHONYYEHHS € MOIIMPEHUM SIBH-
nieM y myominucTuyHii crarti. OcCHOBHA (yHKIIISA
CJIOBOCITONTYYEHHSI — HOMIHATHBHA; BOHA 00’ €IHYy€E
fioro 31 cioBoM. BopHouac Mix cI0BOCHONTyuYeH-
HSM 1 CJIOBOM € CyTT€Ba PI3HMIA: B HUX pi3HA
KUTBKICTh CMHCJIOBHX MOKAa3HUKIB; CIIOBOCIIONY-
YeHHS € MiHIMaJbHUM KOHTEKCTOM JJIsl CIIOBA;
B CJIOBOCIIOJTYYCHHI aKTUBHO BUSIBIISIIOTHCS TpaMa-
THUYHI KaTeropii OMOPHUX CIIIB; CJIOBOCIOTYUYEHHS
OyIy€eThCsl TUTBKM HAa OCHOBI MiAPSAHOTO 3B’A3KY
(3arnitko, Muponosa, URL: http:// https://digilib.
phil.muni.cz/_flysystem/fedora/pdf/128795.pdf).
Ha namry nymky, came y pi3HUIN 1 TPUXOBaHUI
(beHOMEeH CTIOBOCIIONyUEHHS SIK MiHIMaJIbHOI OJIH-
HUIIl CHHTAKCHUCY. 3TiJHO 3 HAIIUMH 3aBIAHHSIMH,
IO OKPECJICHI MPOIIOHOBAHOIO CTATTECH0, MU TPO-
aHaJi3yBaJM BUIbHI CIOBOCIIONYYEHHS 3a JBOMa
MOKa3HUKaAMHU:

1. 3a GymoBoto:

— Ilpocti — nepeBaxkHo ABowIeHHI (O6iHApHI),
IO CKJIAaJaroThCs 3 JBOX IMOBHO3HAYHHX CIIB,
3-TIOMDK SKHX OJHE TOJIOBHE (CTPMIKHERBE),
a Jpyre — 3aJie)kKHe, HAlPUKIAJA: BiCHKOBA TEX-
nika / Militirtechnik, mitu B Hactymn / in die Offen-
sive gehen, oco0BO BiAmoBiganpHO / hochstver-
antwortlich.

— CkJagHi — yTBOPIOIOTHCS 3 TPHOX 1 OLIBIIOL
KUTBKOCTI MOBHO3HAYHUX 4YacTUH MoBU. Hampwu-
KJIQJI: YBRXKHO CTS)KUTH 32 cutyartiero /die Situation
genau beobachten, pakera 3 HaJBUCOKOIO IIBH/I-
kictio / Hochstgeschwindigkeitsrakete, mepena-
BaTH ToOBimomieHHs TpomansHam / Nachrichten
an die Biirger iibermitteln.

— Kom0OiHoBaHi — CKJIaAarOThCs 3 KIUIBKOX
pI3HUX TOJOBHHMX CIiB. BOHM MICTATh mpocTe
CJIOBOCTIOJIYYCHHsI SIK 4yacTHHY OynoBu. Cromu K
HaJIeXKaTh CIIOJIYKH 3 HEOJHOPIIHUMHU O3HA4YCH-
Hsimu (Moiicienko, ApibxkanoBa, Komomwiiiiesa,
2010, c. 180). Hanpukiraa: TOMOBICHOCTI HAITUX
naptaepiB / die Vereinbarungen unserer Part-
ner, QuIUIOMaT BUcokoro piBHA / hochrangiger
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Diplomat, 30Ha Bucokoi Hebe3neku / Hochrisiko-
gebiet.

2. 3a CHHTaKCUYHOIO POJIIIO Y CKJIAJl PEYCHHSI:

— CHUHTaKCHYHO BIJBbHI — CJIOBOCIOJIYYEHHS,
IO BiJIBHO YTBOPIOIOTHCSI B MOMEHT MOBIICHHS
1 JIETKO PO3KJIaIAl0ThCS Ha CKJIaI0B1 YacTHHH. JIek-
CHYHE 3Ha4YEHHS MOBHO3HAYHHX CJIiB, SIKi € KOMIIO-
HEHTaMH TaKUX CIIOBOCIIONYYEHb, MOBHICTIO 30e-
piraerbcs i oOMBa BOHM BUCTYHAIOTh SIK OKpEMi
wieHn pedenHs. Hampuxman: Gopotucs 3a mup /
fiir den Frieden kdmpfen, minxmucaru yromy / das
Abkommen unterschreiben.

— CHHTaKCUYHO HEBUIbHI (HEpO3KIAAHI) —
CJIOBOCIIOJYYCHHS, [0 CHHTAKCUYHO HE PO34Jie-
HOBYIOTBCSl Ha CKJIaJIOBI KOMIIOHEHTH W BHKOHY-
I0Th Yy PEYCHHI €JUHY CHHTaKCH4YHY (YyHKIIiIO,
BUCTYIAIOTh OJHUM uiieHOM peueHHs (beB3eHko,
2005, c. 20), xo4a i yTBOpEHi 3 MTOBHO3HAYHUX Yac-
TUH MOBH. Hampuknan: npotucrosTi Hebesmerni /
der Gefahr gegeniiberstehen, nabupatu oGeprtiB /
in Schwung kommen, 3HaxomuTHCs B perecii / in
Rezession stecken.

Hagenemo ta npoanaiizyeMo JeKiJibKa NpuKia-
JIiB pEYEHD 3 BUIbHUMU CIIOBOCIIONYYECHHSIMHU.

1. Polen, die Slowakei und Ungarn kiindigten
am Freitag eigene Beschrinkungen fiir ukrainische
Getreideeinfuhren an, nachdem die Europiische
Kommission beschlossen hatte, ihr Einfuhrverbot
fiir die fiinf EU-Nachbarn der Ukraine nicht zu
verldngern. / [Tonpira, CnoBauunHa Ta YropumHa
OTOJIOCHJIM TIPO BJIACHI OOMEXEHHS Ha IMIOPT
YKpaiHChKOTO 3€pHA B IT'STHUIEO IICIS TOTO, 5K
€Bporeiickka KOMicCis BHpIIIMJIa HE MOIIUPIO-
BaTH CBOIO 3a00pOHY Ha IMIIOPT Ha M'ATh CYCITHIX
3 Ykpainoro kpain €C.

Maemo mpHKIIaJ] CKJIaTHOMIIPSIIHOTO PEUSHHS
3 MIIPSITHAM Yacy, SKe YCKJIaHeHE 1HPIHITHBHOO
KOHCTpyKIlieto zu + Infinitiv. lepapxito 3B’s13KiB
y IIbOMY PEYEHHI MOKHA MEPeIaTH 3a TOTIOMOTO0
TaKoi CHHTAaKCUYHO1 MOZIEJIL:

HS, nachdem NS (Temporalsatz), Konstruktion
«zu + Infinitivy.

VY pedeHHi BUALISEMO JICKIbKA BITBHUX CIIOBO-
cnonydenb: 1) eigene Beschriankungen fiir ukrai-
nische Getreideeinfuhren ankiindigen, 2) das Ein-
fuhrverbot fiir die fiinf EU-Nachbarn, 3) die fiinf
EU-Nachbarn der Ukraine, 4) das Einfuhrverbot
verldngern, 5) das Einfuhrverbot fiir die fiinf EU-
Nachbarn der Ukraine nicht zu verldngern.

Bu3HauaeMo THIH CIIOBOCIIONYYESHB 32 HATUMHU
MOKAa3HUKAaMU 1 OTPUMYEMO TaKUil pe3yJbTar:
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3a OylOBOIO MAaeMO OJHE MPOCTE CIIOBOCIONY-
yeHHs (5), ABa komOiHOBaHi (2, 3) Ta 1Ba CKIAIHI
cioBocnionyueHHs (1, 4). 3a CHHTaKCHYHOIO POJLITIO
y pedenHi Maemo 1 ButbHE (1) Ta 4OTHpPH HEBLIBHI
cioBocnionyueHus (2, 3, 4, 5). 3ayBaxxumo, 1110
TaKi pe3yabTaTé MU OTPUMAJIM, BUAUIMBIIYN BIJIbHI
CJIOBOCIIONYYEHHSI Y MeXKax CKJIaJHOIIAPSIHOTO
peUeHHs SK OAHOTO 3 PI3HOBUIIB CKJIAIHHUX CHH-
TAKCHYHUX KOHCTPYKLIH.

2. «Beinahe alle Einheiten sind aber mit gro3er
Wahrscheinlichkeit dramatisch unterbesetzty», hief3
es in der Mitteilung des Verteidigungsministeriums
in London. / «OnHak, myxe UMOBIPHO, 10 Maixke
BCl MiApo3aiau OyayTh PI3KO HEIOYKOMIUIEKTO-
BaHi», — WAEThcs B 3asaBi MiHiCTepcTBa 00OPOHH
B JloHmoHi. Y mpHKIaai MaeMoO CKJIQJHOCYpPSIHE
PEUYCHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM MPsSMOi MOBH. Buins-
€MO TUIIM CHHTAKCUYHUX CJIOBOCIIONY4eHb: 1) bei-
nahe alle Einheiten; 2) mit groer Wahrschein-
lichkeit; 3) dramatisch unterbesetzt; 4) in der
Mitteilung des Verteidigungsministeriums; 5) in
der Mitteilung des Verteidigungsministeriums in
London. Otpumyemo 3a OynoBoro Tpu mpocTi (1,
2, 4), onne ckiangHe (3) Ta ogHe koMOiHOBaHE (5)
CJIOBOCIIONYYEHHS, @ 32 CHHTAaKCHYHOIO POJLIIO
y peueHHi yCi I’SITh CJIOBOCIHOJIYYEHb € CHHTAK-
CHYHO BIJIbHUMH.

3. Ukraine: Zwei Menschen bei Drohnenan-
griffen siidlich von Cherson getdtet. / Vkpaina:
JIBoe mronmei 3aruHyNM BHACHIZOK ynapiB Oesmi-
JIOTHUKIB Ha TIBICHB BiJ XepCoOHa.

[puknax nemoHcTpye O(OpPMIIEHHS 3aroJio-
BKiB HIMELBKUX OHJIAalH-cTaTedd. Buminsemo Taki
cnoBocnionydenns: 1) zwei Menschen, 2) siid-
lich von Cherson, 3) bei Drohnenangriffen geto-
tet, 4) bei Drohnenangriffen siidlich von Cherson
getdtet. OTpumyemo 3a Oy0BoIO TpH mpocTi (1, 2,
3) Ta ogHe koMOiHOBaHE (4) CIOBOCTIONYYEeHHS. 3a
CHHTaKCUYHOIO POJUTIO Y PEYCHHI YCi CJIOBOCTIOINY-
YEHHS € CHHTAKCUYHO BIJIbHUMH.

4. In der Region Donezk seien ukrainische
Truppen derweil weiterhin dabei, eine russische
Offensive auf die Orte Awdijwka und Marjinka
abzuwehren. / TuM yacoM MOBIIOMIISETECS, IO
y JloHemnpKii obmacTi yKpaiHChKi Bilichka MPOJIO-
BXYIOTh BiIOMBAaTH HACTYyIl POCIMCHKUX BIHCHK Ha
Micta ABmiiBka Ta Map’iHKa.

Le pedenHs mpocre, ajie YCKJIaIHCHE CHHTAK-
CUYHOIO KOHCTpyKIi€ero zu + Infinitiv. Bunmins-
€MO HACTYyTMHI BUIbHI coBocmonyueHHs: 1) in der
Region Donezk, 2) ukrainische Truppen, 3) der-



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHOi ¢inoorii, Burm. 19, 2023

weil weiterhin dabei seien, 4) russische Offensive,
5) russische Offensive auf die Orte Awdijwka und
Marjinka, 6) russische Offensive abwehren, 7) rus-
sische Offensive auf die Orte Awdijwka und Mar-
jinka abwehren. Illomo OymoBu mMaemo mpocrti (1,
2, 4), cknaani (3, 5) Ta kombiHOBaHiI (6, 7) cHH-
TAKCHYHI CJIOBOCTIONyYeHHs. 32 CHHTAKCHYHOIO
POJLITIO BOHH € BUIBHUMH CJIOBOCIIONYYEHHIMU.

5. Das Training ukrainischer Piloten an westli-
chen Kampfjets kommt offiziellen Angaben nach
in Schwung. / 3rigHo 3 oQiifHIMH TTOB1TOMJICH-
HSIMHM, HaBYaHHsS YKpaiHCBKMX IIUJIOTIB Ha 3aXiJ-
HUX BUHHIIyBauax HaOupae obOepriB. Lle mpocte
pPEUYCHHS Ma€ I[IKaBUH MPHKIAA TMPHUCYIKA, IO
BHpaXeHUH crajguMm BupasoM in Schwung kom-
men / HaOupatu o0epTiB, AKUI HE € (paszeono-
ri3MOM, a OTXe, MOXKE PO3IISAATHCS SIK BUIbHE
CJIOBOCIIOJIYYEHHS. BuainseMo HacTynHI CHHTAaK-
cuuHi cioBocniony4eHHs: 1) das Training ukraini-
scher Piloten, 2) das Training ukrainischer Piloten
an westlichen Kampfjets, 3) ukrainische Piloten,
4) westliche Kampfjets, 5) offiziellen Angaben
nach, 6) in Schwung kommen. 3a GymoBoto BOHH
mpocrti (3, 4, 5, 6) Ta komOinoBasi (1, 2), 3a cuH-
TaKCUYHOIO POJUTIO y PEYEHHI yCi BOHU € CHHTaK-
CHUYHO BUIBHUMU.

6. Seit Monaten bittet die Ukraine um westli-
che Kampfjets. / Ykpaina Bxe KiJibka MiCSIIiB TIPO-
CUTHh 3aximHi BHHHUIIyBadi. Lle mpocre pedcHHS
BapTe yBaru 3 ONIAAY Ha JAKOHIYHICTH 3 OJHOIO
6oKy Ta iH(pOpPMAaTHBHICTh 3 iHmIOro. Moro cuH-
TaKCHYHI cJ0BoCnoyueHHs Taki: 1) seit Monaten,
2) seit Monaten bitten, 3) seit Monaten um west-
liche Kampfjets bitten, 4) westliche Kampfjets.
[Momo O6ynoBu maemo mpocti (1, 4), cxmamgni (2),
KoMOiHOBaHi (3) CIIOBOCTIONYYEHHS, 38 CHHTAKCHY-
HOIO POJUIIO Y PEYEHHI BOHU € BUIBHUMH OJHMHU-
LSIMHU.

7. Stoltenberg schaltet sich in Debatte iiber
Taurus-Lieferung ein. / Crontenbepr BTpyua-
€Tbes B 1ebaru mozo nocradanns Taurus. [pocrte
HEPO3IOBCIOIKCHE PEUCHHSI 3 MPHUCYIKOM, BUpa-
KEHUM OaraTo3HayHHM JiecioBoM. Lle peueHHS
Ma€ BUCOKHUH CTYMiHb iH(HOPMATUBHOCTI MPHU CBO-
€My JIAKOHIYHOMY MOBHOMY BHUpakeHHi: 1) sich
in Debatte einschalten, 2) sich in Debatte iiber
Taurus-Lieferung einschalten, 3) die Debatte liber
Taurus-Lieferung. Illono OGynoBu BuAiIseEMO Taki
cioBocnonydeHHs: mpocti (1, 3), komOiHOBaHi (2).
[lono cuHTaKCHYHOI POJIl y PEYeHH] ycl BUALIEHI
CJIOBOCIIOJYYEHHS € BITbHUMHU.
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8. Zusagen zur Lieferung von in den USA
gebauten Kampffliegern gibt es beispielsweise
aus Dénemark, Norwegen und den Niederlan-
den. / 3060B's13aHHS 1110/10 TOCTaYaHHS BUHHUIILYBa-
4iB F-16 amepukaHCbKOrO BUPOOHMIITBA B3SIM Ha
cebe, nanpuknan, Jlanis, Hopseris 1 Himepmanau.
Peuennst mMae pO3MOBCIOMKEHE O3HAUEHHS, IO
HETUIIOBO JUIsI YKPalHCBKOI MOBH, a OTXE, MOXKE
BUKJIMKATH TPYIHOIII TIPH Mepeknaai. Buminsemo
Taki ciioBocnoiaydeHHs: 1) Zusagen zur Lieferung,
2) Zusagen zur Lieferung von in den USA gebau-
ten Kampffliegern, 3) Zusagen aus Dinemark,
Norwegen und den Niederlanden, 4) Zusagen zur
Lieferung von in den USA gebauten Kampfflie-
gern aus Danemark, Norwegen und den Niederlan-
den, 5) die in den USA gebauten Kampfflieger. 3a
OynoBoro orpumyemo mipocti (1, 3, 5) Ta komOiHO-
BaHi (2, 4) cioBoCTONy4YeHHS. 32 CHHTaKCUYHOIO
POJUTIO y peYeHHI BOHU € BUIbHUMHU. L[ikaBo, 110
iMeHHUK Zusagen / 3000B’s3aHHS Ma€ Ha/I3BU-
YaifHO MPOAYKTHBHY CIIONY4YYyBaHICTb, aJKe 3ali-
SIHUW Yy YOTUPBOX 13 I’ SITH CJIOBOCIIONYYEHb.

9. Russland hat die ukrainische Halbin-
sel bereits 2014 vdlkerrechtswidrig annek-
tiert. / Pocist aHekcyBaja yKpaiHCHKHI MiBOCTPIB
Bxe y 2014 poui, mopyIMBIIN MIXKHAPOJIHE IIPABO.
[Ipocte pedenHs 3 nBOMa OOCTaBUHAMHU — Yacy
(bereits 2014) ta momanmsHOCTI (vOlkerrechtswid-
rig) — Mae ImikaBy TpaHchopMaIliio y nepexiai,
TOMY pO3IIIsIHYTEe y cTarTi. Buainsemo Taki cio-
BocnoydyeHns: 1) die ukrainische Halbinsel,
2) bereits 2014, 3) bereits 2014 volkerrechtswid-
rig annektieren, 4) volkerrechtswidrig annektieren.
Bunineni cnoBocnonydenns npocti (1, 2), cknagni
(4) Ta komOiHOBaHi (3) 3a Oy10BOIO, 32 CHHTAKCHY-
HOIO POJUTIO Y PEUYEHHI yC1 BOHU € BUTbHUMH.

10. Das russische Militdr steht nun der Gefahr
gegeniiber, von Norden und Siiden in die Zange
genommen (BIMCHK. B3TH NMPOTUBHUKA B KJIIII)
zu werden. / Pociiiceki BiiCbKOBI 3apa3 CTHKa-
IOTBCSL 3 HEOE3MEeKO ONMMHUTHUCS B KIIIIAaX 3 MiB-
HOYI Ta MIBAHS. Y 3alpONOHOBAHOMY IPOCTOMY
peueHHi Maemo 1Bi kiimoBasi ¢ppasu (1) der Gefahr
gegeniiberstehen, 2) in die Zange nehmen, ki He
€ (pazeonorisMamu, TOMy pO3IVISIIAIOTHCS HAMH SIK
BUIBHI CJIOBOCTIONY4€HHs. [HII CIOBOCTIONY4EHHS
peuenns taki: 3) das russische Militér, 4) von Nor-
den und Siiden, 5) von Norden und Siiden in die
Zange genommen werden. Bonu pi3Hi 3a Oy10Bot0:
npocri (1, 2, 3, 4) Ta xomOiHOBaHi (5), Tomi sK 3a
CHUHTaKCUYHOIO POJITIO Y PEUCHHI YCi BOHU BUTBHI.
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BucHOBKH i mnepcneKTHBH MNOJAJbIIUX
JAocaifxeHb. 3a pe3ylbTaTaMHU MPOBEICHOTO
JNOCHIKeHHA OyJ0 BCTAaHOBJIEHO, IO CaMe
BUIbHI CJIOBOCHOJIYYEHHSI € HaWTUIIOBIIIOO
OyZniBEJIIbHOIO OJAMHUIICI0 PEUYCHHS. 3 OHJANH-
crarei BiH{CHKOBO-ITOJITHIHOT TEeMaTUKHU
HIMELBKOTO >XypHany Spiegel mu Binidbpanu
10 pedens Ta mpoaHanizyBaiu iX 3TiJHO 3 Oro-
JOIIEHUMH y 3aBJaHHSX MOKa3HUKAMHU. 3arajom
Oymno BuaineHo 48 CHHTAKCHYHHX CJIOBOCIIO-
Jy4eHb, cepea AKUX 3a OyI0BOIO: MPOCTHX —
27 (56,25%), cknagaux — 7 (14,58%), kom0i-
HoBaHuX — 14 (29,17%) cnoBocnonydeHb. 3a
CHHTAKCUYHOIO poiuito y pedeHHi 47 (91,67%)
CJIOBOCTIOJIYYEHb BUSIBUJIUCS BUIbHUMU,
a 4 (8,33%) — HEBUIbHI CIOBOCTOJYUYCHHS.
JlocmiikeHHs 3aCBITYY€, 1[0 CHHTAKCUYHI CJIO-
BOCIIOJTYYE€HHS ITEPEBa)KHO BITbHI 32 CHHTaKCH-
HOIO POJUII0 y PEYEHHI, ajie y CKJIagHOMIAPSA-

HOMY PEYEHHI CHMHTAKCUYHI CIOBOCHOJIYYEHHS
caMe MiAPSTHOTO PEYCHHS € HEeMOAITbHUMH,
OCKUTBKHM BHKOHYIOTH OJIHY CHHTAKCUYHY POJIb,
y HAIIOMYy peuYeHHI 1i¢ 00CcTaBUHA Yacy, yCKIa-
HeHa iH(QIHITUBHOIO KOHCTpYKIi€ew zu + Infini-
tiv. OTke, HaWPO3MOBCIOMKEHIIINM BapiaHTOM
€ CUHTAKCUYHI CIIOBOCIIONYYEHHS, sIKi BiJIbHI 32
CHHTAKCHUYHOIO POJIII0 y PEYEeHHI Ta MPOCTI 3a
OyZI0BOO, JIPYTi 32 BXKUBAHICTIO € BIJIbHI 32 CHH-
TaKCUYHOIO POJUIIO Y peYeHHI Ta KOMOiHOBaHI 3a
OyZIOBOIO, TPETIMH CTalld BiJbHI 33 CHHTAKCHY-
HOIO POJUTIO Y pEYeHHI Ta CKJIaJHi 3a OyIOBOIO.
Takuii pe3ynbrar 3acBiguye B CBOIO 4epry, IO
HaWOUIBII «PYXJIUBUMHU» € caMe MPOCTi, a Hail-
OLMBII «yCTAIGHUMH» € CKJIaJHI CIOBOCIOINY-
YCHHS, aJDK€ BOHM MarOTh Y CBOEMY CKJIaJi J1Ba
YW HaBITh OUIBIIE CTEPKHEBUX CITIB. Y TEpCIeK-
THBI JOCHIJUKCHHS CEMaHTUYHHUHN Ta IparMaThy-
HUH aCMEeKTH BUIBHUX CIOBOCIIOIYYECHb.
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KOPEJIALIA BEPBAJIBHUX TA HEBEPBAJIBHUX 3ACOBIB Y CYHACHHUX
AMEPUKAHCBKHUX MOJITUYHUX MACMEJIHHUX KAPUKATYPAX

Y cmammi npoananizosano xopenayito gepbanvHux ma HegepoalbHUX 3AC00I8 Y CYUACHUX AH2TOMOBHUX MACMEOIUHUX
NONIMUYHUX KapUuKamypax. 3a808Ku KoMn 10mepHUM MeXHOL02IAM 3aco0Uu MAacogoi ingopmayii cmanu My1emumooaisb-
HUMU, W0 0036015€ IM 0OHOUACHO BUKOPUCTOBYE8AMU DI3HI 3HAKOBI CUCMeMU, MAaKi K meKkcm, 2pagixy, ayoio ma gioeo.
Lle cymmeso niocunioe énius inghopmayii, OCKitbKU BOHA CRPUUMAEMbCS PEYUNIEHMAMU KOMILEKCHIUE Ma eMOYTlHIuLe.
Jlocmynuicmu i npocmoma 8UKOPUCMAHHA PIZHOMAHIMHUX CUCTEM KOMYHIKAYIl ma COYianbHUX Mepextc maxoxc cnpusi-
H0Mb NOWUpPEHHIO iHpopmayii.

He3ssaorcarouu Ha mexHonoeiuni 00csaeHeHHA Y cepi cyuacux meodia, JHcanp norimuiHoi Kapukamypu, AKU 3apoouscs
we 6 XVI cmonimmi, He nuuie He BUMICHEHUI I3 CYUACHO20 THMEPHEM-NPOCMOPY, dfe U, HABNAKU, 30eDiNbU020 aKmya-
JI3YE CB0I0 POTIb, AKMUBHO HANOGHIOWUU JICYPHATICMCHKI Mamepianu, pedaxyitini cmopinku ma Hasimo yini eedcatimu.

Buseneno, wo epaghiuni ma eepbanvii enemenmu MyibmumMoOAIbHUX ROTIMULHUX MACMEOIHUX KAPUKAMYP 63A€MO0I-
10Mb Midic cODOI0 T02IUHO, YACMO OONOBHIONYU 00UH 00HO20. BoHu ModCymb 6UKOHYBAMU 00HAKOBI, Pi3Hi 400 00HOYACHO
OeKinvKa QyHKYill, Wo cnpusie 0eKOOYBAHHIO 3MICHTY NOBIOOMIHBAHOZO.

Y pobomi oxapaxmepuszosarno xopenayito 6epbanbHux ma HeeepoANbHUX KOMNOHEHMI Y CYYACHUX ROTIMUYHUX MaC-
MeOIHUX Kapukamypax. Ycmanoeneno maxi muny Kopeiayiii: napanensHy (8epoanvHuil ma HeeepoaibHull KOMNOHEHMU
niOCUIoMs 00UH 00HO20, CIMBOPIOIOYYU EOUHE Yile); KOMNIeMeHmapHuil (6epOanbHull ma HegepoanIbHUll KOMHOHEHMU
00NOBHIOIMb 0OUH 00H020, 3a0e3neuyody Kpauje pO3YMIHHA Kapukamypu), HYIbosull (6epoaivhuti ma HeeepOaibHul
KOMROHEHMU He 63AEMOOTIONb 00UH 3 OOHUM, I peyunicHm cam iHmepnpemye asmicm kapukanmypu). Ananiz inocmpamue-
HO20 MAMepiany MyIbmumMOOaIbHUX ROTTMUYHUX MACMEOIIHUX KAPUKAMYP 3AC8I0UUS, U0 OCHOBHA (DYHKYIA NOTIMUYHOT
MACMeOTHOT KapuKkamypu — KpumuKa noaimuyHux nooit, pitiensb ado GUUHKI8 NOTIMUYHUX OiAUis.

Knrouogi cnosa: mynomumooansnuii mexcm, Kopensyis, 6epoanvii ma HegepOanbHi KOMROHEHMU, NOTIMUYHA KapU-
Kamypa, yHKyitiHicme.
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CORRELATIVE FEATURES OF VERBAL AND NON-VERBAL COMPONENTS
IN CONTEMPORARY POLITICAL MAS MEDIA CARTOONS

The article analyzes key studies of the functional and correlative features of contemporary English mass media
cartoons. The development of computer technologies has led to multimodal mass media, which use a variety of sign
systems, including text, graphics, audio, and video. This significantly enhances the impact of the information, as it is
perceived by recipients in a more complex and emotional way. The availability and ease of using various communication
systems and social media also assist to spread information.
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Despite technological advances in the field of modern media, the genre of political cartoon, which originated in the 16th
century, has not only displaced from contemporary online publications, but on the contrary, has generally increased its
presence, actively filling journalistic materials, editorial pages, and even entire websites.

It has been identified that the graphic and verbal elements of multimodal political mass media cartoons interact
logically with each other, often complementing one another. They can perform similar, different, or multiple functions
simultaneously, facilitating the decoding of the entire message.

The paper provides examples of the correlation between verbal and non-verbal components in political cartoons. The
following types of correlations have been identified: parallel (verbal and non-verbal components reinforce each other,
creating a unified whole); complementary (verbal and non-verbal components complement each other, providing a more
comprehensive understanding of the cartoon), zero (verbal and non-verbal components do not interact, and the recipient
interprets the content of the cartoon independently). The analysis of illustrative material in multimodal political cartoons
reveals that the primary function of political cartoons is to criticize of political events and decisions or actions of politicians.

Key words: multimodal text, correlation, verbal and non-verbal components, political cartoons, functionality.

AkTyaabHicTh npodiemu. IlomitnyHa kapu-  BaTu i3 BepOalIbHOIO CKJIAZOBOIO Ta BUKOHYBATH
KaTypa CIyrye A3epKajioM peakilii CyCHiIbCTBa  HHU3KY, a 4aCTO, OMHOYACHO i JeKinbKa QYHKIIH.
Ha Ti 4yu iHON moxii. Pe3onaHcHi sBuma cro- AHaNi3 ocTaHHIX JOCTigxKeHb i myOJikamii.
YaTKy OTPUMYIOTh NMEBHY CYCIUIbHY OIIHKY, sika  [IluTaHHAM (QYHKIIIOBaHHS Ta KOpesslii Bep-
Mi3HINIE 3 SBISETHCS Yy BUIISAAL KapUKaTypu 4M  OaJbHOrO i HEBepOAJbHOTO CKIIAJHMKIB B Pi3HO-
UKy KapuKaTyp Ha CTOPIHKax JAPYKOBAaHMX YHM  JKAaHPOBHX MYJIBTUMOJAIBHHX TEKCTaxX 3aiiMa-
€JIEKTPOHHUX BUJAaHb. TpagumiiHUMM MIIICHSIMM  JIHCS BITUYM3HSHI Ta 3apyOikHi HaykoBui: H. I'pan,
JISUTBHOCTI KapHKaTypHCTiB € momituyHa cdepa, FO. Konowenw, JI. Maxkapyk, 0. 3abmoupkui,
cami moJiTUKH, ixHI poamui Ta iHmi mepcoHaxi  O. Ckpumaumk, H. Cuthik, O. CBITIiKOBCHKa,
3 HAMU TIOB’s3aHi, nojiThuHi pimenHs, BaxmBi K. Tommcon, E. Mopainec, P. Bapr ta iH.
CYCIIBHI MO, SIKi THM YH 1HIIMM YHHOM BILTH- Merta nocJuiIzKeHHs — OKPECITUTH TUIU KOpe-
BAlOTh HA XXHUTTS HAceNeHHS. 3BUYalHO, MacIiTad  JAIii MK BepOalbHUM Ta HeBepOaIbHUM KOMIIO-
BiJlI3€pPKAJICHHS MTPOOJIEMH UM TOIT 3aJI€KUTh BiJl ~ HEHTaMH y MYJIbTHMOAAIbHUX IOJITUYHUX Mac-
PE30HAHCY MOI1 Ta MOMYJISIPHOCTI 3aJlyYeHUX Nep-  MEIIMHMX KapHKaTypax Ta omucard ix (yHKmiiHi
COHA@XIB: Jy)X€ BIJIOMI, aje B OKPEMHX PErioHaX  OCOOJIMBOCTI.

MOJIiT UM sIBUINA HEe 000B’SI3KOBO OYAyTh 3p03yMii Bukian ocHOBHOTo Matepiajty 10C/isKeHHs.
BCIM amepHKaHLsIM. Tomy, OKpiM Bxe 3ramayBa-  Hespaxarounm Ha Te, 110 BepOanbHUN Ta HEBep-
HOTO B POOOTI IIMPOKOTO KOHTEKCTY, PO3YMiHHS  OanbHUI MOIYCH CYTTEBO BiJIPi3HSIOTHCS OUH BiJ
cuTyarii, 6araro B YoMy 3aJIeKUTh BiJ MaciuTaly  OIHOrO, SIK 1 MPOLECH 1 KaHAIM iXHbOI 0OpoOKH,
noxii. 3a3BUuail, JOKAaJbHO PE30OHAHCHI HOBUHHM B IOJITHYHIA MacMenmilHIl Kapukarypi mi eine-
OXOIUTIOIOTh PETiOHANbHI MacMeAidHI pecypcH;  MEHTH TICHO iHTerpoBaHi B IUIaHi (GopMH 1 3Ha-
nofii Ta sBUIIA 3arajbHOHALIIOHAJIBHOI BaxJu-  4eHHA. Kopemsmis BepOanbHUX 1 HEBepOATBHHX
BOCTI TIOAAIOTh SIK BEJIMKI, TaK 1 JIOKAJIbHI HOBUHHI ~ €JIEMEHTIB MYJIBTUMOJAIBHUAX KapuKaTyp 3alie-
areHiiii. JKaHp MOMITUYHOI KapuUKaTypu € IHTe-  JKHThb BiJl 3B’SI3KiB MK TEKCTOM 1 300paKCHHSIM
IpalbHUM B IPYKOBAaHHX M 1HTepHET-BUIaHHAX HE  [1, c. 37].

3aJIeKHO BiJl iIXHBOTO PO3Mipy, IO CBiUYUTH, NIEpe- OueBUIHO, IO B OIHUX CUTYalisX 3HAKH Pi3-
JyciM, TIPO Ha/I3BUYAIHO Ba)KJIMBY POJIb MOJMITUKM  HUX CEMIOTUYHUX CUCTEM HE € B3a€EMO3AJIC)KHUMHU
y )KATT1 aMEPUKAHCHKOTO CYCIUIBCTBA, a MO-Jpyre,  1JIMIIE TOTOBHIOIOTH a00 TyOIII0I0TH OJJMH OIHOTO.
PO BEJIMYE3HY NOMYNAPHICTh KapukaTypu sk B iHmmX — iHpopMaliio npeactaBieHy OTHHM i3
XKaHpy 00pa30TBOPYOrO MUCTENTBA, K& BUKOHYE  CKJIQJHUKIB HE MOXJIHMBO JEKOAYBaTH 130J1bO-
HU3KY BaXUTMBHUX (DYHKIIIHM 3aBASIKM BapiaTUBHOCTI ~ BAHO; OJIMH 13 KOMIIOHEHTIB CYTTEBO 3aJICKHUThH BijI
BepOaNbHOTO i HeBepOAIbHOTO KOMITOHEHTIB. IHIIIOTO.

Y cydacHOMy MacMEmIHOMY CepeIOBHII P. BapT nopiBHIOBaB 3B’ SI3KH MiXK CKJIaTHUKAMHU
MOJITUYHA MacMe[iiiHa KapuKaTypa IOCTa€ K  MYJIbTUMOAAIBHOTO TEKCTY i3 CEMAaHTUYHUMHM 3Ha-
MIOBHOIIIHHA MYJIBTHUMOJAJIbHA PI3HOpIZHA 32  YCHHEBUMH 3B’A3KaMU BepOabHUX E€JIEMEHTIB,
CTPYKTYypor0 Ta (YHKUIHHUM HAaBaHTXKEHHSAM  BHOKPEMIIIOIOYH JIEHOTAaTUBHE i KOHOTATHBHE 3HA-
KOMYHIKaTHBHA OJTMHMIIA, KA 32 YMOBU IIPOyMa-  YCHHSA HEBepOAJbHUX KOMIIOHEHTIB, SIKI B IO€]-
HOTO Ta BJAJIOTO TUIAHYBaHHsI 3/1aTHA BIUIMBATH HA  HaHHI 3 BepOanbHO0 iH(OPMALIi€I0, MOXKYTh YTBO-
cBiioMicTh perumienTa. HeBepOanpHi CKIQAHUKKM ~ PIOBAaTH pi3HI JIOTIKO-CEMAaHTHYHI 3aJIe)KHOCTI
y IbOMY MPOIIECi, MOXKYTh MO-pi3HOMY Kopento-  [3, p. 40]. Skmo BepOasbHU 1 HeBepOaIbHHIA
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€JIEMEHTH IyONIOI0Th OOUH OJHOTO 1 MOXYTb
MOBHOIO MIpOIO TMepeaaBaTy 3MiCT MOBIJOMITIOBA-
HOTO, HIeTHCS PO MapaliebHy KOPEJISLio, SIKIIO
K IIEBHA 3AJICXKHICTh ICHY€ — KOPEJISILII0 BBAKAIOTh
KOMILIeMeHTapHoIo [3, p. 39].

KoMmriemenTapHuii THIm Kopemnsiii Biapi3-
HSIETBCS 3aJIGKHO BiJl TOTO, KWW 13 €JIEMEHTIB
YACTKOBO 3aJIEXKUTH BiJ IHIIOrO. ADKE B OIHUX
BHIIQJIKaX OCHOBHY 1H(OpMAIiI0 IMEepenarTh 3a
JIOTIOMOTOI0 TEKCTY, a 300pa)XCHHS JIMIIE JOTO0-
BHIOE 200 UIIOCTPYE 3MICT, YU HOTO OKpeMy Yac-
TUHY, HAITPHUKJIAJ CTATTS 3 SHIIMKJIONE/IiT UM BU3HA-
YeHHsI B JIOBIAHHKY, NyOnboBaHE 300pa’kKeHHSIM.
BianoBigHO, B IHIMUX BHITaJIKaX OCHOBHA iH(OP-
Marlist Moxxe OyTH IpeACTaBlIeHA HAa PHCYHKY, Ha
SKOMY € BepOaJIbHUH €JIEMEHT, SIKUil MOSCHIOE Ui
YTOUHIOE TpadiuHui CKIATHUK a00 SKUHCH HOTO
KOMIIOHEHT, HamnpWKiIaa KapTa, rpadik, cxema
TOIIO i3 3ar0JIOBKAMH, HAAMHUCAMH, KOMEHTAPSIMH.

KomrnemeHTapHuii THI 3a1€KHOCTI B ILJIO-
IIMHI JIOTIKO-CEMaHTHYHUX 3B’ SI3KiB MiJK BepOaib-
HUM 1 HeBepOampHUM cKiIagHukoM P. Mapri-
Hek Ta E. CanBell neMOHCTPYIOTh Ha TNPHKIJIAML
TOJIOBHOTO 1 MIAPSIHOTO pPeYeHb 1 MOAUIAIOTH iX
Ha TpU TUIH: YTOUHEHHs (elaboration), po3umu-
peHHsI (extension) Ta MiICWICHHA (enhancement)
[5, p. 342]. Y Bunaaky yTOYHEHHs OIWH i3 eJe-
MEHTIB KOHKPETHU3Y€E 3HAUEHHS IHIIOTO, HAJal04uu
JETAIBHINI BiZIOMOCTI. Y BUMAAKY PO3UIUPEHHS,
3aJIe)KHUI €JEeMEHT MICTHTh OJAaTKOBY iHGOp-
MaIlifo 1po 3Ha4deHHs iHmoro. [lix miacuiIeHHIM
PO3YMIIOTh TPOLEC 3aMiHH OJHOTO EJIEeMEHTa
IHIIMM [UIIXOM MoAUdiKaIii MicIl, Jacy IMpH-
YHHU Ta XapaKTEPHUCTHK.

JocmimKeHHs BepOaIbHOT KOMYHIKarfii
B CHUCTEMHO-(QYHKILINHHIM IIOMKHI PO3MOYaIHCs
y XX CTONITTI i HamI4yIOTh YMMAJUH apceHas
HaykoBHX J0poOkiB. Cepen 6a3oBux (yHKIiH
BepOambHUX 3ac00iB CTaHAAPTHO BUOKPEMITIO-
I0Thb 1H(GOPMATUBHY, EKCIIPECHUBHY, alelsSTHBHY,

KOHTaKTOBCTAHOBITIOIOUY, METaMOBHY, MOETHYHY
¢bynkuii [4, p. 350]. Yei mi ¢yHKIii 3araabHOBI-
JIOMi, HUMH TIOCIIYTOBYIOTBCS 3a/JIs1 JIOCSTHEHHS
PI3HUX LIiJIEH.

VY 11iioMy, HayKOBIIi 3a3Hay4aroTh, MmO rpadivHi
3ac00M y CTPYKTYpi MyJIbTHMONAIbHUX TEKCIB
MOXYTh BHKOHYBaTH TakKi (yHKIIii: aTpaKTHBHY,
iH(OpMaTHBHY, €KCIIPECUBHY, €CTETUYHY, CUMBO-
JYHY, UTFOCTpaTHBHY, apryMEHTATHBHY, eBdeMic-
THuHy [2, ¢. 149]. OyeBuaHo, mo neBHi QyHKIIT
TPAIUIAIOTHCS YacTillle HDK 1HINI, a B OLIBIIOCTI
BUMAJKIB JIesIKi 3 HUX OyayThb pemnpe3eHTOBaHi
OTHOYACHO.

Hocnigauk K. Tomricon Buainse Taki QpyHKIi
MOJIITUYHOT Kapukarypu: iH(popMaIliiiHy, caru-
pUYHY, MPONAraH/IMuCTChbKy, eCTeTUUHy [6, p. 11].
BaxxiiBo 3a3HaunTH, 1110 QYHKIIT MO THYHOT Mac-
MeIIHOT KaphKaTypu 3MIHIOIOTHCS 3aJIEKHO Bij
MOJIITUYHOTO PEeKUMY Ta IHIHMX (akTopiB. Po3-
ISTHEMO JTOKJIAHIIIe (PYHKIIT Ta T KOPETSAIiit
aMEpPUKAaHCHKUX MOJITUYHUX MacMeAiiHUX KapH-
KaTyp Ta iX CKJIaJHUKIB (BepOaJbHUX Ta HEBEp-
OanbHUX).

Koxny Ilpesunentceky kammanito B CLIA
AKTUBHO BHUCBITJIIOIOTH MacMeIilHI 3aco0H pi3-
HOro macmTaly, i, O4eBHIHO, 110 OCHOBHI MOii
BiJI3epKAJICHO y TOJIITHYHUX Kapukarypax. Kan-
JUIATiB BiJ PI3HUX MapTii 4acTo 3MajbOBYIOTh
B oOpasax Biciroka i ciona. Yacto HarparuisieMo
Ha 300paKEHHsS MEPCOHAXIB 13 XapaKTePHUMH
pucamMu OOMUYYsl KaHAMIATIB, SKi 1HOAI CyIpOBO-
JUKYIOTh HAJIIUCH Ha elieMeHTax ojsry. [Ipesu-
JICHTCHKI TICPETOHU OTpHMAaU Oe3Jid MOPIBHIHB
1 MeTahoprUHUX TEPEHOCIB. Y KIACUYHOMY Bapi-
aHTi 300paXyIOTh BICJIIOKAa W CJIOHA, SIKI HEAPYXK-
HBO HAJAIITOBaHI MO BiJHOMIIEHHIO OIMH [0
OJTHOTO, 1110 BUIHO 3 BUpa3y ixHiX o0mmnyb (puc. 1)
a00 3aliMaloTh BIJJBEPTO BOPOXKY MO3MILIIO OIHUH
110 oHOTO (pHC. 2). 300paKeHHS CyTPOBOIKYIOTh
aMEPUKAHCHKOIO CHMBOJIIKOIO, BIJIMTOBIIHUMH JIJIst

Puc. 1[7]
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Puc. 2 [8]
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KOXKHOI TapTii KoJpopamMu Ta rpadeMaMu-iIeHTH-
¢ikaropamu.

Bubopu IIpesunenta CHIA — mne nomithyna
60poTb0Oa 3a HaliBuILy B KpaiHi nocagy. Came Tomy,
nocuth 4acto [Ipe3naeHTChKI KammaHii pi3HUX
POKIB IepefaroTh HUIIXOM IX HMOPIBHSAHHA 3 Pi3-
HUMH BHIaMH criopTy. OCKiTbKH BHOOPH TaKOX
Ha3UBaIOTh [€PETOHAMM, HA CTOPIHKaX iHTEpHET-
BHJIaHb YaCTO MOXKEMO MOOAYNTH MOPIBHIHHS iX
3 6irom, B IKOMy OepyThb y4acTb OCHOBHI IPETEH-
JeHTd B 00pa3i BiAmoBiAHUX TBapuH (puc. 3) abo
JIeKUIbKA YYaCHUKIB, 1IEHTU(IKYBaTH AKUX MOXKHA
3a XapaKTepHUMH O3HAaKaMH 30BHIIIHOCTI Ta HaJ-
nucamu Ha yroonkax (puc. 4).

VY MacMeniifHOMY MPOCTOpPI MONIMPEHi MOPiB-
HSIHHS BUOODIB 1 3 IHIIUMU BUJAMU CIOPTY, SKi
nependavarTh IHAWBIAYyaJdbHY YU KOMaHIHY
KOHKypeHIiro. Tak, HaTpamiseMo Ha aHAJOTiIo
3 MepeTsAryBaHHAM KaHaTy (puc. 5); OamMmiHTO-
HOM (puc. 6), Geficbonom (puc. 7) Tomo. binb-
LIICTh TAKUX KapUKaTyp HE MICTATH B3araii abo
MICTSTh MiHIMaJbHHUA 0OOCAT BepOajJbHUX elle-
MEHTIB, SIKUM XapakTepHa MapayelibHa Kopes-
1is 3 HeBepOaJbHUM CKJIAJHUKOM. YBaXXaeEMO
e 3pO3yMUIUM JJisl TepeciYHOro TpoMaasHHHA
CIIA Ha MOMEHT BIINOBIAHUX MOAIH, IO CYyT-
TEBO HE 3MIHIOE 3arajbHe 3HAYCHHS KapHKa-
Typu. OcCHOBHa iXHS (YHKLIS — MOBIJOMHUTH
rpoOMajsiH Mpo BHOOPUYY KaMIaHiIO, HATAKAIOYH
napanenbHO, 10 He3Ba)KaloUH Ha BCIO 30BHIIIHIO

TOJIEPAHTHICTH 1 MPUCTONHICTH, MOJNITUYHI OaTa-
7ii — ne 6e3KOMIpPOMICHAa KOHKYpPEHIis, Jie, K
1 B CHIOPTI, OJJUH 3 YYaCHUKIB HEMUHYYE IIPOTpae
IHIIOMY, aJIKe TIeplIe Miclle JHIIE OHE.

HapzpuuailHo  momymnsipHOIO  CHIOPTHUBHOIO
metadoporo s [Ipesunenrcekux Bubdopis CILIA
€ OOKcepCchKHid MoeAMHOK. YacTo HaTparisieMo Ha
300paskeHHs JHIIe OOKCEPChbKUX PYKaBHUYOK OIIO-
HEHTIB MapKOBaHUX BIAMOBITHUMH KOJIbOPAMH
(uepBoHMIi — peciyOiKaHIl, CUHIIM — 1eMoKpaTn),
SKI MalOTh aMEPUKAHCHKI E€IIEMEHTH CUMBOJIKH
(31pouKH, CTPIUKM); 1HOAI HA PyKaBUYKU HAHOCSTH
CUMBOJIU TOJIITUYHHUX MapTik (puc. 8) abo Hama-
10Th iM (hopMy oOnmuyuust Kanauaatis (puc. 9). Taki
300paXCHHS PiIKO CYyNPOBOIKYIOTh BEpOATLHUMHU
CKJIaHUKAMHU, aJ)Ke MOE€JHAHHSI CHMBOJIIB 1 KOJIBO-
piB Ha HUX Ja€ YiTKEe PO3YMIHHS TOTO, IO BOHHU
UTIOCTPYIOTh, @ came 60poThOy 3a mocany [Ipe3u-
JICHTa KpaiH! MiXK TIpeJCTaBHUKaMH BiJl Pecmyoiti-
KaHCBKOI Ta J[eMOKpaTU4YHOI MapTii.

[IpoananizoBaHUM KapUKaTypaM XapaKTEpHUN
KOMIUIEMEHTApHUN THIl KOpeJsislii MiX BepOasb-
HUM 1 HeBepOaJIbHUM CKIIaJIHUKOM. X04a Ha pHc. 9,
3araJIbHUM 3MICT KapuUKaTypu HE 3MIHUThCS JOKO-
piHHO 0€3 BiAMOBITHUX HAUCIB, aJHKE HABPST YU
MOYKHA YSIBUTH, 110 OCBITYEHHI i MOJITUYHO CBi-
noMi rpomansan Crnonydenux lltaTiB He 3HAM,
mo y 2016 poii OCHOBHMMHU NpPETEHACHTaMU Ha
noct Ilpesugenta CHIA Oynu Howanen Tpamm
1 Ximtapi Kiiton.

Puc. 5 [11]

Puc. 6 [12]

Puc. 7 [13]
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Puc. 8 [14]

XKopcTkoi KpUTHKH 3 OOKY MacMenia 3a3Haiiu
1 xkanaunatu [Ipesnnentcpkoi kammnanii 2016 poxy
Honansa Tpamn 1 Ximnapi Kiniaton. Okpim B3aem-
HUX 3BUHYBa4CHb, MIOCTIHHUX CKaHJJIiB HaBKOJIO
000X Ta MaJl0 3MICTOBHUX MepeABHOOPUYHUX MPO-
rpaM, KaHAWJAaTH CBOIMH BHCIIOBIIIOBAaHHSIMHU
3yMUIM TOCBAPUTH aMEPUKAHCHKUX T'POMAJISH.
MotuB po3koiy Harii HaBmi Oyio BimoOpakeHo
YHCJICHHUMH KapUKaTypaMu, Ha IKUX TPETEHICHTH
y TOH uM iHIMH croci® po3’eaHy0Th Kpainy. Tpa-
JUIIAHO TIPOTHJICkKHI TabopHu TpeacTaBlieHi abo
y BUIJISAII TBAPUH-CUMBOITIB 000X mapTtiii (puc. 10)
a00 KapuKaTypHHX TePOIB 3 XapaKTEPHUMU PUCAMH
30BHINTHOCTI momiTukiB (puc. 11). Ha 300paxen-
HSIX BHJHO, SIK CTOPOHH OYIYIOTh CTiHY HE JIMIIE
MIDXK CBOTMH TIApTisIMH, aJi€ ¥ MK CBOIMH IPUXHITh-
Hukamu. Konbopu, rpademu Ta nepenBudopya
aTpuOyTHKA TOTIOMArae 9iTko ieHTH(iKyBaTH CTO-
poHU KOHQIIIKTY ¥ KOHTEKCT. 3aBIaHHS LUX Kapu-
KaTyp — MPOIEMOHCTPYBATH HEraTHBHE CTaBJICHHS
CYCIILIBCTBA JI0 NEPEABUOOPUOT PUTOPUKH MOJTITH-
KiB, sika po3aiisie kpainy. Ha puc. 12 6aunmo sk
repoi, cxoxuii Ha Jlonanpna Tpamma 30BHI, po3-
KOJTIO€ HABIILI MOJIIHO, sIKe Ma€ (hOpMy JIAaTHHCHKOT
rpadbemMu “f”, 3 IKO1 MOYMHAETHCS Ha3Ba COLIAIb-
HOT Mepexi «DeicOyKk».

VY Takuii crnocid npoayleHT KapuKaTypyu Hama-
raeThCsl MEPEAaTH HEBIOBOJICHHS uepe3 JOMHUCH
Jonanpna Tpamma y corianbHIl Mepexi, SKi Tex

Puc. 9 [15]

CIpPUAIOTH PO3KONY Hamii. Yci Tpu KapuKaTypu
CIIYTYIOTh UTIOCTpAIIIE€I0 IO CTaTed Ha BiIMOBIIHY
TeMaTuKy B )xypHaii “The Economist” 2016 poky.
Bapro 3a3HaunTH, 110 CyNPOBOKYIOUH JIPYKOBaHi
TEKCTH, MOJITUYHI KapUKaTypH, OKpPIM OYEBUIHOT
CaTHPUYHOI, BIIMIHHO BUKOHYIOTh W aTpakTUBHY
¢byukuiro. KoMmnosuiiisi kapukatyp 4iTko mepenae
TEKCT CTaTed, TOMy BBa)KAa€MO, IO THII KOpEJs-
mii MK HeBepOaNbHUMHU (300pa)KeHHS KapuKa-
TypH) i BepOATLHUMU CKIIQJHUKAMHU € TIapajieilb-
HUM. 3BUYaliHO, HE BApTO OUIKyBaTH, IO JeTai
W apryMeHTH, SKHMH HAIOBHIOIOTH JKypHAIICTH
CBO1 TEKCTH, MOYKHA IIOBHOIO MIPOIO JIEKOAYBAaTH 13
300paxenb. [Ipore, 0O4eBUIHO, IO CTATTI 3 TAKUM
rpaiyHUM CympOBOJOM PELMITIEHT MOMITUTh
paHimre, a Bi3yalbHUN 00pa3 HaIiHHO 3aKpIlUTH
3aikcoBaHi y TEKCTOBOMY (hopMaTi Te3H.

Tema BHOOpIB € OJHIEIO 3 TIEHTPAILHUX B TIPO-
aHaJII30BaHOMY MAaCHBI LTFOCTPAaTUBHOTO MaTepiay,
a/pKe came Il TOJisl BU3HAYa€e MOPAIOK JCHHUM
PO3BUTKY KpaiHM Ha YOTHPH POKU BIiepea. Y BCIX
HaBEJICHUX BHINE MPUKIAJaX MPOIEMOHCTPOBaHI
KapUKaTypy BiIrparoTh iHPOpMaTuBHY, CATUPUYHY,
arpakTuBHY (QyHKIii. He3Bakarounm Ha Te, M0
KapuKaTypa Ma€ Ha METI BUCMIATH 00’ €KTH 300pa-
JKCHHsI, HaCTIpaBJi, HEe BCi MpoaHali30BaHi 300pa-
JKEHHS BUKOHYIOTb 110 (PYHKIIiF0. € YMMao J0CUTh
HEUTpAIbHUX B KOMIYHOMY CEHCI KapHKaTyp, sKi
CUTHAII3YIOTh NP0 (DaKkT HAOIMKEHHS 4YEpProBUX

Puc. 10 [16]

Puc. 11 [17]

Puc. 12 [18]
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BUOOPIB y KpaiHi. Tpamsuucs: Takox W 30BCIM He
CMIIITHI KapUKATYPH, SIKI MalOTh Ha METI 3aCTEPETTH
BiJl 6€3[yMHOT0 3aXOIUICHHS OMITHYHUMHU ITpaMHu,
MIPOPOKYIOYH KaTacTpoQiuHi HACIIKH.

3ayBa)xMMO, 110 KAPUKATYPH BUKOHYIOTh aTpaK-
THUBHY (DYHKIIi10, KOJU CIIYTYIOTh LTIOCTPAIIISIMH JI0
OinpIIMX 32 00CATOM CTaTel. YHHKaIOUH BepOalib-
HOTO CYIPOBOAY, MPOAYIEHT Ma€ JyXke PETEIbHO
MpoAyMaTu JAeTaii 300pa’keHHS, 3aMacKyBaBILIN
JacTuHy iHQopmarii, mo0 ¢iHaTbHUIA KapuKa-
TypHUI peOyC BUKIMKaB NEBHUH 1HTEpec uepes
CKJIaJJHUH KOMILJIEKC CEHCIB 1, pa3oM 3 TuM, He OyB
3aHAJTO CKJIAJHUM /ISl KOy BaHHS.

Kammnanis 2016 poky — omHa 3 HaOpyaHIIIHX
1 HakickananpHimuMX B ictopii CIIA. OnHiero npu-
YMHOI0 KPUTHKU KaHAWAATKH Bix Jlemokparndanoi
napTii CTaB CKaHAaJ, HOB'sI3aHUH 13 PO3CIILAyBaHHIM
il eJIEKTPOHHOTO JIMCTYBAHHSA 3 OCOOMCTOI TOIITH,
3 SIKOTO BUIUTMBAJIO, 110, MepelyBarodr Ha Mocaii
JIEP’)KaBHOTO CEKpeTapsi, BOHA BHKOPHCTOBYBaJa
ciry>kO0Be CTaHOBHILE B iHTepecax (HOHIY POTUHU
KniaroniB. MacwmeniiiHe cepenoBHIe TOMOBHH-
JIOCSl BEJIMKOIO KUTBKICTIO KapUKATyp Ha II0 TeMY
TICJIS TOTO, SIK CIIpaBy movaiio po3ciiayBatu OBP.

OO0’ €KTOM KOPCTKOT KPUTHKH CTaB HE CTLIIBKH
caM (aKT BHKOPHCTaHHS CIIy)KOOBOTO CTaHO-
BHIIA, CKUTbKM HEaJCKBaTHA PEaKIlis IMOJITHKUHI
Ha IO COpaBy Ta ii momaibia moBemiHka. Ha
puc. 13 300paxeno incnekTopie @BP 3 miakarom
“Investigate Hillarys e-mail”, Hanmic Ha SKOMY
3aKJIMKA€ PO3CIIAyBAaTH CIpaBy MEpenucku Xif-
napi KiiHTOH, y 16l camuii 4ac cama KaHauJaTKa
KJalae mnanblieM 1o ekpaHy Ttenedony. Hanmuc
y BUDIAI CIIOBOCIIONYKH OIHOTO 3 1HCIIEKTODIB
“I THINK SHE IS TRYING TO DELETE US” mae
MOABIMHE 3HAYEHHS. 3a3BUYali, KOXKEH, XTO BOJIOIIE
AHITIICHKOI0 MOBOIO, IIIBUJIIIE 32 BCE, 3pO3YyMIB 1€
pedeHHs Tak: «S mymaro, BOHa HaMaraeTbCs Hac
BUJIAJIUTH», 10 BKAa3y€ Ha 3allepeuyCHHs KaHIU-
JIATKOIO Oy/Ib-sIKMX 3JIOBXKUBAHB 1 MEPEIIKOHKaHHS

PpO3cIiTyBaHHIO, IPOTE JieKceMa “‘delete ” HamrcaHa
YEepBOHUM KOJILOPOM, yCi TpaeMu y CIIOBOCHOMYII
BEJINKI, a 3aiiMeHHUK “‘US”y TakoMy BUTIISII MOXE
CIIyTyBaTH OMOHIMOM J10 abpeBiatypu “US” B 3Ha-
yeHHi “United States”. Y TakoMy BUTIaJIKy PEUCHHS
HaOyBae 1HIIOTO 3MICTy 1 MOXKE OyTH MPOYUTAHE SIK:
«Bona Hamaraetbes 3aumuTH Crionmydeni [LTaTmy.
OueBHTHO, 1110 MPOIYLEHT 3yMUCHO 3JTUILIAE ITPO-
CTIp JJI1 TOABIMHOTO PO3YMIHHS TIOBIIOMIICHHS
KapuKaTypH, ajpke B TiJICYMKY CTa€ 3p03yMisio, 110
azpecar 300paXeHHs HAMAaraeTbCsl CKa3aTH, IO
MEepeIIKOKaHHs cliAcTBY 3 Ooky Xiutapi Kiin-
TOH «PYHHY€» NEeMOKpaTUYHI MPUHIUIN JEp>KaBH
y IJIaHi PIBHOCTI BCIX TPOMAJISIH MEPE]] 3aKOHOM.

N
[ sz | EMAIL |

¢

Puc. 13 [19]

«[lomroBuit  ckanmam» Ximwtapi  Kiinton
CYIIPOBO)KYBajia HU3Ka KapUKaTyp, Ha IKUX YBECh
KOMIUIEKC TOJiH, MOB’sI3aHUX 3 HHUM, pEIrpe3eH-
TyBaB CUMBOJ eleKTpoHHOI nomtu (@). Bincyrt-
HICTh IHIIMX BepOaJbHUX E€JIEMEHTIB Ha TaKuX
300paKeHHAX MOIVIa YCKJIQJHIOBATH PO3YMiHHS
3MICTY JUIsl pELMITIEHTIB, SK1 HE YYJIH MPO L0 CUTY-
aIfiro, MpoTe IS JTFOJCH B KOHTEKCTI Pi3HI Bapiamii
o0irpaBaHHsl LIbOTO CHMBOJY HaJaBajl 3arajb-
HOMY 3MICTy JIe/b TIOMITHUX, IPOTE€ BUTOHYECHUX
akieHTiB. Ha puc. 14 cuMBoI «@» «Iir Tsrapem»
Ha toieui Ximtapi KiniaTon Ha ii mmisxy go bimoro
JIOMy; Ha pHc. 15 BiH NepeTBOPUBCS Ha «aMepu-
KaHCBKI TipKkW» 11 BHOOpYOI KamIiaHii, mMpo Mo
CBIYUTH JIOTOTHUIT Ha BaroHeTIIi; a Ha puc. 16 BiH
MEPETBOPHBCS HA «3AIIMOPT Ha LIH1» IO THKUHI.

Puc. 14 [20]
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Puc. 15 [21]

Puc. 16 [22]
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Puc. 17 [23]

Puc. 18 [24]

CrpaBXHIM TEpOEM TOJITHUYHUX KapuKaTyp
nBox monepeaHix [Ipe3uneHTChbKUX —KaMmaHii
CTaB NpeACTAaBHUK Bix PecmyOnikaHChKOl maprii
Honanpn Tpamm.

Kapukarypua ¢eepis na [onanpma Tpamma
BrpofoBk Kammanii 2020 poKy TONOBHU-
Jacs BEJIMYE3HOI0 KUIBKICTIO MOTHUBIB Ha TeMy
Hee(eKTUBHOT O0pOTHOM amMiHicTparii JloHabaa
Tpamna 3 maHaeMi€l0 KOPOHABIPYCy, BHACIIIOK
SKO1 MOMEpJIM COTHI THUCSY aMEpHKAaHIIIB, 3aKpH-
JUCS THCAYl MIAIPUEMCTB, PIBEHb O€3pOOITTS
MEPEeBUINNB TOKa3HUKK 4aciB Bemukoi Jlenpecii,
a maginas BBII nocsrino pexopaaux 3 yaciB [py-
roi CBITOBOIi BiliHM 3Ha4eHb. MacMmeiitHe cepejio-
BHUIIIE MTPOCTO PSCHIIO KApUKATYPaMH, SIKi TIOETHY-
BaJIM MOJICKYITy KOPOHaBipycCy Ta rojioBy JloHanbaa
Tpammna y pi3HuX Bapiaiisix, BACMIIOIOUYM B TaKHii
cnoci0 HeaJeKBaTHY PEaKIlilo0 OUYlIbHHKA KpaiHH
Ha cMepTenbHy 3arposy (puc. 17-20). binbaricTs
TaKuX 300pa)KeHb MOIVIM HE MICTUTH BepOanIbHUX
eJIEMEHTIB, HETaTUBHE CTABJIEHHS JO MISTILHOCTI
OYLIbHUKA KpaTHU 3pO3yMIJIO 1 6€3 Toro.

BucHOBKM i mepcneKTHBU NMOAAIBIINX JA0CITi-
JKeHb. BUTBIIIICTB 1TFOCTPAaTHBHOTO Marepiary CKiia-

Puc. 19 [25] Puc. 20 [26]

JIAI0Th KapUKaTypH 3 BIAMOBIIHUX PO3MALTIB iHTEp-
HeT-Meztia abo 3 calTiB KapuKaryp, siki ipodeciitHo
BUCMIIOIOTh 300pakeHi nofiii. ATpakTHBHY (YHKIIiO
B OTOYEHHI IHIIMX TaKUX 300pa)KeHb MPOCTEKHUTH
Bakko. OUeBHIHO, IO KOXKHA KapuUKaTrypa MpuBep-
Ta€ yBary, NMpoTe HE HACKUJIBKU JOBIO PELUITIEHT
JICKOyBaTHUME 3MICT 3aJI€XKUTh BiJ] 3arajibHOI CTPYK-
TypH Ta KoMIIOHyBaHHs1. Hajrro npocri, psmi i mpu-
MITUBHI MQJIFOHKU He OyIyTb I[IKABUTHU PELMIIIE€HTA,
TOMY MTPOAYLIEHTH HAMAraroThCsl CTBOPUTH CKIIaTHUM
CIOXKET, KM Ma€ BUKIMKAaTH iHTepec. bimbmocTi
MPOAHATI30BaHMX KApUKaTyp MPUTAMAaHHHIA KOMILIE-
MEHTapHHH, Pi/IIie NapaeIbHINA THI KOPEJSLIT MK
BepOaIbHUM 1 HeBepOaIbHUM eneMeHTamu. [lomm-
PEHUMH € TaKOK BUKIIIOYHO Tpadidni 300pakeHHsl,
OUTBIIICT 3 SIKUX JOOpe MpoayMaHa i B KOHTEKCTI
BIINOBIZTHOTO ICTOPUYHOTO TPOMIXKKY HE CKIIAJIa€
npoOJIeM Yy TIPOIIECi ISKOTyBaHHSI.

[lepcieKTHBHMM BBa)ka€EMO aHaIi3 aHIVIO-
MOBHHMX TOJITHYHUX MacMEIiHHUX KapHKa-
Typ 3 METOI0 PO3YyMiHHS TOTO, SIK BepOanbHUI
Ta HeBepOAJIbHUN KOMIIOHEHTH KOPENIOITh MiXK
co00I0 Ta BIUIMBAIOTh HA CHPUUHSATTS KapHKa-
TYpH pEeLUUIiEHTAMH.
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CLASSIFICATION FEATURES OF ENGLISH COMPLEX SENTENCES BASED
ON SYNCRETISM AND A FUNCTIONAL-SEMANTIC FIELD

Modern English is characterized by a desire to integrate various syntactic means. Syncretism is the main tool that
helps neutralize asymmetric language relationships and the limited functional nature of the units. In the English language
the growth of a large number of syncretic complex sentences is connected, first of all, with the desire of the speaker to
convey complicated semantic meanings with the help of polyfunctional constructions where subordinate clauses function
both as carriers of a single meaning and convey additional information. The development of an additional meaning
occurs as a result of the semantic mobility of subordinate parts. That is, the intermediate character of the models indicates
a high degree of complexity of the semantic structure and a considerable potential of semantic meaning. The purpose
of the work is to investigate the internal organization of English complex sentences taking into account their structural
and semantic features; to analyze the role of the influence of relevant words and connecting elements at the sentence
level in order to clarify the content and linguistic aspects of complex sentences. The reliability of the analysis results is
ensured by the use of various research methods and techniques. The leading methods in the work are general scientific
methods (the method of observation, the method of analysis and synthesis), special methods (the comparative method,
the method of component analysis, the descriptive method, the method of component and oppositional analyzes with
the techniques of grouping complex sentences, the comparative method, the modeling method, functional-semantic
analysis) The scientific novelty of the research lies in the fact that the paper attempts to analyze syncretic English
complex sentences based on the semantic field and to describe the semantic potential of complex constructions taking
into account the functional-semantic field in the English language. Conclusions. When analyzing and studying complex
sentences in view of the influence of functional -semantic field and syncretism, the fact is established that the functional-
semantic fields are interconnected and realize their most significant shades of meaning precisely in the peripheral zones
that testifies to the flexibility of the hypotaxis system and its dynamic nature.

Key words: syncretism, a functional-semantic field, a complex sentence, structural-semantic classification, connecting
elements, relative words.
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KJIACH®IKAIIIMHI OCOBJUBOCTI AHIVIIMChbKUX CKJIA THOMIJIPSTHUX
PEYEHD 3 YPAXYBAHHAM CUHKPETU3MY
TA ®YHKHIOHAJIBHO-CEMAHTHUYHOI'O TOJIA

Cyuacha aneniticbka M08 XapaKmepusyemvcsi NPASHeHHAM 00 iHme2payii pisHUX CUHMAKCUYHUX 3ac00i8. OCHOGHUM
3ac000M, WO 0ONOMA2AE HeUmpanizyeamu ACUMEmpuyHi GIOHOWEHHS 6 MOBI Ul 00MedCceHy (DYHKYIOHATbHY NPUpooy
OOUHUYb, CTYHCUMb CUHKDEMU3M. 3POCMAHHS 8 AHSTIIICLKIU MOBI 8eTUKOI KITbKOCHI CUHKPEMUUHUX CKAAOHONIOPAOHUX
peuens nog’sazame, neped YciM, 3 OGNCAHHAM MOSYA Nepeoamu YCKIAOHEHI CMUCT08] GIOMIHKU 3d O0ONOMO20H
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NORIGYHKYIOHATLHUX KOHCIMPYKYLH, e NIOPSAOHI peueHHs. (DYHKYIOHYIOMb He NPOCIMO K HOCIT €OUHO20 CEHCY, a nepedaromy
dodamxosy iHgopmayiio. BunukHenHs 000amKko8020 nOGIOOMIEHHS 8i00YBAEMbCA BHACTIOOK CEMAHMUYHOT PYXIUBOCHIT
niopsionux uacmun. Tobmo, npomidcHull xapaxmep Mmooleneti CeioUUms Npo 6UCOKY MIPY CKAAOHOCMI CMUCLO080T
CMPYKMYpU 1l PO HeMAnUtl NOMEHYian CeManmuyHozo 3nauents. Mema pobomu — docrioumu GHYmMpPIUIHIO OP2aHi3ayilo
AHTTICOKUX CKIIAOHONIOPAOHUX petetb 3 YPAXY8aHHAM iX CIMPYKMYPHO-CEMANMUYHUX 0cOOIUBOCMell; NPOAHANiZyeamu
DOb 6NAUBY PENEBAHMHUX ClIG MA 3 €0Y8ANLHUX eNeMEeHMI8 HA PIGHI peueHHs 3 MemoI0 3 'ACY8AHHA 3MICHOB0I, MOGHOT
CMOPIH CKAAOHONIOPAOHUX pedeHb. JJoCMOSIpHICIb pe3yibmamie ananisy 3a06e3neyyemvcs 3aCmOCY8AHHAM Di3HUX
Memooie ma nputiomie 00cioycenns. [Ipogionumu y pobomi € 3a2aIbHOHAYKOG MEMOOU (Memood CnOCMEpPeNCceHHs,
Memoo ananizy ma cunmesy), cneyianbhi Memoou (3icmagruil Memoo, Memoo KOMHOHEHMHO20 AHALIZY, ONUCOBUL Men OO,
MemoOUKa KOMROHEHNMHO20 Md ONO3UYILIHO2O AHANIZIG I3 NPUTIOMAMU YTIeHYB8AHHSA CKIAOHONIOPAOHUX pedetd, 3icmasHull
Memood, Memoo MOOeN08AHHS, PYHKYIOHATbHO-CeManmuyHull ananiz. Haykoea HOGU3HA 00CTIONCEHHS NOA2AE 8 MOMY,
Wo 8 pobomi 30TUCHIOEMbCA CHPOOA NPOAHANIZY8AMU CUHKDEMUYHT AHENIUCHKT CKAAOHONIOPAOHT peyeHH s 3 YPaXy8aAHHAM
CeMaNMUYHO20 NONA MA ONUCAMU CEMAHMUYHUN NOMENYIan CKAAOHONIOPAOHUX KOHCMPYKYIl 3 YPaxySauHAM
DYHKYIOHALHO-CEMAHMUYHO20 NONA 6 AHeNIlCbKiU Mogi. Bucnoeku. Ilpu ananizi 1 0ocniodicenHi ckiaoHONiOpsaoOHUX
peueHb 3 YPAXYBAHHAM 6NAUSY (DYHKYIOHANbHO-CEMAHMUYHO20 NOMSL MA CUHKPEMU3MY BCHIAHOGIIOEMbCs  (hakm,
Wo DYHKYIOHATLHO-CEMAHMUYHI NONA 63AEMONOG'A3AHI MA peanizylomv C80i HAUMOHWI CMUCTOSI GIOMIHKU came
6 nepupepiliHuxX 30HaX, WO C8IOUUMb NPO CHYYKICMb CUCTHeMU 2inomaxcucy ma ii QuHamiuHull xapaxkmep.

Kntouogi cnoga: cunxpemusm, yukyionanvHo-cemanumuune noie, CKIAOHONIOPAOHE DeueHHA, CMPYKIYPHO-
CeMAHMUYHA Opeanizayis, 3 €OHYBANbHI eleMeHmuU, 8iI0HOCHI Cl08dA.

Topicality of the problem. The study construction and numerous semantic connotation
of the English sentence in a language requires  which are conveyed with the help of a considerable
a systematic solution in connection with  complexoflinguistic meansorconnectingelements.
the modified character that is the reason for  Thus, Yu. Vynohradova believes that syncretism
the appearance of intermediate links between  can act as a kind of condensate of various semantic
speech and language models within the syntactic = meanings and reveal the characteristics of the same
area reproducing the integrity of the grammatical  determinant, a connecting element, in different
organization of the sentence to a certain extent. ways (Vynohradova, 2012). According to Hein

A distinctive feature of the modern syntactic ~ Johannes and Murphy Andrew, it is syncretism
structure of the English complex sentence that has the special property of correcting syntactic
is the orientation to the study of the formed restrictions (Hein, Murphy, 2020). An interesting
relationships and syncretic connections between  fact is that the appearance of additional meanings
its components. Obviously, it can be explained occurs due to the complicated nature of the main
by the scientists’ attempt to comprehensively meaning or the lack of dependence of a formal
investigate the functional-semantic potential nature on any form at the level of the English
of English complex sentences. A characteristic  sentence.
feature is that under the condition of distinguishing We must admit that there are lots of scientific
thecoreandthesyncreticperipherythelinguiststryto  papers in which an attempt was made to clarify
reveal the semantic-syntactic system of predicative ~ the syncretic character of English complex
units with the help of structural-semantic analysis  sentences and consider their structural and semantic
and show their role in establishing a connection types. Despite a large number of them the issue
between typical and transitional syntactic units in  of identifying syncretic complex sentences remains
the English language. Thus, considerable attention = problematic in Germanic linguistics, in particular,
is focused on the consideration of functional- the English language.
semantic varieties of English complex sentences. We completely share the point of view

Analysis of the recent research of Yu. Boykowho considersthatasyncretic character
and publications. The most difficult problem in the syntactic system of complex sentences
of the modern syntax of the English language is leads the linguists to the idea of the existence
to create a consistent classification of complex of a more extended version of the functioning
sentences, since the development of a framework  of English complex sentences taking into account
for a universal typology of these constructions is  the multifaceted nature that arises as a result
difficultduetothelack ofasingleaspectual principle.  of syncretism and variations of a functional-
The appearance of various semantic relationships  semantic field (Boiko, 2017). The researcher defines
between the structural components of complex  asyncreticcomplexsentenceasahypotacticsyntactic
sentences is explained by a different structural construction, within the framework of which there
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is synthesis of two or more grammatical meanings,
invariant/categorical meanings and additional
meanings. The weakening of the invariant meaning
of syncretic structures occurs due to the appearance
of differential features of other structural-semantic
types in the structure of English complex sentences.
Thus, the speech unit realizes a more complete
potential of functioning in order to achieve the goal
in a language that is realization of the semantic
potential of the sentence. Within the framework
of structural-semantic classification the invariance
of the potential is provided by subordinate
conjunctions, connecting words or other connecting
elements, syntactic functions of subordinate parts or
the lexical content of the sentence itself.

Taking into account the nature of the relative
word in complex sentences Yu. Yazykova notes
that it is the nature of the relative word that outlines
the circle of probable connectives joining the main
part to the subordinate clause (Yazykova, 2019).

The goal of the research is to study
the classification features of syncretic complex
sentences in order to obtain more detailed
information about sentences with invariant
meanings of a syncretic character taking into
account a functional-semantic field. The research
aims at investigating complex sentences with
a detailed study of the specifics of connecting
elements and linking words that affect
the functioning of sentences of an asymmetric
nature in the language.

The outline of the main research material.
Transitional and syncretic units are traced
both at the form level and at the content level
of the language units and they are characterized
by the discrepancy of two linguistic spheres —
material and ideal. Transitional structures indicate
the functioning of a syncretic nature within a certain
level of complex units (Novosilets’, 2018). In our
opinion, such constructions are in some sense
defective constructions arising from the expansion
of semantic and functional boundaries. Transitional
phenomena cannot be ignored as it can greatly
complicate the development of a versatile
structural-semantic classification of complex
sentences in the English language.

Yu. Boyko proposes to consider the system
of complex sentences as a crossing of interacting
fields that have their own cores and periphery which
are able to join the core with the help of certain
connecting elements (Boiko, 2017).
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According to Y. Hrybonos, the difficulty
of classifying English complex sentences is also
determined by the peculiarity of functioning
of transitional or syncretic constructions within
their framework. At the same time, the researcher
notes that the reasons for the appearance
of syncretic constructions are diverse but the main
factor is the attempt to express the components
of informative semantics using already existing
linguistic means (Hrybonos, 2011).

Thus, when replacing one meaning
of a subordinate clause with another one
the main meaning does not change but certain
relationships between its components disappear.
This leads to the development of additional
meaning in the surface structure of English
complex sentences while the element of the deep
structure begins to be characterized by an unstable
character that leads to syncretism of forms. On
the one hand, such a transformation indicates
the possible independence of the dependent
component of a complex sentence. On the other
hand, the replacement of some grammatical
meanings by the others emphasizes the changing
character of such constructions in the English
language. At the same time it is not difficult to
notice that syncretism is a comprehensive means
of conveying the meanings of syntactic functions
that express a multifaceted process open to
implementation in a specific situation. This display
of the feature allows scientists to modify and form
the implementation of the semantic meanings
of the syntactic functions, that is, it opens up
great opportunities for combining elements. Our
understanding allows us to state that syncretic
complex sentences are revealed with the help
of potentially free structural-semantic subordinate
clauses. Obviously, it can be explained by the fact
that the unfinished predicative line of the main
sentence is in transitional zones creating additional
communicative information due to the syncreticity
of the meanings of the connecting elements.

The formulated statement can be illustrated with
the following examples: syncretic English complex
sentences with an invariant (categorical) meaning
lose a certain set of differential features in syncretic
peripheral structures and acquire additional
meanings of other field constructions under certain
conditions. For example, syntactic constructions
with the meaning of time and condition are
syncretic: She'll have to look after him when he
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comes home or pay someone to do it (Dee, p. 245);
She could have cried when she looked down (Dee,
p. 234).

The agent of the invariant meaning when indi-
cates the semantic-syntactic subordinate relations
of time. Certain ratios of predicate forms indicate
the development of an additional semantic mean-
ing of condition (the future tense is used in the main
part of the first example and the present tense with
a future meaning is used in the subordinate part;
the second example shows the use of a modal
verb with the perfect infinitive in the main part
and the use of the main verb in the past form is
noticeable in the subordinate clause).

We observe a syncretic unit with a defin-
ing meaning of place and attribute in the follow-
ing example, Joseph was still on that floor where
she had left him (Dee, p. 234). The agent of place
semantics is the linking word where which is
closely related to the prop word floor in the main
part. The shade of place semantics is outlined by
the syntactic position as the prop word performs
the function of the adverbial modifier of place in
the given example. Determinative semantics is
conditioned by the correlate that and the morpho-
logical nature of the prop word that is a noun.

In detailed studying of English complex sen-
tences with a syncretic form of subordinate clauses
it is advisable to pay attention to the syntactic
structure, compatibility of connecting elements
with different words in the main part and the posi-
tion of the components of complex sentences.
Therefore, the syncretic character of the connect-
ing element and the structure of a complex sen-
tence closely interact making this structure open
and characterizing it as a transitional link between
several given units with a certain functional load.
A characteristic feature is that the structural func-
tion of the principal clause as the main one is pre-
served, only the contextual message of the sub-
ordinate clause changes. In addition, all complex
sentences with a syncretic subordinate part are
considered as carriers of a complicated model in
the English language where functional relations
are determined by the use of a dependent compo-
nent in the peripheral zone.

Thus, we see that connecting elements are
used to convey both a given amount of informa-
tion and a multifaceted relationship to a certain
fact of reality. It is a well-known fact that conjunc-
tions have a dual nature. On the one hand, they are
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organically comes into the composition of the sub-
ordinate component, and, on the other hand, they
are closely related to the principal part. Our under-
standing allows us to state that the most difficult
cases are studying complex sentences with two
syntactic cores. The connection between the cores
is free, and the semantic-syntactic relations convey
the diverse meaning of English complex sentences.

O. Kuts states that at the level of a complex
sentence we can distinguish the following con-
structions with various semantic-syntactic rela-
tions of different nature: 1) one-sided, 2) syncretic
semantic-syntactic relations, 3) formal-syntactic
relations (Kuts, p. 143). At the same time, the sen-
tences with one-sided semantic-syntactic relations
constitute a link of nuclear constructions. The
sentences of the second type are represented by
the constructions of a transitive nature and the sen-
tences of the last type include complex construc-
tions of an transitional nature in the English lan-
guage.

While investigating the sophisticated nature
of complex sentences in the English language
S. Voloshyna and Yu. Boiko point to the existence
of syncretic complex sentences where “two or
more grammatical meanings are synthesized, one
of which is invariant (the core of a functional-
semantic field of a complex sentence), categorical,
and the others are additional (a functional-
semantic field of a complex sentence) (Voloshyna,
Boiko, 2016). The syncretic character is observed
in peripheral constructions which are explained
by the fact that they are also characterized by
the features of other language categories in addition
to certain features of this language unit. This fact
can be explained by the fact that at the basis of any
functional-semantic field of the English subordinate
clause is a conceptual construction of a wider
meaning which makes it possible to describe both
English complex sentences of the field structure
and investigate complex sentences of a syncretic
nature in the peripheral zones.

When analyzing the nature of complex
sentences O. Kozachenko suggests distinguishing
asymmetric and syncretic semantic-syntactic
relations that arise at the level of semantic-
syntactic types of asymmetric sentences within
which the syncretism of two semantic-syntactic
relations occurs (Kozachenko, 2019).

Researcher N. Farina believes that syncretism
occurs in the case of such various factors as
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the context, a certain content of the statement,
the overlaying of grammatical and lexical
phenomena in the language that causes numerous
modifications at the level of the structure
and semantics of syntactic units (Farina, 2015).

R. Khrystianinova notes that the cause of inter-
nal syncretism lies in atypical lexical-semantic
form leading to a discrepancy between semantics
and content that causes the appearance of new types
of formal-syntactic connections and semantic-syn-
tactic relationships. Studying the nature of syncretic
complex sentences the researcher talks about their
internal syncretism because as a result of atypical
lexical-semantic form there is an incompatibility
of the content and semantics of the structural unit.
It may result in the complicated nature of formal-
syntactic connections and the development of new
semantic-syntactic relationships. All this gives
impetus to the study of English complex sentences
within the framework of structural-semantic clas-
sification since it is here that the syncretic nature
of complex units can be traced in a more detailed
way. At the same time, R. Khristianinova states
that the study of the transitional nature of complex
sentences significantly expands the idea of this
complex structure due to the determination of cen-
tral and peripheral units (Khrystianinova, 2014).

The universality of the simultaneous use of the-
ory of a functional-semantic field and the theory
of syncretism lies in the fact on the scale of tran-
sitivity a core, a periphery zone with syncretism,
and zones of transitional nature are distinguished.

Taking into account subtle semantic mean-
ings the field organization of complex sentences
in the English language is an ideal condition for
the development of abstract, combined syntactic
functions along with the structural-semantic mean-
ing the value of which in the multifaceted nature
of the integration of grammatical and positional
nature of complex sentences. In our opinion, it is
logical to consider structural elements, semantic
specificity and their categorical meaning when ana-
lyzing positional complex sentences. It is proposed
to determine the categorical meaning of the posi-
tional complex sentences by means of the syntac-
tic function of the modifier that is used or possi-
bly restored. The syntactic function of the word
determines the syntactic function of the subor-
dinate clause that is the semantics of a complete
statement. For example, What you can smell are
those which I burned (Dee, p. 279) (the function

of the modifier is attribute so the adverbial clause
is attributive); It's my failure to find (that) that
1 find so hard to live with (Dee, p. 30) (the function
of the restored demonstrative word — object, sub-
ordinate clause — object clause); I'm surprised (at
that) that some of these women don't become suf-
fragettes (Dee, p. 65) (the function of the restored
word is the adverbial modifier of cause, the subor-
dinate clause is the cause).

Despite the contradictory nature of the com-
bination of linguistic means within the frame-
work of a functional-semantic field (multi-level)
and syncretic constructions (one-level) the selec-
tion of transitional links in the extended structural-
semantic classification indicates an attempt to
regulate examples of transitions of English com-
plex sentences with combined syntactic functions
in a systemic-structural organization. The acquired
semantic invariant determines a broader interpre-
tation of these units from the side of the content
and form.

According to V. Ozhohan and A. Ozhohan, syn-
cretism in the field of syntax at the level of complex
sentences occurs due to transitivity since one or
more additional meanings are layered on the main
one and due to the neutralization of the dominant
causing a double grammatical connection (Ozho-
han, 2017, p. 210). The asymmetric structure
of syncretic sentences indicates the absence of any
correlation of the dependent predicative part with
the meaning of the relative word of the main part
or connecting element. In turn, it leads to the fact
that some semantic meanings such as condition,
consequence or reason are very closely intertwined
with other semantic types that makes it difficult to
define the dominant clearly.

Forexample, due to the common lexical meaning
the conjunctions of reason and time can form one
semantic group. Their difference can be seen only
in individual cases or features of their use. Based
on our observations these conjunctions can com-
pletely coincide in the meaning and use that allows
us to talk about the development of additional,
delimiting meaning and syncretism of the charac-
ter. The conjunctions that have a formal charac-
ter are prone to a potential change of the vector
of semantic load and they indicate the expected
separation of the meanings between the compo-
nents of complex sentences in the English lan-
guage. The following statement can be illustrated
with the use of the connecting elements because
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and as in the English language. The conjunction
because clearly indicates the cause of the action
while the conjunction as expresses this meaning to
a lesser extent since this correlate can convey tem-
poral and causal relations at the same time. Let’s
compare such sentences, You know this is because
you got soaking wet on Sat'day, don't you (Dee,
p. 247); As she waited for the kettle to boil Kath-
erine was brought out of her daydream by banging
on the front door (Dee, p. 239). In these examples
the conjunction as can be replaced by the con-
junction when and perform the function of time.
In the next sentence, Katherine gazed in amaze-
ment as Josh groveled in front of this woman who
appeared to be in control (Dee, p. 233) the con-
junction as conveys only relationships of cause.

Therefore, the semantic core of each conjunc-
tion in a subordinate clause is heterogeneous and its
communicative function is to express the nature
of the relationship between the units of complex
sentences that, in turn, complicates the unam-
biguous relationship of a complex subordinate
construction to one or another type of structural-
semantic classification.

It should be noted that the syncretic charac-
ter of complex sentences in the English language
arises as a result of the complex nature of conjunc-
tions being the primary elements of the expres-
sion of semantic relations due to which syntactic
constructions are combined. It is these connect-
ing elements in the complex sentences that are
the carriers of transpositional processes leading to
the development of asymmetric relations, provided
that the conjunction performs not only a primary,
but also a secondary function.

That is, within complex sentences with a char-
acteristic structural-semantic organization, func-
tional-semantic fields function with their char-
acteristic differential features of the categorical
meanings of the core and periphery. Categorical
relations, which are characteristic of the general
semantics of complex sentences with a narrow
specific meaning, are invariant and they cause
the development of new grammatical categories.
A characteristic feature of complex sentences

of'the structural-semantic classification is that func-
tional-semantic fields of complex constructions are
superimposed on each other and as a result of it
syncretic peripheral units arise. They can be con-
sidered in detail on the transitivity scale. The use
of the transitivity scale helps to study the expected
connections between complex sentences of vari-
ous functional-semantic fields in order to explain
the nature of the interaction of the analyzed struc-
tures. Besides, it helps to classify specific syncretic
formations in the English language more visually
and logically.

Conclusions and prospects for further
research. Having analyzed given above material
we can make a conclusion that the multifaceted
nature of complex sentences can be traced in any
functional-semantic field and it indicates the func-
tioning of units with a certain amount of categori-
cal-grammatical meanings based on various struc-
tural invariants. Thus, the diversity of structural
and semantic invariants in the language indicates
the presence of a whole complex of distinctive fea-
tures that are present in the meaning of the numer-
ous variants of complex sentences. At the same
time, the intersection of different fields, which have
their own cores and periphery, becomes the reason
for the functioning of numerous syncretic language
peripheral constructions with combined addi-
tional properties of other structural-semantic types
of complex sentences. That is, nuclear invariants
of varied functional-semantic field are the basis
of syncretic constructions of complex sentences
and they cause the development of multifunctional
structures with high semantic potential, varieties
of which are widely represented in the English lan-
guage.

The frequent interaction of complex sentences
with different fields indicates the maximum
concentration of linguistic means within one
syntactic unit. Thus, the prospect of further
studying we consider in studying these structures
on the scale of transitivity based on a detailed
analysis of polar (nuclear) units with a full
disclosure of the categorical semantics of different
semantic meanings.
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